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З А К О Н

О ПОТВРЂИВАЊУ ДОДАТНОГ ПРОТОКОЛА 5 УЗ СПОРАЗУМ О ИЗМЕНИ И ПРИСТУПАЊУ СПОРАЗУМУ О СЛОБОДНОЈ ТРГОВИНИ У ЦЕНТРАЛНОЈ ЕВРОПИ И ОДЛУКЕ ЗАЈЕДНИЧКОГ КОМИТЕТА СПОРАЗУМА О СЛОБОДНОЈ ТРГОВИНИ У ЦЕНТРАЛНОЈ ЕВРОПИ БРОЈ 3/2015 УСВОЈЕНЕ 26. НОВЕМБРА 2015. о измени Одлуке Заједничког комитета Споразума о слободној трговини у Централној Европи број 3/2013, у вези са Анексом 4 Споразума о слободној трговини у централној Европи (CEFTA 2006), Протокол о дефиницији појма „производи са пореклом” и методе административне сарадње из члана 14. ст. 1. и 3, усвојене 20. новембра 2013. године
Члан 1.

Потврђује се Додатни протокол 5 уз Споразум о измени и приступању Споразуму о слободној трговини у Централној Европи, усвојен 26. маја 2017. године у Београду и Одлука Заједничког комитета Споразума о слободној трговини у Централној Европи брoj 3/2015, усвојена 26. новембра 2015. године у Кишињеву, о измени Одлуке Заједничког комитета Споразума о слободној трговини у Централној Европи број 3/2013, у вези са Анексом 4 Споразума о слободној трговини у Централној Европи (CEFTA 2006), Протокол о дефиницији појма „производи са пореклом” и методе административне сарадње из члана 14. ст. 1. и 3, усвојене 20. новембра 2013. године, у оригиналу на енглеском језику.

Члан 2. 

Текстови Додатног протокола 5 уз Споразум о измени и приступању Споразуму о слободној трговини у Централној Европи и Одлуке Заједничког комитета Споразума о слободној трговини у Централној Европи брoj 3/2015 о измени Одлуке Заједничког комитета Споразума о слободној трговини у Централној Европи број 3/2013, у вези са Анексом 4 Споразума о слободној трговини у Централној Европи (CEFTA 2006), Протокол о дефиницији појма „производи са пореклом” и методе административне сарадње из члана 14. ст. 1. и 3, усвојене 20. новембра 2013. године, у оригиналу на енглеском језику и у преводу на српски језик гласе:

ADDITIONAL PROTOCOL 5

TO THE AGREEMENT ON AMENDMENT OF AND ACCESSION TO THE CENTRAL EUROPEAN FREE TRADE AGREEMENT

Preamble

Having in mind the Ministerial Conclusions of 21 November 2014 on emphasising the importance of undertaking efforts aimed at deepening the implementation of the Agreement on Amendment of and Accession to the Central European Free Trade Agreement (hereinafter referred to as “CEFTA 2006”), and taking into account the provisions of Articles 12, 13 and 14(4) of the CEFTA 2006;

Having resolved to eliminate the obstacles to their mutual trade, in accordance with the provisions of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organisation (hereinafter referred to as “WTO”), and to progressively establish closer trade relations; 

Having resolved to conduct their mutual trade relations in accordance with the rules and disciplines of the WTO, whether or not they are Members of the WTO;

Taking into full account of the importance of the positive contribution of trade facilitation to economic development;

Emphasising the role of the EU alignment process in triggering the mutual recognition of programmes, documents, and inspections among CEFTA Parties, as foreseen by this Additional Protocol 5 (hereinafter, the Protocol);

Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting the CEFTA Parties from their obligations under other international agreements, especially the WTO; 

Having resolved to strengthen trade-economic relations and mutual understanding among CEFTA Parties; 

Acknowledging the importance of international cooperation, and also the strive to expand regional cooperation; 

Considering that the CEFTA Parties are determined to improve security in the trade in goods entering or exiting their territories, without hampering trade flows;

Seeking to facilitate trade development through the introduction of modern forms and methods of inspection; 

Acknowledging the need to exchange data by employing electronic instruments with the aim of strengthening and improving the quality of risk analysis by CEFTA Parties;

Underlining the necessity of investment on information and communication technologies to facilitate the electronic exchange of documents among CEFTA Parties, as required by this Protocol;

Emphasising the importance of a complete review to be undertaken by each CEFTA Party confirming the readiness of its information and communication technology infrastructure for the implementation of the provisions of this Protocol requiring the electronic exchange of data at the national level; 

Expressing the readiness of CEFTA Parties to cooperate with the European Union and other international donors willing to co-finance the necessary investments to cater to the information and communication technology needs of CEFTA Parties for the implementation of the Protocol; and

Considering that CEFTA Parties have adequate level of personal data protection;

The CEFTA Joint Committee, in the presence of all CEFTA Parties, has agreed as follows: 

Article 1

Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a)
“data” means any data, whether or not processed or analysed, and documents, reports and other communications in any format, including electronic, or certified or authenticated copies thereof; 

(b)
“inspections” means any operation whereby the customs authorities or any other inspection or control authority carries out the physical examination or visual inspection of the means of transport or of the goods themselves in order to ascertain that their nature, origin, condition, health, safety, quantity and value are in conformity with the particulars contained in the documents produced;

(c)
“formalities” means any formality to which an economic operator is subject to by the authorities and which consists in the production or examination of documents, certificates accompanying the goods, or other particulars, irrespective of the method or medium employed, relating to the goods or the means of transport;

(d)
“risk” means the likelihood of an event occurring in connection with the entry, exit, transit, transfer and end-use of goods moving between the customs territories of CEFTA Parties and between the customs territory of one of the CEFTA Parties and third countries, and the presence of goods not in free circulation in the territory of one of the CEFTA Parties, which jeopardises safety and security of the CEFTA Parties, the protection of health and life of humans, animals or plants, and the environment;

(e)
“risk management”’ means the systematic identification of risk and implementation of all measures necessary for limiting exposure to risk. This includes activities such as collecting data and information, analysing and assessing risk, prescribing and taking action and regular monitoring and review of the process and its outcomes, based on sources and strategies defined by the CEFTA Parties, at the national, regional, or international level;

(f)
“risk assessment on pre-arrival data” means risk analysis and other analytical activities using the data sent by the CEFTA Party of export, when the relevant document is accepted in the IT system of the concerned authority of the CEFTA Party of import, and the data for goods in transit;

(g)
“authorised economic operators” means an economic operator established in one of the CEFTA Parties, which is deemed reliable in the context of its customs related operations and that, therefore, is entitled to enjoy benefits in one or more CEFTA Parties; and

(h)
“border” means any crossing point where goods enter into and/or exit from the customs territory of a CEFTA party.

Article 2

Scope

2.1.
Without prejudice to special provisions in force under legal acts concluded between CEFTA Parties, this Protocol shall apply to the simplification of inspections, reduction of formalities to the possible maximum extent, exchange of data concerning the carriage of goods between CEFTA Parties and cooperation of trade partnership programmes.

2.2.
This Protocol shall not apply to inspections or formalities concerning ships and aircraft as means of transport. However, it shall apply to vehicles and goods carried by the said means of transport.

2.3.
The activities undertaken by the CEFTA Parties for purposes of the implementation of this Protocol shall be in line with their national legislation. 

Article 3

General Objective

In accordance with this Protocol and its Annexes, which forms integral part of the Protocol, the CEFTA Parties shall:

1)
simplify inspections related to all clearance procedures and reduce formalities to the possible maximum extent; 

2)
exchange data between customs authorities to the extent that each national legislation allows;

3)
mutually recognise the national Authorised Economic Operators’ Programmes in each CEFTA Party, provided that both the legislation and implementation of each national programme is fully in line with the relevant EU acquis.

Article 4

Extension of the Scope

4.1.
In order to serve the overall objective of trade facilitation and of deterrent security, and safety related controls, CEFTA Parties may extend the scope of data exchanged electronically in order to include other authorities, than the customs authorities, in the electronic exchange of data and may strengthen the cooperation between their border and other control agencies with respect to the following:

a)
alignment of working days and hours;

b)
alignment of procedures and formalities;

c)
development and sharing of common facilities;

d)
joint controls; and

e)
establishment of one stop border post control.

4.2.
In order to facilitate regional trade through the simplification of customs and other related procedures for the clearance of goods, and to reduce customs clearance formalities, data shall be exchanged among CEFTA Parties upon pre-arrival.

4.3.
CEFTA Parties shall exchange data contained in customs declarations, documents accompanying customs declarations and certificates, and any other relevant information required for clearance of the goods.

Article 5

Risk Management

5.1.
CEFTA Parties shall exchange data by means of electronic instruments with the aim of:

a)
strengthening and improving the quality of their risk analysis and the effectiveness of security-related controls;

b)
establishing a common framework for risk management, common risk criteria and common priority control areas for CEFTA at the regional level; and

c)
setting up an electronic system to implement joint risk-management among CEFTA Parties. 
5.2.
Each CEFTA Party shall adopt or maintain a risk management system for inspection by all competent authorities at all stages of the customs clearance. The review of the state-of-play shall be reported annually to the CEFTA Committee of Trade Facilitation.

5.3.
Each CEFTA Party shall design and apply risk management with a view to avoid arbitrary or unjustifiable discrimination between CEFTA Parties where the same conditions prevail, or a disguised restriction on trade between CEFTA Parties. 

5.4.
Each CEFTA Party shall concentrate customs controls and, to the extent possible, other relevant border controls, on high-risk consignments and expedite the release of low-risk consignments. A CEFTA Party also may select, on a random basis, consignments for such controls as part of its risk management.

5.5.
Each CEFTA Party shall base risk management on an assessment of the risk through appropriate selectivity criteria. Such selectivity criteria may include, inter alia, the Harmonized System, nature and description of the goods, country of origin, country from which the goods were shipped, value of the goods, compliance record of traders, and type of means of transport. 

5.6.
CEFTA Parties shall exchange, to the maximum extent possible, the statistical data regarding the performance of the application of their risk analysis, and the results of their inspections and selectivity criteria in the clearance of goods. 
5.7.
Each CEFTA Party shall confirm with other CEFTA Parties, through written communication to the CEFTA Committee of Trade Facilitation, not later than three years after this Protocol enters into force, the following information:

a)
That the competent authorities, which are involved in the clearance of goods, have a team or unit in place tasked with designing, regularly reviewing and updating the risk management systems;

b)
The contact points within each competent authority that is responsible for risk management; and

c)
The common or compatible risk management systems for their entire customs territory.

5.8.
CEFTA Parties are encouraged to adopt procedures allowing risk communication among CEFTA Parties through which information concerning risk may be exchanged among the competent authorities, which are involved in the clearance of goods. 
Article 6

Notifications for Enhanced Controls or Inspections

6.1.
When a CEFTA Party adopts or maintains a system of issuing notifications or guidance to its competent authorities, involved in the clearance of good, for purposes of enhancing the level of controls or inspections at the border with respect to foods, beverages, or feedstuffs covered under the notification or guidance for protecting human, animal, or plant life or health within its territory, the following disciplines shall apply with respect to their issuance, termination, or suspension:

(a)
the notification or guidance based on risk may be issued, as appropriate;

(b)
the notification or guidance may be issued, so that it applies uniformly only to those points of entry where the sanitary and phytosanitary conditions on which the notification or guidance are based apply;

(c)
the notification or guidance shall be promptly terminated or suspended, when circumstances giving rise to it no longer exist, or if changed circumstances can be addressed in a less trade-restrictive manner; and

(d)
the notification or guidance, when a decision to terminate it or suspend it is made, shall be promptly published. The announcement of its termination or suspension shall be made in a non-discriminatory and easily accessible manner, or information shall be provided to the exporting CEFTA Party or the economic operator.

6.2.
All the notifications, as foreseen in this paragraph, will be made electronically available in the websites of the competent authorities of the CEFTA Parties issuing the notifications. Each CEFTA Party shall make available, in its national language and in English, a list identifying which information and/or notification shall be communicated on which websites of their administrations. The same list shall be published in the CEFTA Transparency Pack.
6.3.
A CEFTA Party shall promptly inform the carrier or importer in case of detention of goods declared for importation, for inspection by customs or any other competent authority.

6.4.
A CEFTA Party may, upon request, grant an opportunity for a second test in case the first test result of a sample, taken by the competent authority upon arrival of the goods declared for importation, shows an adverse finding.

6.5.
A CEFTA Party shall either publish, in a non-discriminatory and easily accessible manner, the name and address of any laboratory where the test can be carried out, or provide this information to the importer when it is granted the opportunity provided under Paragraph 6.4.

6.6.
A CEFTA Party shall consider the result of the second test, if any, conducted under Paragraph 6.4, for the release and clearance of goods and, if appropriate, shall accept the results of such test.

Article 7

Publication of Fees and Charges Imposed on or in Connection with Importation and Exportation and Penalties

7.1.
The provisions of this Article shall apply to all fees and charges, other than import and export duties and other than taxes within the purview of Article III of GATT 1994, imposed by CEFTA Parties on or in connection with the importation or exportation of goods.

7.2.
Information on fees and charges shall be made electronically available by the competent authorities of each CEFTA Party, and shall be published in accordance with Article 1 of the WTO Agreement on Trade Facilitation. This information shall include the fees and charges that will be applied, the reason for such fees and charges, the responsible authority, and when and how payment is to be made.

7.3.
In the implementation of this Article, the publications of all fees and charges, including all the details as specified by Paragraph 7.2, shall be made available both in the national language of the CEFTA Party issuing the publications and in English.

7.4.
All the publications related to fees and charges, as foreseen in Paragraph 7.2, shall be made electronically available in the websites of the relevant competent authorities of the CEFTA Parties. Each CEFTA Party shall make available for the CEFTA Transparency Pack a single list, in its national language and in English, exhaustively identifying and compiling all the fees and charges, the reasons for such fees and charges, and the competent authority, as well as information on when and how the payment is to be made. These single lists provided by CEFTA Parties shall be reviewed annually, and shall be promptly updated by the relevant CEFTA Party after a change is made in the composition of these single lists. 
7.5.
No new or amended fees and charges shall be applied before an adequate time period has lapsed since their publication, except in urgent circumstances. CEFTA Parties will ensure that legislation on new or amended fees and charges shall be available in accordance with Paragraph 7.3 before time period has lapsed since their publication and application. In case of urgency, the CEFTA Party shall inform the CEFTA Committee of Trade Facilitation, in written form, of the date of entry into force of new or amended fees and charges, and the reasons for urgency action.

7.6.
Each CEFTA Party shall periodically review its fees and charges with a view to reducing their number and diversity, where practicable. These periodical reviews shall be made annually by the CEFTA Parties. The reports of annual reviews shall be submitted to the CEFTA Committee of Trade Facilitation by each CEFTA Party. The first review reports shall be submitted at the first meeting of the CEFTA Committee of Trade Facilitation held one year after the date of entry into force of the Protocol. 
7.7.
Fees and charges for customs processing:

a)
shall be limited in the amount to the approximate cost of the services rendered in connection with the specific import or export operation in question; and

b)
are not required to be linked to a specific import or export operation, provided that they are levied for services that are closely connected to the customs processing of goods.

7.8.
For the purpose of Paragraphs 9 to 15, the term “penalties” shall mean those imposed by a CEFTA Party’s customs administration, or other competent authorities responsible for the clearance of imported/exported goods or goods in transit, as a consequence of a breach of the CEFTA Party’s customs laws, regulations, or procedural requirements, or of any other law, regulation, or procedural requirement applicable to imports, exports, and transit.

7.9.
Each CEFTA Party shall ensure that penalties for a breach of a customs law, regulation, or procedural requirement, or all other laws, regulations, or procedural requirements applicable for exports, imports and transit, are imposed only on the person(s) responsible for the breach under its laws. 

7.10.
The penalty imposed shall depend on the facts and circumstances of the case and shall be commensurate to the degree and severity of the breach.

7.11.
Each CEFTA Party shall ensure that it maintains measures to avoid:

(a)
conflicts of interest in the assessment and collection of penalties and duties; and

(b)
the creation of an incentive for the assessment or collection of a penalty that is inconsistent with paragraph 7.8.

7.12.
Each CEFTA Party shall ensure that, when a penalty is imposed for a breach of customs laws, regulations, or procedural requirements or of all other laws, regulations, or procedural requirements applicable to imports, exports, and transit, an explanation in writing is provided to the person(s) upon whom the penalty is imposed specifying the nature of the breach and the applicable law, regulation or procedure under which the amount or range of penalty for the breach has been prescribed.

7.13.
When a person voluntarily discloses to a CEFTA Party’s customs administration the circumstances of a breach of a customs law, regulation, or procedural requirement, or to other agencies the circumstance of a breach of other laws, regulations, or procedural requirements applicable to imports, exports, and transit prior to the discovery of the breach by the customs administration or by other agencies, the CEFTA Party is encouraged to, where appropriate, consider this fact as a potential mitigating factor when establishing a penalty for that person.

7.14.
The provisions of this paragraph shall apply to the penalties on traffic in transit referred to in paragraph 7.1.

7.15.
Each CEFTA Party shall provide that any person, to whom customs authorities or other competent authorities responsible for the clearance of goods issue an administrative decision, has the right, within its territory, to:

a)
an administrative appeal to or review by an administrative authority higher than, or independent of, the official or office that issued the decision; 

and /or

b)
a judicial appeal or review of the decision.

Article 8

Formalities Connected with Importation, Exportation and Transit

8.1.
With a view to minimizing the incidence and complexity of import, export, and transit formalities and to decreasing and simplifying import, export, and transit documentation requirements, while taking into account the legitimate policy objectives and other factors such as changed circumstances, relevant new information, business practices, availability of techniques and technology, international best practices, and inputs from interested parties, each CEFTA Party shall review such formalities and documentation requirements and, based on the results of the review, ensure, as appropriate, that such formalities and documentation requirements are:

(a)
adopted and/or applied with a view to a rapid release and clearance of goods, particularly perishable goods;

(b)
adopted and/or applied in a manner that aims at reducing the time and cost of compliance for traders and operators;

(c)
the least trade restrictive measure chosen, where two or more alternative measures are reasonably available for fulfilling the policy objective or objectives in question; and

(d)
not maintained, including parts thereof, if no longer required.

8.2.
CEFTA Parties shall review the requirements on formalities and documentation connected with importation, exportation and transit not later than one year after this Protocol enters into force. Following the completion of the first review, the next reviews shall be conducted every two years. The CEFTA Joint Committee shall develop procedures for the reviews, and for the sharing of relevant information and best practices by CEFTA Parties, as appropriate, within six months after this Protocol enters into force. 

8.3.
Each CEFTA Party shall, where appropriate, endeavour to accept paper or electronic copies of supporting documents required for import, export, or transit formalities by customs authorities and other competent authorities. 

8.4.
Where the competent authority of a CEFTA Party already holds the original of such documents, any other competent authority of that CEFTA Party shall accept paper or electronic copies, where applicable, from the competent authority holding the original in lieu of the original documents. Each CEFTA Party shall confirm that the Memoranda of Understanding are signed between their competent authorities to secure mutual acceptance of paper or electronic copies of documents between competent authorities, as required by this Paragraph. The confirmation regarding the signature of Memoranda of Understanding shall be sent in writing to the CEFTA Committee of Trade Facilitation not later than six months after this Protocol enters into force. All the Memoranda of Understanding signed between the competent authorities and customs authorities, and notified to the CEFTA Committee of Trade Facilitation, shall be indicated in the Matrix attached to this Protocol as Annex II, as foreseen in Article 18.1. 

8.5.
A CEFTA Party shall not require an original or copy of export declarations submitted to the customs authorities of the exporting CEFTA Party as a requirement for importation. Nothing in this Paragraph precludes a CEFTA Party from requiring documents such as certificates, permits or licenses as a requirement for the importation of controlled or regulated goods.

8.6.
CEFTA Parties are encouraged to use relevant international standards or parts thereof as a basis for their import, export, or transit formalities and procedures, except as otherwise provided for in this Protocol. CEFTA Parties shall decide the frequency of periodic reviews to be undertaken, so as to inform other CEFTA Parties of which international standards or parts thereof are used as a basis for their import, export, of transit formalities and procedures. The first review shall be made not later than one year after this Protocol enters into force. 

8.7.
CEFTA Parties are encouraged to coordinate their positions and take part, within the limits of their resources, in the preparation and periodic review of relevant international standards by the appropriate international organizations.

8.8.
The CEFTA Joint Committee shall develop procedures for the sharing of relevant information, and best practices, on the implementation of international standards by CEFTA Parties, as appropriate.

Article 9

Common Border Procedures and Uniform Documentation Requirements

9.1.
Each CEFTA Party shall, subject to Paragraph 9.2, apply common customs procedures and uniform documentation requirements for the release and clearance of goods throughout its territory. Nothing in Paragraph 9.2 shall be implemented to constitute an arbitrary or unjustifiable discrimination or a disguised restriction between CEFTA Parties where the same conditions prevail. 
9.2.
Nothing in this Article shall prevent a CEFTA Party from:

(a)
differentiating its procedures and documentation requirements based on the nature and type of goods, or their means of transport;

(b)
differentiating its procedures and documentation requirements for goods based on risk management;

(c)
differentiating its procedures and documentation requirements in order to provide total or partial exemption from import duties or taxes;

(d)
applying electronic filing or processing; or

(e)
differentiating its procedures and documentation requirements in a manner consistent with the WTO Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures.

Article 10

Rejected Goods

10.1.
Where goods presented for import are rejected by the competent authority of a CEFTA Party on account of their failure to meet prescribed sanitary or phytosanitary regulations or technical regulations, the CEFTA Party shall, subject to and consistently with its laws and regulations, allow the importer to re-consign or to return the rejected goods to the exporter or another person designated by the exporter. 

10.2.
When such an option under paragraph 10.1 is given, and the importer fails to exercise it within a reasonable period of time, the competent authority may take a different course of action in order to deal with such non-compliant goods. 

Article 11

Temporary Admission of Goods and Inward and Outward Processing

11.1.
Temporary Admission of Goods

Each CEFTA Party shall allow, as provided for in its laws and regulations, goods to be brought into its customs territory conditionally relieved, totally or partially, from payment of import duties and taxes if such goods are brought into its customs territory for a specific purpose, are intended for re-exportation within a specific period, and have not undergone any change except normal depreciation and wastage due to the use made of them.

11.2.
Inward and Outward Processing

(a)
Each CEFTA Party shall allow, as provided for in its laws and regulations, inward and outward processing of goods. Goods allowed for outward processing may be reimported with total or partial exemption from import duties and taxes in accordance with the CEFTA Party’s laws and regulations;
(b)
For the purposes of this Article, the term “inward processing” means the customs procedure under which certain goods can be brought into a CEFTA Party’s customs territory conditionally relieved, totally or partially, from payment of import duties and taxes, or eligible for duty drawback, on the basis that such goods are intended for manufacturing, processing, or repair and subsequent exportation;
(c)
For the purposes of this Article, the term “outward processing” means the customs procedure under which goods, which are in free circulation in a CEFTA Party’s customs territory, may be temporarily exported for manufacturing, processing, or repair abroad and then re-imported.
Article 12

Freedom of Transit

12.1.
Any regulations or formalities, in connection with traffic in transit imposed by a CEFTA Party, shall not be:

(a)
maintained if the circumstances or objectives giving rise to their adoption no longer exist or if the changed circumstances or objectives can be addressed in a reasonably available less trade-restrictive manner;

(b)
applied in a manner that would constitute a disguised restriction on traffic in transit.

12.2.
Traffic in transit shall not be conditioned upon collection of any fees or charges imposed in respect of transit, except the charges for transportation or those commensurate with administrative expenses entailed by transit or with the cost of services rendered.

12.3.
CEFTA Parties shall not seek, take, or maintain any voluntary restraints or any other similar measures on traffic in transit. This is without prejudice to existing and future national regulations, bilateral or multilateral arrangements related to regulating transport, consistent with WTO rules.

12.4.
Each CEFTA Party shall accord to products, which will be in transit through the territory of any other CEFTA Party, treatment no less favourable than that which would be accorded to such products if they were being transported from their place of origin to their destination without going through the territory of such other CEFTA Party.

12.5.
Formalities, documentation requirements, and customs controls in connection with traffic in transit shall not be more burdensome than necessary to: 

a)
identify the goods; and

b)
ensure fulfilment of transit requirements.

12.6.
Once goods have been put under a transit procedure and have been authorized to proceed from the point of origination in a CEFTA Party’s territory, they will not be subject to any customs charges nor unnecessary delays or restrictions until they conclude their transit at the point of destination within the CEFTA Party’s territory.

12.7.
CEFTA Parties shall not apply technical regulations and conformity assessment procedures within the meaning of the WTO Agreement on Technical Barriers to Trade to goods in transit.

12.8.
CEFTA Parties shall allow and provide for advance filing and processing of transit documentation and data prior to the arrival of goods.

12.9.
Once traffic in transit has reached the customs office where it exits the territory of a CEFTA Party, that office shall promptly terminate the transit operation if transit requirements have been met.

12.10.
Where a CEFTA Party requires a guarantee in the form of a surety, deposit or other appropriate monetary or non-monetary instrument for traffic in transit, such guarantee shall be limited to ensuring that requirements arising from such traffic in transit are fulfilled.

12.11.
Once a CEFTA Party has determined that its transit requirements have been satisfied, the guarantee shall be discharged without delay.

12.12.
Each CEFTA Party shall, in a manner consistent with its laws and regulations, allow for comprehensive guarantees, which include multiple transactions for same operators or renewal of guarantees without discharge for subsequent consignments.

12.13.
Each CEFTA Party shall make publicly available the relevant information it uses to set the guarantee, including single transaction and, where applicable, multiple transaction guarantees. All the information, as foreseen in this Paragraph, shall be made electronically available in the websites of the relevant competent authorities of the CEFTA Parties. Each CEFTA Party shall make available the relevant publication in their national language and in English. The same information shall be published in the CEFTA Transparency Pack. 
12.14.
Each CEFTA Party may require the use of customs convoys or customs escorts for traffic in transit only in circumstances presenting high risks or when compliance with customs laws and regulations cannot be ensured through the use of guarantees. General rules applicable to customs convoys or customs escorts shall be published in accordance with Article 1 of the WTO Agreement on Trade Facilitation. All the publications, as foreseen in this Paragraph, shall be made electronically available in the websites of the customs authorities of the CEFTA Parties. Each CEFTA Party shall make available the relevant publications in their national language and in English. 
12.15.
CEFTA Parties shall endeavour to cooperate and coordinate with one another with a view to enhancing freedom of transit. Such cooperation and coordination may include, but is not limited to, an understanding on:

(a)
charges;

(b)
formalities and legal requirements; and

(c)
the practical operation of transit regimes.

12.16.
Any issue of cooperation and coordination, as mentioned in Paragraph 12.15, shall be referred to the CEFTA Subcommittee on Customs and Rules of Origin as a priority issue in case no other bi-lateral solution has been found earlier.

12.17.
Each CEFTA Party shall endeavour to appoint a national transit coordinator to which all enquiries and proposals by other CEFTA Parties, relating to the good functioning of transit operations, can be addressed. CEFTA Parties shall make available all the communication details of their national transit coordinator with each other through the Systematic Electronic Exchange of Data (SEED) or any other means of electronic communication available for all CEFTA Parties.
Article 13

Specific Provisions Related to Exchange of Data

13.1.
Data shall be exchanged, both at national and international level, between customs authorities and competent authorities involved in goods clearance by using of the established customs-to-customs data exchange infrastructure in accordance with the Annex I herewith, which forms integral part of this Protocol. CEFTA Parties shall exchange no less data than that specified in the minimum list of data, without prejudice to the scope of data agreed to be exchanged bi-laterally between CEFTA Parties.

13.2.
All bi-lateral data lists, to be electronically exchanged between CEFTA Parties in addition to the minimum list of data in accordance with Paragraph 1, shall be notified by the relevant CEFTA Parties to the CEFTA Joint Committee not later than three months after the Protocol enters into force. In the case of any amendments to the notified bilateral lists to be agreed bi-laterally between CEFTA Parties after this date. The relevant CEFTA Parties shall notify the amendments to the CEFTA Chair in office, who shall inform all other CEFTA Parties about the bi-lateral data lists agreed between CEFTA Parties or amendments thereof promptly after the receipt of such notification. None of the Articles of this Protocol shall apply to any bi-lateral data exchange, agreed between CEFTA Parties, that has not been notified. 
13.3.
The scope of data to be exchanged across the frontiers may be different than the one exchanged at national level. 
13.4.
Each CEFTA Party shall adopt or maintain procedures allowing for the submission of import documentation and other required information, including manifests, in order to begin processing prior to the arrival of goods with a view to expediting the release of goods upon arrival.

13.5.
Each CEFTA Party shall provide, for purposes of advance lodging, documents in electronic format for the pre-arrival processing of such documents.

13.6.
Each CEFTA Party shall process pre-arrival data, which are transmitted electronically in the risk management of all competent authorities involved in the clearance of goods, with a purpose to concentrate their inspections on high-risk consignments in accordance to Article 5.4. CEFTA Parties shall review the scope of data exchanged in the framework of this Protocol not later than two years after this Protocol enters into force, with a view to assess whether the existing scope of data exchange is sufficient for the effectiveness of risk management systems of CEFTA Parties both for trade facilitation and for deterrent security and safety control purposes.

13.7.
The Republic of Moldova shall initiate to exchange electronically data as specified in Annex I regarding minimum list of data only after its access to the Systematic Electronic Exchange of Data (SEED) has occurred. 

Article 14

Security of Connection

CEFTA Parties, using national information resources, shall adjust their own national information resources to exchange data using a safe Internet connection, applying Systematic Electronic Exchange of Data (SEED) / Virtual Private Network (VPN).

Article 15

Software and Hardware Complex for Information Exchange

For purposes of enhancing interoperability, each CEFTA Party, when implementing the provisions of this Protocol to establish the software and hardware complex, shall: 

a)
form its own hardware complex, including software and communication system, that provides mutual information exchange; 

b)
determine norms that specify the degree of exposure and procedures for documentation, access, storage, dissemination and protection of data; 

c)
ensure the conformity of its electronic data exchange software and hardware complex for information security, in accordance with standards of concerned CEFTA Party; 

d)
determine and implement procurement procedures for further maintenance, after implementation, with national or other budgetary support; and

e)
ensure complete, trustworthy and timely provision of data. 

Article 16

Timing of Electronic Exchange of Information

16.1.
Electronic exchange of information shall be in real time and in accordance with the agreed data transfer structure, composition, format and standards, in accordance with Annex I. 

16.2.
Data transfer structure, format and standards shall be uniform in all CEFTA Parties. 

Article 17

Data Confidentiality

17.1.
Data provided by CEFTA Parties shall be confidential and used solely for the purposes of this Protocol.

17.2.
Without the consent of the CEFTA Party providing the data, received pursuant to this Protocol, it shall not be transferred to other CEFTA Parties. 

Article 18

Transparency in Data Exchange at the National Level

18.1.
CEFTA Parties shall undertake all the necessary steps as required by their domestic legislation in order to ensure exchange of data between their customs authorities and other competent authorities involved in the clearance of goods. For the purpose of transparency, the arrangements at the national level, ensuring inter-agency data exchange, are indicated in a matrix to be attached to this Protocol (Annex II). 
18.2.
CEFTA Parties shall update the list of Memoranda of Understanding/Cooperation at the national level, whenever a change is made in these Memoranda, by means of a matrix to be attached to this Protocol. Notifications of updates shall be made in written form to the CEFTA Committee of Trade Facilitation.

Article 19

Electronic Payment

19.1.
Each CEFTA Party shall adopt and maintain procedures allowing the option of electronic payment for duties, taxes, fees, and charges collected by customs authorities upon importation and/or exportation.

19.2.
CEFTA Parties shall notify to the CEFTA Joint Committee, not later than one year after this Protocol enters into force, in written form and in English, the list of procedures allowing electronic payments for duties, taxes, fees, and charges as foreseen in Paragraph 19.1.
Article 20

Separation of Release from Final Determination of Customs Duties, Taxes, Fees and Charges

20.1.
Each CEFTA Party shall adopt or maintain procedures allowing the release of goods prior to the final determination of customs duties, taxes, fees, and charges, if such determination is not done prior to, or upon arrival of goods, or as rapidly as possible after arrival, and provided that all other import/export requirements have been met. 

20.2.
As a condition for such release, CEFTA Parties may require: 
(a)
payment of customs duties, taxes, fees, and charges determined prior to, or upon arrival of goods, and a guarantee for any amount not yet determined in the form of a surety, a deposit, or another appropriate instrument provided for in their legislation; or

(b)
a guarantee in the form of a surety, a deposit, or another appropriate instrument provided for in their legislation.

20.3.
Such guarantee shall not be greater than the amount that CEFTA Parties require to ensure payment of customs duties, taxes, fees, and charges ultimately due for the goods covered by the guarantee.

20.4.
In cases where an offence requiring imposition of monetary penalties or fines has been detected, a guarantee may be required for the penalties and fines that may be imposed.

20.5.
The guarantee, as set out in Paragraphs 20.2(a) and 20.2(b) shall be released when it is no longer required. 

20.6.
Nothing in these provisions shall affect the right of CEFTA Parties to examine, detain, seize or confiscate, or deal with goods in any manner not otherwise inconsistent with the rules under the relevant WTO Agreements.

Article 21

Post-clearance Audit

21.1.
With a view to expediting the release of goods, each CEFTA Party shall adopt or maintain post-clearance audit to ensure compliance with customs and other related legislation.

21.2.
Each CEFTA Party shall select any economic operator or consignment for post-clearance audit in a risk-based manner, which may include appropriate selectivity criteria. Each CEFTA Party shall conduct post-clearance audits in a transparent manner. Where the economic operator is involved in the audit process and conclusive results have been achieved, the CEFTA Party shall, without delay, notify the economic operator whose record is being audited, of the results, the economic operator’s rights and obligations, and the reasons for the results.

21.3.
The information obtained in post-clearance audits may be used in further administrative or judicial proceedings.

21.4.
CEFTA Parties shall use the result of post-clearance audits in applying risk management.

Article 22

Establishment and Publication of Average Release Times

22.1.
CEFTA Parties aim at measuring and publishing their average release time of goods periodically and in a consistent manner, using tools such as, inter alia, the Time Release Study of the World Customs Organization (referred to in this Protocol as the “WCO”). Each CEFTA Party may determine the scope and methodology of such average release time measurements in accordance with its needs and capacity. Each CEFTA Party shall confirm in written form to the CEFTA Committee of Trade Facilitation the scope and methodology of its average release time measurements promptly after this Protocol enters into force. In this notification, CEFTA Parties may decide on a transition period to implement this Article. This transition period shall not be longer than one year after this Protocol enters into force.

22.2.
CEFTA Parties are committed to share with the CEFTA Committee of Trade Facilitation their experiences in measuring average release times, including the methodologies used, bottlenecks identified, and any resulting effects on efficiency.

Article 23

Perishable Goods

23.1.
With a view to preventing avoidable loss or deterioration of perishable goods, and provided that all regulatory requirements have been met, each CEFTA Party shall release perishable goods:

(a)
under normal circumstances, within the shortest possible time; and

(b)
in exceptional circumstances, where appropriate, outside the business hours of customs and other competent authorities.

23.2.
Each CEFTA Party shall give priority to perishable goods when scheduling any examinations that may be required.

23.3.
Each CEFTA Party shall either arrange or allow an economic operator to arrange for the proper storage of perishable goods pending their release. CEFTA Parties may require that any storage facilities arranged by the economic operator have been approved or designated by its relevant authorities. The movement of goods to those storage facilities, including authorizations for the operator moving the goods, may be subject to the approval, where required, of the competent authorities. CEFTA Parties shall, where practicable and consistent with domestic legislation, upon the request of the economic operator, provide for any procedures necessary for release to take place at those storage facilities.

23.4.
In cases of significant delay in the release of perishable goods, and upon written request, the importing CEFTA Party shall, to the extent practicable, provide a communication of the reasons for the delay.

Article 24

Border and Other Agency Cooperation

24.1.
Each CEFTA Party shall ensure that its competent authorities, responsible for border and other controls and procedures dealing with the importation, exportation, and transit of goods, cooperate with one another and coordinate their activities in order to facilitate trade.

24.2.
CEFTA Parties shall see to it that, by express delegation by the competent authorities and on their behalf, one of the other services represented, and preferably the customs service, may carry out inspections for which those authorities are responsible and, insofar as such inspections relate to the requirement to produce the necessary documents, checks on the validity and authenticity thereof and on the identity of the goods declared in such documents. In that event, the authorities concerned shall ensure that the means required for carrying out such checks are made available. 

24.3.
CEFTA Parties shall, in the event of goods being imported or entering in transit, recognise the legislation and procedures related to the inspections carried out and the documents drawn up by the competent authorities of the other CEFTA Party, which certify that the goods comply with the legal requirements of the country of import or equivalent requirements in the country of export, provided that these legislation and procedures, and their implementation, are fully in line with the relevant EU acquis. The validation of the status of EU harmonisation shall be undertaken in accordance with the relevant procedures for the validation of EU alignment. The procedures of validation shall be adopted by the CEFTA Joint Committee. No recognition of the inspections and documents are possible before this validation, as foreseen by this Paragraph without prejudice to any bi-lateral legal instrument between CEFTA Parties. 

24.4.
Where the volume of traffic so warrants, the CEFTA Parties shall see to it that: 

(a)
frontier posts are open, except when traffic is prohibited, so that: 

-
frontiers can be crossed 24 hours a day with the corresponding inspections and formalities in respect of goods placed under a customs transit procedure, their means of transport and vehicles travelling unladen, save where frontier inspection is necessary in order to prevent the spread of disease or to protect animals; 

-
inspections and formalities relating to the movement of means of transport and goods, which are not moving under a customs transit procedure, may be performed from Monday to Friday during an uninterrupted period of at least 10 hours and on Saturday during an uninterrupted period of at least 6 hours, unless those days are public holidays; 

(b)
as regards vehicles and goods transported by air, the periods referred to in the second indent of point (a) shall be adapted in such a way as to meet actual needs and, for that purpose, shall be split or extended if necessary. 

24.5.
Where several frontier posts are situated in the immediate vicinity of a given frontier zone, CEFTA Parties may jointly agree, for some of these posts, to derogate from Paragraph 24.1, provided that the other posts in that zone are able to clear goods and vehicles in accordance with that Paragraph. 

24.6.
As regards the frontier posts and customs offices and services referred to in Paragraph 24.1, and under the conditions laid down by the CEFTA Parties, the competent authorities shall, if specifically requested during business hours and for compelling reasons, provide for inspections and formalities to be carried out, as an exception, outside business hours, on condition that, where relevant, payment is made for services so rendered. 

24.7.
CEFTA Parties shall endeavour to establish at frontier posts, where technically possible and justified by the volume of traffic, express lanes reserved for goods placed under a customs transit procedure, their means of transport, vehicles travelling unladen, and all goods subject to such inspections and formalities, as do not exceed those required in respect of goods placed under a transit procedure.

24.8.
Implementation of Articles 24.4, 24.5, 24.6, and 24.7 shall start two years after this Protocol enters into force without prejudice to any bi-lateral legal acts between CEFTA Parties to agree on earlier than this date. All the relevant bi-lateral legal acts, concluded earlier than this date, shall be promptly notified, in written form and in English, to the CEFTA Committee of Trade Facilitation after the relevant bi-lateral legal acts enters into force.

Article 25

Authorised Economic Operator (AEO)

25.1.
The status of “Authorised Economic Operator” (AEO) shall be granted by each CEFTA Party in line with Annex III of this Protocol. Suspension, rejection, revocation and annulment of the status of authorised economic operator shall be done also in accordance with Annex III. The status of AEO shall be recognised by other CEFTA Parties on the condition that the implementation of AEO Programmes, are fully in line with Annex III. The status of alignment and implementation of each AEO Programme shall be validated by other CEFTA Parties, without prejudice to customs inspections, in accordance with the relevant procedures, which shall be adopted by the CEFTA Joint Committee. 
25.2.
In each CEFTA Party, AOEs shall enjoy facilitations with respect to all customs controls as specified by Annex 3.

Article 26

Exchange of Information between CEFTA Parties on their AEO Programme

CEFTA Parties shall regularly inform each other of the identities of their AEOs, for the purposes of security, and include the following information:

a)
the trader identification;

b)
the name and address of the AEO;

c)
the number of the document granting the status of AEO;

d)
the current status (active, suspended, revoked);

e)
the periods of changed status;

f)
the date on which the certificate becomes effective; and

g)
the authority which issued the certificate.

Article 27
Protection of Professional Secrecy and Personal Data

27.1.
The data exchanged by CEFTA Parties shall enjoy the protection extended to professional secrecy and personal data, as defined in the relevant legislation applicable in the territory of the recipient CEFTA Party.

27.2.
In particular, this data shall not be transferred to persons other than the competent authorities in the CEFTA Party concerned, nor shall it be used by those authorities for purposes other than those provided for in this Protocol.

Article 28

Notification of New Inspections and Formalities

28.1.
Where a CEFTA Party intends to introduce a new inspection or formality in an area other than those covered by this Protocol, it shall inform the other CEFTA Parties at least sixty days prior to its introduction.

28.3.
The CEFTA Party concerned shall ensure that the measures taken to facilitate the crossing of frontiers are not rendered inoperative through the application of such new inspections or formalities. 

Article 29

Prohibitions or Restrictions on the Import, Export or Transit of Goods

29.1.
The provisions of this Protocol shall not preclude prohibitions or restrictions on the import, export or transit of goods enacted by CEFTA Parties and justified on grounds of public morality, public policy or public security, the protection of the health and life of humans, animals, plants or the environment, the protection of national treasures possessing artistic, historical or archaeological value, or the protection of industrial or commercial property.

29.2.
Each CEFTA Party shall implement this Article in a manner as to avoid arbitrary or unjustifiable discrimination between CEFTA Parties where the same conditions prevail, or a disguised restriction on trade between CEFTA Parties.

Article 30

Implementation Body

The CEFTA Joint Committee shall supervise and administer the implementation of this Protocol in accordance with Articles 40 and 41 of the CEFTA 2006.

Article 31

Dispute Settlement

In accordance with Article 14.4 of the CEFTA 2006, CEFTA Parties shall implement all the provisions of this Protocol for simplification and facilitation of customs procedures and reduce the formalities imposed on trade. Any dispute between CEFTA Parties, concerning the interpretation or application of this Protocol, shall be subject to the procedure as foreseen by Article 42 of the CEFTA 2006. 

Article 32

Implementation

Each CEFTA Party shall take the appropriate measures to ensure that the provisions of this Protocol are effectively and harmoniously applied, taking into account the need to facilitate goods crossing frontiers and the need to achieve mutually satisfactory solutions of any difficulties arising out of the application of the said provisions.

Article 33

Revision

This Protocol and its Annexes form integral part of the CEFTA 2006. Any amendment of this Protocol shall be made in accordance with Article 47 of the CEFTA 2006. 
Article 34

Discrepancy

In case of significant data discrepancy in mutual information exchange, CEFTA Parties shall conduct bilateral consultations to identify the reasons, within one month of the discrepancy having been notified, and eliminate errors at the earliest convenience. 

Article 35

Ratification

35.1.
This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval in accordance with the requirements foreseen by the domestic legislation of each CEFTA Party. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Depository.

35.2.
This Protocol shall enter into force on the thirtieth day upon depositing of the third instrument of ratification, acceptance or approval.

35.3.
For each CEFTA Party that deposits its instrument of ratification, acceptance or approval after the date of the deposit of the third instrument of ratification, acceptance or approval, this Additional Protocol 5 shall enter into force on the thirtieth day after the day on which said CEFTA Party deposits its instrument of ratification, acceptance or approval. 

35.4.
If constitutional requirements permit, any CEFTA Party may apply this Protocol provisionally. Provisional application of this Protocol, in accordance with this Paragraph, shall be notified to the Depository. 

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of all CEFTA Parties, being duly authorised thereto, have adopted this Protocol.

Done in Belgrade, on 26th May 2017, in a single authentic copy in the English language, which shall be deposited with the Depository of the CEFTA 2006, which shall transmit certified copies to all CEFTA Parties. 
ANNEX I

Electronic Exchange of Data

1.
Simplification of inspections related to clearance procedures and reducing formalities to the maximum extent possible

1.1.
Data exchange between competent authorities involved in the clearance of goods 

This section defines: 

a)
Institutions that shall exchange data; 
b)
Types of documents that shall be exchanged between CEFTA Parties;

c)
Relevant international standard / model used.
Detailed specifications of the purpose, expected advantages for governmental institutions / business community, entities, data cluster, trigger, interface, integration and communication layers of data exchange between competent authorities involved in the clearance of goods are presented in the Appendix I of this Annexe.

Table 1.1. (1) : Documents to be exchanged 
	
	Document Type
	Issuing CEFTA Party
	Receiving CEFTA Party
	Standard* / Model used

	1.
	Veterinary Health Certificate for products of animal origin
	Party of Export - Veterinary authority / National Food Authority/ Ministry of Agriculture
	Party of Import – Veterinary authority / National Food Authority/ Ministry of Agriculture
	European Union – Veterinary Certificate to EU

	2.
	Veterinary Health Certificate live animals
	 Party of Export - Veterinary authority / National Food Authority/ Ministry of Agriculture
	Party of Import – Veterinary authority / National Food Authority/ Ministry of Agriculture
	European Union – Veterinary Certificate to EU

	3.
	Phytosanitary Certificate for Export
	Party of Export – Phytosanitary / Agricultural / National Food Authority/ Ministry of Agriculture 
	Party of Import – Phytosanitary / Agricultural / National Food Authority / Ministry of Agriculture 
	International Plant Protection Convention – ISPM 12 ((International standards for phytosanitary measures –12)- 
Annex 1 Model Phytosanitary Certificate for export 

	4.
	Phytosanitary Certificate for Re-Export
	 Party of Export – Phytosanitary /Agricultural authority / Ministry of Agriculture
	 Party of Export – Phytosanitary / Agricultural authority / Ministry of Agriculture
	International Plant Protection Convention – ISPM 12 (International standards for phytosanitary measures –12)- 
Annex 2 Model Phytosanitary Certificate for re-export 

	5.
	Certificate of a Pharmaceutical Product 
	 Party of Export - 

Agency for Medicines /Ministry of Health
	Party of Import - 

Agency for Medicines / Ministry of Health
	World Health Organisation (WHO) - Model certificate of a pharmaceutical product

	6.
	Export permit for groups of medicines containing controlled substances
	 Party of Export - 

Agency for Medicines / Ministry of Health
	 Party of Import - 

Agency for Medicines / Ministry of Health
	No specific standard / model used


*Additional Protocol 5, Article 8.6.: CEFTA Parties are encouraged to use relevant international standards or parts thereof as a basis for their import, export, or transit formalities and procedures, except as otherwise provided in this Protocol.

1.2.
Detailed specifications of the Entities layer and Data cluster layer

This section defines common data sets from the documents presented in the Table 1.1. (1) that shall be exchanged between CEFTA Parties:
· First column specifies references to the appropriate box of the document concerned (if any);

· Second column presents the name of the data filed to be exchanged;

· Third column specifies whether data filed is:

· M – Mandatory;

· O – Optional;

· C – Conditional.
Table 1.2.(1) : Veterinary health certificate for products of animal origin
	1.
	Veterinary health certificate for products of animal origin
	M/O/C

	I
	Part I- Information concerning consignor/consignee
	

	I.1.
	Consignor 
	

	
	Name 
	M

	
	Address 
	M

	
	Tel. 
	M 

	I.2.
	Certificate Reference Number
	M

	I.3.
	Central Competent Authority
	M

	I.4.
	Local Competent Authority
	M

	I.5.
	Consignee 
	

	
	Name 
	M

	
	Address
	M

	
	Postal code
	O

	
	Tel. 
	O

	I.6.
	Person responsible for the consignment at destination 
	

	
	Name
	M

	
	Address
	M

	
	Postal code
	O

	
	Tel.
	O

	I.7.
	Country of origin (Country of origin / ISO Code)
	M

	I.8.
	Region of origin (Region of origin / Code)
	M 

	I.9.
	Country of Destination (Country of Destination / ISO Code)
	M

	I.10.
	Region of destination (Region of destination / Code)
	O

	I.11.
	Place of origin 
	

	
	Name
	M

	
	Approval Number
	M

	
	Address
	M

	I.12.
	Place of Destination
	

	
	Place of Destination
	M 

	
	Address
	M 

	I.13.
	Place of loading 
	

	
	Place of loading
	M

	
	Address
	M

	
	Approval Number
	M

	I.14.
	Date of departure 
	M

	I.15.
	Means of transport (tick appropriate boxes)
	

	
	Airplane-Railway Wagon-Road Vehicle-Other / Identification / Documentary References
	M

	I.16.
	Entry BIP in the CEFTA Party of Import 
	M

	I.17.
	No(s) of CITES
	O

	I.18.
	Description of commodity
	M

	I.19.
	Commodity code (HS Code)
	M

	I.20.
	Quantity
	M

	I.21.
	Temperature of product (tick appropriate boxes)
	

	
	Ambient-Chilled-Frozen 
	M

	I.22.
	Number of Packages
	M

	I.23.
	Identification of container / Seal Number
	M

	I.24.
	Type of Packaging
	M

	I.25.
	Commodities certified for: (tick appropriate boxes)
	

	
	Human consumption - Animal feed - Technical use 
	M

	I.26.
	For transit to third country (Country / ISO Code)
	O

	I.27.
	For import or admission into CEFTA Party of Import
	M 

	I.28.
	Identification of commodities 
	

	
	Species [Scientific name]
	M

	
	Approved number of the facility
	M 

	
	Nature of commodity
	M

	
	Treatment type
	M

	
	Abattoir
	M

	
	Number of Packages
	M

	
	Approval Number
	M

	
	Net Weight
	M

	
	Cutting plant
	O

	
	Batch number
	M 

	
	Cold store
	M

	
	Official Inspector 
	

	
	Name
	M

	
	Qualification and title
	M

	
	Date
	M

	
	The competent authority
	M

	II

	Part II – Certification (Health Information)
	M

	II.1.
	Health Attestation
	M

	II.2.
	Public Health Attestation
	M

	II.2. 
	Animal Health Attestation
	M

	
	Notes
	O


Table 1.2.(2): Veterinary Health Certificate for live animals
	2.
	Veterinary health certificate for live animals
	M/O/C

	I
	Part I- Information concerning consignor/consignee
	

	I.1.
	Consignor 
	

	
	Name 
	M

	
	Address 
	M

	
	Tel
	M 

	I.2.
	Certificate Reference Number
	M

	I.3.
	Central Competent Authority
	M

	I.4.
	Local Competent Authority
	M

	I.5.
	Consignee 
	

	
	Name 
	M

	
	Address
	M

	
	Postal code
	O

	
	Tel.
	O

	I.6.
	Person responsible for the consignment at destination 
	

	
	Name
	M

	
	Address
	M

	
	Postal code
	O

	
	Tel.
	O

	I.7
	Country of origin (Country of origin / ISO Code)
	M

	I.8.
	Region of origin (Region of origin / Code)
	O

	I.9.
	Country of Destination (Country of Destination / ISO Code)
	M

	I.10.
	Region of destination (Region of destination / Code)
	M

	I.11.
	Place of origin 
	

	
	Name
	M

	
	Approval Number
	M

	
	Address
	M

	I.12.
	Place of Destination
	

	
	Place of Destination
	M

	
	Address
	M

	I.13.
	Place of loading 
	

	
	Place of loading
	M

	
	Address
	M

	
	Approval Number
	M

	I.14.
	Date of departure 
	M

	I.15.
	Means of transport (tick appropriate boxes)
	

	
	Aeroplane-Railway Wagon-Road Vehicle-Other / Identification / Documentary References
	M

	I.16.
	Entry BIP in the CEFTA Party of Import 
	M

	I.17.
	No(s) of CITES
	O

	I.18.
	Description of commodity
	M

	I.19.
	Commodity code (HS Code)
	M

	I.20.
	Quantity
	M

	I.22.
	Number of Packages
	M

	I.23.
	Identification of container / Seal Number
	M

	I.24.
	Type of Packaging
	M

	I.25.
	Commodities certified for: (tick appropriate boxes)
	

	
	Slaughter – Breeding – Fettering
	M

	I.26.
	For transit to third country (Country / ISO Code)
	O

	I.27.
	For import or admission into CEFTA Party of Import
	M

	________________________________________________________________________________________________________________
Health Certificate. Amendments of the text in the certification part shall be agreed on bilateral basis between CEFTA Parties concerned.

	I.28.
	Identification of commodities
	

	
	Species [Scientific name]
	M

	
	Breed
	M 

	
	Identification system
	M 

	
	Identification number
	M

	
	Age
	M

	
	Sex
	M 

	
	Official Inspector 
	

	
	Name
	M

	
	Qualification and title
	M

	
	Date
	M

	
	The competent authority
	M

	II

	Part II – Certification (Health Information)
	

	II.1.
	Health Attestation
	M

	II.2.
	Public Health Attestation
	M

	II.2. 
	Animal Health Attestation
	M

	II.3.
	Animal Transport Attestation
	M

	
	Notes
	


Table 1.2.(3): Phytosanitary Certificate for Export

	3.
	Phytosanitary Certificate for Export
	M/O 

	
	Certificate details:
	

	1.
	Name and address of exporter
	M

	2.
	Certificate Number
	M

	
	Description of Consignment:
	

	3.
	Declared name and address of consignee
	M

	4.
	Plant Protection Organization (issuing authority)
	M

	5.
	Place of origin
	M

	6.
	Declared means of conveyance
	M

	5.
	Place of origin
	M

	6.
	Declared means of conveyance
	M

	7.
	Declared point of entry
	M

	8.
	Distinguishing marks
	

	a.
	Number and description of packages
	M

	b.
	Name of produce
	M

	c.
	Botanical name of plants
	M

	9.
	Quantity declared
	M

	10.
	Type of certificate: export 
	

	
	This is to certify that the plants, plant products or other regulated articles described herein have been inspected and/or tested according to appropriate official procedures and are considered to be free from the quarantine pests specified by the importing contracting party and to conform with the current phytosanitary requirements of the importing contracting party, including those for regulated non-quarantine pests. 
	M

	
	Additional Declaration
	

	11.
	Additional Declaration
	O

	
	Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	

	12.
	Treatment
	M

	13.
	Chemical (active ingredient)
	O

	14.
	Duration and temperature
	O

	15.
	Concentration
	O

	16.
	Date
	M

	17.
	Additional information
	

	a.
	Place of issue 
	M

	b.
	Name and signature of authorised officer
	M

	c.
	Date
	M


Table 1.2.(4): Phytosanitary Certificate for Re-Export
	4.
	Phytosanitary Certificate for Re-Export
	M/O/C

	
	Certificate details:
	

	1.
	Name and address of exporter
	M

	2.
	Certificate Number
	M

	
	Description of Consignment:
	

	3.
	Declared name and address of consignee
	M

	4.
	Plant Protection Organization (issuing authority)
	M

	5.
	Place of origin
	M

	6.
	Declared means of conveyance
	M

	5.
	Place of origin
	M

	6.
	Declared means of conveyance
	M

	7.
	Declared point of entry
	M

	8.
	Distinguishing marks
	

	a.
	Number and description of packages
	M

	b.
	Name of produce
	M

	c.
	Botanical name of plants
	M

	9.
	Quantity declared
	M

	10.
	Type of certificate: export 
	

	
	This is to certify that the plants, plant products or other regulated articles described herein were imported into. 
	

	
	[CEFTA Party of re-export] 
	M

	
	From
	

	
	[Country of origin] 
	M

	
	covered by Phytosanitary certificate 
	

	
	[Certificate Number]
	M

	
	[original] 
[certified true copy]
	O

O

	
	of which is attached to this certificate; 

that they are 
	

	
	[packed] 

[repacked] 
	O

O

	
	in 
	

	
	[original]

[new] 
	O

O

	
	that based on the 
	

	
	[original phytosanitary certificate] and 

[additional inspection],
	O

O

	
	they are considered to conform with the current phytosanitary requirements of the importing contracting party, and that during storage in 
	

	
	[CEFTA Party of re-export], 
	M

	
	the consignment has not been subjected to the risk of infestation or infection.
	

	
	Additional Declaration
	

	11.
	Additional Declaration
	O

	
	Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	

	12.
	Treatment
	M

	13.
	Chemical (active ingredient)
	O

	14.
	Duration and temperature
	O

	15.
	Concentration
	O

	16.
	Date
	M

	17.
	Additional information
	O

	a.
	Place of issue 
	M

	b.
	Name and signature of authorized officer
	M

	c.
	Date
	M


Table 1.2.(5):Certificate on a Pharmaceutical Product
	5.
	Certificate of a Pharmaceutical Product
	M/O/C

	
	Responsible Agency
	M

	
	Number
	M

	
	Date of issuing
	M

	
	Place of issuing
	M

	
	No. of Certificate
	M

	
	Consignor / Exporting: [Medicines Agency from a CEFTA Party of Export]
	M

	
	Consignee / Importing: [Medicines Agency from a CEFTA Party of Import]
	M

	1.
	Name and dosage form of the product:
	M

	1.1.
	Active ingredient(s) and amount(s) per unit dose
	M

	1.2.
	Is this product licensed to be placed on the market for use in the exporting country? 
	(yes/no)

	1.3.
	Is this product actually on the market in the exporting country? 
	(yes/no)

	
	If the answer to 1.2. is YES: (continue with section 2A and omit section 2B) 
	

	2.A.1.
	Number of product licence and date of issue
	C, M

	2.A.2.
	Product licence holder (name and address)
	C, M

	2.A.3.
	Status of product licence holder:
	C, M

	2.A.3.1.
	For categories b and c the name and address of the manufacturer producing the dosage form
	C, O

	2.A.4.
	Is a summary basis for approval appended? 
	(yes/no)

	2.A.5.
	Is the attached, officially approved product information complete and consonant with the licence? 
	(yes/no/not provided)

	2.A.6.
	Applicant for certificate, if different from licence holder (name and address)
	C

	
	If the answer to 1.2 is NO (omit section 2A and provide data from the section 2B)
	

	2.B.1.
	Applicant for certificate (name and address)
	C, M

	2.B.2.
	Status of applicant:
	C, M

	2.B.2.1.
	For categories b and c the name and address of the manufacturer producing the dosage form
	C, O

	2.B.3.
	Why is marketing authorisation lacking? (not required/not requested/under consideration /refused)
	C, M

	2.B.4.
	Remarks
	C, O

	3.
	Does the certifying authority arrange for periodic inspection of the manufacturing plant in which the dosage form is produced? 
	(yes/no/not applicable)

	
	(If not or not applicable, proceed to question 4.)
	

	3.1.
	Periodicity of routine inspections (years)
	C, M

	3.2.
	Has the manufacture of this type of dosage form been inspected? 
	(yes/no)

	3.3.
	Do the facilities and operations conform to GMP as recommended by the World Health Organisation? 
	(yes/no/not applicable)

	4.
	Does the information submitted by the applicant satisfy the certifying authority on all aspects of the manufacture of the product: 
	(yes/no)

	
	(If no, provide explanation)
	

	
	Explanation
	C, M

	
	Address of certifying authority:
	M

	
	Telephone / Fax:
	O

	
	Name of authorized person:
	M

	
	Date:
	M


Table 1.2.(6): Export authorisation for groups of medicines containing controlled substances
	6.
	Export authorisation for groups of medicines containing controlled substances
	M/O/C

	
	Number of authorisation
	M

	
	INN
	M

	
	Customs Tariff
	M

	
	Manufacturer’s name, form, strength, packaging
	M

	
	Measurement unit
	M

	
	The amount of goods being exported
	M

	
	The amount of substance approved for export
	M

	
	Exporter
	

	
	Name
	M

	
	Address 
	M

	
	Postal Code
	O

	
	City
	O

	
	Country
	O

	
	Importer
	

	
	Name
	M

	
	Address 
	M

	
	Postal code
	M

	
	City
	M

	
	CEFTA Party
	M

	
	Number of import authorisation issued in the country of import
	M

	
	Date of import authorisation issued in the country of import
	M

	
	End – User
	

	
	Name
	M

	
	Address 
	M

	
	Postal code
	M

	
	City
	M

	
	CEFTA Party
	M

	
	
	

	
	Purpose of export
	M

	
	Transportation mode of approved substance/substances 
	M

	
	Name of the border crossing point
	M

	
	Name of the customs office
	M

	
	Name of the freight forwarders
	M

	
	Authorisation issued on
	M

	
	Authorisation valid until
	M

	
	Special notes
	

	
	1) The Authorisation applies to one import/export
	M

	
	2) If the import/export is not performed within the period specified in the import/export authorisation, the importer/exporter is obliged to inform the Agency about it and to return all copies of authorisation within 15 days upon the expiry of the import/export authorisation
	M


1.3.
Common Databases and Central Services

Additional Protocol 5 and Annexe I provide legal base for the creation of common regional databases and central services within CEFTA Parties. 

In addition to the point-to-point exchange mechanisms as defined in the Sections 1.1, 1.2 and 2.1, this Annexe I specifies the list of common databases and central services that shall be established during the implementation of the Additional Protocol 5. 

Institutions which shall provide hosting of these regional databases and central services are CEFTA Secretariat or Regional Cooperation Council Secretariat. In case, the Regional Cooperation Council Secretariat will provide hosting the regional databases and central services, a Memorandum of Understanding will be signed between the CEFTA Secretariat and Regional Cooperation Council Secretariat to regulate the rights and obligations with regard to the hosting. 
Table 1.3.(1): Common Databases

	
	Common Database
	Purpose 
	Access Rights

	1.
	Database of mutually recognised CEFTA AEOs
	Disseminating information on companies having AEO status:

· Details of companies 
· CEFTA Party who certified authorisation 
	Customs Administrations

Competent Authorities involved in the clearance of goods

	2.
	Database of unsafe / noncompliant products detected on the CEFTA market.
	Prevention of the distribution / placing on the market of unsafe products in intra CEFTA Trade, such as:

1) products that are not in compliance with the technical regulations; 

2) list of products that are in compliance with the technical regulations, but are dangerous for the public interest, life of people, animals and plants; 

3) list of products which import isn’t permitted.
	Public Access


Table 1.3.(2): Central Services

	
	Central Service
	The purpose of the service
	Access Rights

	1.
	Regional database of issued licences 


	Storing of data on issued licences by the competent authorities and certified laboratories (on basis of the functional and other technical specifications of the EU TRACES, similar regional database and supporting IT solution shall be created) 
	SPS Authorities

TBT Authorities




2.
Determination of the means and obligations of exchange of data between customs authorities to the extent that each national legislation allows

2.1.
SEED data exchanges that are currently supported by bilateral Protocols (MoUs)

Previously established SEED data exchanges between Customs Administrations of the CEFTA Parties in the Western Balkan region are supported by bilateral Protocols (Memoranda of Understanding). These MoU shall stay in force and shall still represent legal base for already established bilateral Customs-to-Customs electronic data exchange. 

The purpose of specifications in Annexe I is to unify and generalise specifications from the MoUs, on basis of the Template of the SEED Utility Block (presented in the Appendix II), which is officially accepted by the Globally Networked Customs (GNC), the initiative of the World Customs Organisation (WCO). 
With aim of sending pre-arrival data from Export Customs Declarations (from the CEFTA Party of export to the CEFTA Party of import) during the implementation of the Additional Protocol 5, each CEFTA Party (its Customs authority) will establish additional secure data exchange links with all other (nonadjacent) CEFTA Parties. This communication infrastructure will represent the backbone for entire data exchange between CEFTA Parties. 
2.2.
Detailed specifications of the data cluster layer: 

The following table presents the common list of data from Export declarations that will be exchanged between CEFTA Parties:

Table 2.2.(1): Common data set from the Export Declaration

	SAD Box
	Data Field
	Description

	Box A
	SAD Reference Number
	Reference number of a Single Administrative Document

	Box 5
	Items 
	Total number of items

	Box 22 P1
	Invoice Currency 
	ISO 4217 currency code

	Box 22 P2
	Invoice Amount
	Total amount invoiced

	Box 29
	Customs Border Office
	Customs Office of Exit (its reference number)

	Box 35
	Gross Mass
	Total gross mass

	Box 54
	Declaration Place
	Place of lodging of Customs declaration

	Box 54
	Declaration Date
	Date of declaration submission

	Box 2
	Consignor Name
	Consignor / Company Name

	Box 2
	Consignor Identity
	Consignor / Tax Identification Number 

	Box 19
	Transport Container
	Whether transport is done in a container (YES/NO)

	Box 21 P1
	Transport Border Identity
	Truck (means of transport) number plates

	Box 21 P2
	Transport Border Identity Trailer
	Trailer number plates

	Box 21 P2
	Transport Border Nationality
	Country of the vehicle registration

	Box 25
	Transport Border Mode
	Mode of transport

	Box 15
	Dispatch Country
	CEFTA Party of Export (ISO ALPHA 2 code)

	Box 17
	Destination Country
	CEFTA Party of Destination (ISO ALPHA 2 code)

	Box 31
	Description
	Description of goods

	Box 32
	Item 
	Item Sequence Number

	Box 33
	Commodity Code
	Commodity code 

	Box 31
	Packaging Packages 
	Number of packages

	Box 31
	Packaging Pieces
	Number of pieces


CEFTA Parties are not refrained to exchange only the above specified common data set from the Export Declaration. CEFTA Parties may agree wider data set to be exchanged on bilateral level.

2.3.
Geographical extension: 

The Customs Administration of the Republic of Moldova may be included in SEED exchange, in line with the specifications presented in the Appendix II. As the Republic of Moldova does not have common frontiers with other CEFTA Parties, specifications related to the pre-arrival data exchange of the SEED will only be applicable. 

2.4.
Areas for extension of data exchange between Customs Administrations:

SEED data exchange between Customs Administrations may be extended to cover the following business needs:

a.
Data exchange on results of risk analysis and controls of the consignment (reasons for execution of the control, risk indicator, result of the control);

b.
Data exchange on VAT refunds at the frontiers;

c.
Data exchange on scanner (x-ray) images of the controlled trucks/containers;

d.
Data exchange on IPR Applications for Actions and Infringements.
3.
Mutual recognition of national AEOs Programmes 

Detailed technical specifications for Mutual Recognition of AEOs Programmes are written on the basis of the WCO’s Utility Block for the AEO Mutual Recognition Agreement and are presented in the Appendix III of the Annexe I.

This section specifies common data sets (listed in alphabetical order) related to the Mutual Recognition of AEO which will be exchanged between CEFTA Parties:

Table 3.1: Data fields for the MR of AEO
	Data filed
	Definition
	Domain values; remarks

	Accepted 
	The status of AEO data record in Result message 
	Values: 0 = Rejected, 1 = Accepted 

	AEO certificate status 
	Code to distinguish between current, suspended and revoked certificates. 
	Values: C = Current, S = Suspended, R = Revoked 

	AEO Certificate Type 
	The type of AEO certificate 
	Certificate types: To be defined by the partners 

	AEO TIN 
	Unique identifier for the authorised economic operator allocated by the “Granting” partner and linked to the relevant AEO certificate. 
	“Granted” AEO trader Identification assigned by the “Granting” partner 

	“ALIAS” TIN 
	“Alias” TIN assigned by the “Lodgement” partner to any “Granted” AEO TIN in case the “Lodgement” partner cannot process the “Granted” AEO TIN assigned by the “Granting” partner. 
	“Alias” TIN assigned by a “Lodgement” partner to a “Granted” AEO TIN 

	City 
	City name of the AEO 
	City 

	Data Requirement Acronyms
	
	R = Required, O = Optional

	Data Type Acronyms
	
	a = Alpha, n = Numeric, d = Date, dt = Date Time 

	End date 
	It is the end date of the validity period of the AEO TIN. Together with the Start Date data item, it provides the full picture of the validity that the AEO TIN may have during its lifecycle. 
	Defines the date at which the AEO certificate status ceases to be applicable. 

Together with the Start Date item, it defines the period during which the AEO certificate status is applicable. If the end date is empty the validity period is 'open ended'. 

	Extraction Type 
	The type of the extraction performed 
	Values: F = Full, D = Differential

	Full name 
	Full name of the AEO. 
	

	Language Code 
	Language code identifying the language/character set. 
	Language Code used to define the language used for all textual information 

(ISO Alpha 2 Codification – ISO 639). 

	Message identification 
	Unique message identifier 
	Identifier created using GUID algorithm 

	Operation 
	Code to distinguish between created, updated and deleted records. 
	Values: C = Create, U = Update, D = Delete 

	Other TIN 
	Nationally defined Identity Number 
	Used in the cases the partner has Identity Number not compliant with WCO Data Model 

	Postcode
	Postal code of the AEO.
	

	Reference Extraction Type 
	The type of the extraction performed in Equivalence message 
	Values: F = Full, D = Differential 

	Reference Message identification 
	Unique response message identifier 
	Unique message identifier using GUID algorithm 

	Reference Sequence number 
	Result message number 
	Identifies the Result message sequence 

	Status Details 
	Description of the details of the status 
	Free text up to 500 characters with status details 

	Sending date and time 
	Date when the record is sent 
	Date and timestamp when the record is sent

	Sending organisation 
	ISO – 3166 alpha 2 code for the partner sending the record. 
	

	Sequence number 
	Identifies data exchanges as result of extraction 
	If this is a full extraction of data, the sequence number corresponds to the sequence number of the encompassed differential extraction. 

	Short name 
	Short name of the AEO. 
	Short name of the AEO limited to the maximum of 35 characters that are provided for in the WCO data model.

	Start date 
	It is used to define the starting date of the validity period of an AEO TIN. 

Together with the End Date item, it provides the full picture of the validity of a particular value that the described item may have during its lifecycle. 
	Defines the date from which the AEO certificate status is applicable. 

Together with the End Date item, it defines the period during which the AEO certificate status is applicable. 



	Status Code 
	Codes for specific scenarios 
	Values: E00001 = Failed to insert, record already exists, E00002 = Failed to update, record does not exist, W00003 = Failed to delete, record does not exist, I10001 = Record updated, but not changes included 

	Status Type 
	Identifies the type of status information. 
	Values: ‘E’ = Error, ‘W’ = Warning, ‘I’ = Information Only 

	Street and number 
	Street and number of the AEO. 
	

	Trader National Identifier 
	Unique identifier for the authorised economic operator allocated by the competent authority and linked to the relevant AEO certificate 
	

	Transaction identification 
	Technical element allowing to group several operations into one atomic transaction 
	

	Version 
	Technical element to indicate the version of the message structure 
	


4.
Final provisions

4.1.
Ownership of the data exchange system

This section specifies the owner of data, once the system is implemented.

Once Additional Protocol 5 is implemented and electronic data exchange system with relevant databases is in place:

-
The ownership of data stored in the SEED+ databases, in each CEFTA Party will belong to the CEFTA Party concerned, which has to respect data protection rules as specified in the Article 11 of the Additional Protocol 5; 

-
The owner of data stored in common databases and central services will be Customs Administration of CEFTA Parties. 

4.2.
Maintenance of the data exchange system

This section specifies how maintenance will be organised, once system is implemented.

Once Additional Protocol 5 is implemented and electronic data exchange system is in place:

-
Maintenance of the common databases and central services will be under the responsibility of the CEFTA Secretariat or the Regional Cooperation Council Secretariat. In case, the Regional Cooperation Council Secretariat will provide maintenance of the regional databases and central services, and a Memorandum of Understanding will be signed between the CEFTA Secretariat and Regional Cooperation Council Secretariat to regulate the rights and obligations with regard to the maintenance;
-
Maintenance of the hardware and communication equipment for national and bilateral (Party-to-Party) communication links will be under the responsibility of the Customs Administrations of the CEFTA Parties or other competent national authority with appropriate Information and Communication Technology (ICT) infrastructure. Each CEFTA Party shall identify responsible ICT experts and communicate their contact details to authorised technical experts in all other CEFTA parties, as well as, other national institutions involved in data exchange;

-
The responsibility for maintenance of the services for automatic and/or semi-automatic feeding of data to the common databases and central services, as will be co-shared between each individual CEFTA Party and the CEFTA Secretariat or the Regional Cooperation Council Secretariat. In case, the Regional Cooperation Council Secretariat will provide maintenance of the regional databases and central services and a Memorandum of Understanding will be signed between the CEFTA Secretariat and Regional Cooperation Council Secretariat to regulate the rights and obligations with regard to the maintenance;
-
Maintenance of the software modules for data exchange between CEFTA Parties has to be coordinated for the whole CEFTA Region.
4.3.
Amendment of the Annexe I specifications

This section defines how technical specifications (primarily the one related to the list of documents, their data sets, common databases) will be changed / updated after the adoption of the Additional Protocol 5. 

After the adoption of the Additional Protocol 5, specifications of this Annexe I might be amended through the relevant CEFTA structures. 
Appendix I – Simplification / facilitation of inspections Utility Block 

Preface: Specifications in the Appendixes to the Annexe I of the Additional Protocol 5 are based on the World Customs Organisation’s (WCO) Template for the Utility Block (UB), more specifically UB’s Executive Summary of the Globally Networked Customs (GNC) initiative.

	PURPOSE


	Sending of data from certificates (decisions / approvals / licences) issued by the relevant authorities (technical agencies) from the CEFTA Party of Export to the relevant authorities of the CEFTA Party of Import of goods.

Authorities of the CEFTA Party of Import will use received data to:

· Perform risk analysis and other analytic measures in advance (prior to the arrival of goods);

· Speed-up procedures and formalities for issuing of the Entry and/or Import certificates (decisions / approvals / licences) to the maximum extent.

	ADVANTAGE FOR GOVERNMENT 
	Advantages are expected to be achieved for the following governmental authorities of the CEFTA Parties: 

· SPS Authorities;
· TBT authorities;
· Customs Authorities;

· Transport Authorities.

	ADVANTAGES FOR BUSINESSES / 
STAKEHOLDERS
	Advantages and benefits for Business Community:
· Acceleration and facilitation of the legitimate trade in all clearance stages;
· More predictable and transparent goods clearance procedures.

	ENTITIES LAYER


	The following authorities of the CEFTA Party of Export (CPoE) of goods will send data to competent authorities of the CEFTA Party of Import (CPoI): 

· Phytosanitary authority;

· Veterinary authority;

· Agency for Medicines and medical devices.

	DATA CLUSTER LAYER
	Data from the following types of documents will be exchanged:

· Veterinary Health Certificate for live animals

· Veterinary Health Certificate for products of animal origin

· Phytosanitary Certificate for Export

· Phytosanitary Certificate for Re-Export

· Certificate on a Pharmaceutical Product

· Export permit for groups of medicines containing controlled substances (1) narcotic drugs, 2) psychotropic substances, 3) precursors, 4) medicines containing precursors)

Where applicable, relevant international templates for above listed types of documents will be used as models. 

With the regard to the data structure, the latest version of the WCO Data model, more specifically Information Package for Government-to-Government (G2G) data exchange, will be used as a model.



	TRIGGER LAYER

	Event that initiate data flow: 

· Moment of issuing of documents specified in the data cluster layer by the authorised institution of the CEFTA Party of Export;.

	INTERFACE / INTEGRATION / COMMUNICATION

	Connection between involved authorities of the CEFTA Parties is going to be established in the following way:

· Customs-to-Customs SEED+ (Systematic Electronic Exchange of Data) network will be used as a backbone for the bilateral data exchange;

· The information exchange shall take place via Internet, and through Virtual Private Networks (VPNs) ;
· Phytosanitary, Veterinary, Agency for Medicines and Market surveillance authorities shall stablish connection to the Customs SEED+ network at the national level;

· Interfaces between IT systems of these institutions and Customs SEED Network provide: technical messages in Extensible Markup Language (XML) schemes and Web Services definition in Web Services Definition Language (WSDL) ;
· The security of all exchanged messages shall be additionally ensured by an asymmetric key encryption (using digital security certificates, issued by the qualified Certificate Authorities).


Appendix II – SEED Utility Block

	PURPOSE
	Systematic and automatic electronic exchange of data from Customs Documents (Export, Import and Transit Customs Declarations, TIR and ATA carnets, Simplified Procedure accompanying document – Invoice, including the records about crossings of empty trucks) between Customs Administrations of the CEFTA Parties, with the following purposes:
· To enable sending of pre-arrival data at the moment of initiation of the customs procedure in the partner CEFTA Party (from the Customs Office of Departure - COoDep), with the following objectives: 

· Speeding up of the Customs procedures and inspection formalities (linked to the tariff code(s) concerned) at the point of entry to the Customs territory of the CEFTA Party of import (or transit);

· Speeding up of the Customs and inspection procedures at the clearance Customs office of the CEFTA Party of import; 

· Analysis of pre-arrival data using pre-defined risk criteria and sending of alarms to the authorised officers.

· To verify consistency of declarations submitted in two neighbouring Customs Administrations. In other words, to enable automatic matching (pairing and comparison) of data from the Customs Documents submitted at two neighbouring CEFTA Parties (Customs Office of Exit (COoEx) and Customs Office of Entry (COoEn))

	ADVANTAGE FOR
GOVERNMENT 
	Advantages and benefits for Customs Administrations of the CEFTA Parties:
· Prevention of smuggling and strengthening the fight against organised crime;

· Prevention of undervaluation – increasing the collection of customs duties;

· Prevention of corruption;

· Improvement of ‘Risk analysis’ of the pre-arrival data;

· Improvement of overall technical capacity of Customs Administrations of the CEFTA Parties;

· Promotion and improvement of communication and cooperation between Governmental institutions of the CEFTA Parties;
· More efficient work of Customs officers.

	ADVANTAGES FOR BUSINESSES/ 
STAKEHOLDERS
	Advantages and benefits for Economic Operators:
· Acceleration of customs procedures and facilitation of legitimate trade;

	LEGAL FRAMEWORK AND COMPLIANCE
	· CEFTA Additional Protocol 5;

· Customs Mutual Administrative Assistance Agreements (CMAAA);
· Bilateral Protocols on electronic data exchange (defining, inter alia, the bilateral scope of data to be exchanged); 

· Information exchange is in compliance with data protection legislation, and the data will remain secured in the respective systems.

	ENTITIES LAYER
	Customs Administrations of the CEFTA Parties: Customs Administrations of Export, Transit and Import, having the following roles:
· Administration of Departure (AoD): 

· providing PRE-ARRIVAL and EXIT data;
· receiving automatic data matching results from the other (ENTRY) side of a crossing point.
· Administration of Arrival (AoA): 

· providing ENTRY data;

· receiving automatic data matching results; 

· receiving alarming notifications on received PRE-ARRIVAL data and based on dynamically defined Risk Criteria.

	BUSINESS RULES LAYER
	1. Speeding up of entry and import procedures

· At the moment of the EXPORT clearance in the Customs Administration of Departure (AoD), the data from the accepted Export Declaration will be sent through the SEED++ System to the Administration of Arrival (AoA) and used for:

· Speeding-up of Customs formalities at the point of entry;

· Speeding-up of issuing of required entry permits (as defined in the tariff legislation) by the responsible inceptions;

· Speeding-up of the import clearance at the final destination of goods.
2. Risk Analysis and Alarming 

· At the beginning of the Customs procedure in the Administration of Departure (AoD), the data from the accepted customs document will be sent through the SEED+ System to the AoA and used for risk analysis and generation of alarms.

· If AoA CEFTA Party is a transiting CEFTA Party, the CDPS will send the information from the national Transit declaration to the SEED+ System and the data will be sent through the SEED+ System to the neighbouring CEFTA Party as PRE-ARRIVAL data to be used for risk analysis and generation of alarms.

3. Automatic Data Matching

· Where goods are leaving from a CEFTA Party A, and entering into a CEFTA Party B, messages are being processed according to the following business rules:

· CEFTA Party A acts as the Administration of Departure (AoD) and the CDPS (Customs Declaration Processing System) sends the information from the national Export declaration through the SEED+ System to the neighbouring CEFTA Party B acting as the Administration of Arrival (AoA) ;
· CEFTA Party B acts as the Administration of Arrival (AoA) and the CDPS sends the information from the national Import or Transit declaration to the SEED+ System, whereby the procedure for automatic data matching for movement completes.

	DATA CLUSTER LAYER
	SEED+ shall support the exchange of data contained in the following Customs Documents:
5.   SEED+ messages for Transit Declarations, as well as, NCTS messages from the national and common domain: data model based on WCO DM (World Customs Organisation Data Model) and EU NCTS (European Union New Computerised Transit System);

6.  SEED+ messages for Export Declarations: data model based on WCO DM and EU ECS (Export Control System);

7.  SEED+ message for Import Declarations: data model based on WCO DM and EU ICS (Import Control System) – this message will be used for data matching, and will not be transmitted to the neighbouring CEFTA Party;

8.  SEED+ messages for TIR carnets: data model based on UNECE (United Nations Economic Committee for Europe) eTIR data model;

9.  SEED+ messages for ATA carnets;

10. SEED+ messages for Simplified Procedure accompanying document (Invoice);

11. SEED+ message for crossings of Empty Trucks.

	TRIGGER LAYER

	Events initiating the data flow:
1. Pre-arrival: the commencement of the Customs procedure in the Administration of Departure. At the moment of acceptance of Customs Document – Export Single Administrative Document (SAD), Transit SAD, TIR carnet, Simplified Procedure accompanying document. These data will be used for speeding-up of customs and inspection procedures and risk analysis /generation of alarms.

2. Exit: ending the Customs procedure in the Administration of Departure. At the moment of confirming the arrival of the truck at the exit Customs Office in the neighbouring Administration and verification of the truck exiting the neighbouring CEFTA Party. These data will be used as reference for automatic data matching.

3. Entry: the commencement of the Customs procedure in the Administration of Arrival. At the moment of acceptance of the Customs Documents at the Customs Office of Entry the data will be used for automatic comparison with reference data received from the neighbouring Administration of Departure AoD.

	INTERFACE

	Technical messages associated with the data cluster and trigger layers are based on the following customs documents:
· SAD Transit Messages;

· SAD Export Messages;

· SAD Import Messages;

· TIR Carnets;

· ATA Carnets;

· Simplified Procedure accompanying documents;

· Empty Truck records.
Technical messages are described by the Extensible Markup Language (XML) schemes and Web Services definition in Web Services Definition Language (WSDL).

	INTEGRATION

	Customs SEED+ has “point-to-multipoint” topology, which means that each participating Customs Administration will have its own SEED+ node, connected with the respective SEED+ nodes in a all other CEFTA Parties. 

SEED+ node should be fully integrated into the national Customs IT infrastructure, and connected with other national applications through Enterprise Service Bus (ESB) and standard WSDL interfaces. 

	COMMUNICATION

	The information exchange shall take place via Internet, and through Virtual Private Networks (VPNs). The security of messages shall be additionally ensured by an asymmetric key encryption (using digital security certificates, issued by the relevant qualified Certificate Authorities). 
SEED+ node should be built as Service Oriented Architecture (SOA), implemented by the Web Services (WS) technology and standards. Interface(s) should be based on “Enterprise Service Bus” (ESB) software architecture allowing flexible configuration for interconnectivity. 


Appendix III – Mutual Recognition of Authorised Economic Operators Utility Block

	PURPOSE
	· To specify the process that regulates the information interaction between Customs Administrations of the CEFTA Parties (“partners”), and involved traders, that subscribe to an AEO Mutual Recognition Arrangement/Agreement (MRA);

· To enable each of the partners to grant benefits to AEOs of all other CEFTA Parties in which both legislation and implementation of national programme is fully in line with the relevant EU acquis.

	ADVANTAGE FOR
GOVERNMENT 
	· Streamlined process for exchange of data allowing the re-use of this same approach for all bilateral AEO MRAs to which a CEFTA Party subscribes;

· Reassurance of a consistent and coherent automatic implementation of the bilateral AEO MRAs across all CEFTA Parties, promoting all the foreseen benefits across the geographical footprint of the bilateral AEO MRA (better control targeting, as a direct result of more effective automated risk analysis);

· Low costs to establish the bilateral AEO MRA with high opportunity for reuse and therefore reduction in the costs for the IT implementation. 

	ADVANTAGES FOR BUSINESSES / 
STAKEHOLDERS
	· Transparency and predictability of the AEO benefits granted by CEFTA Parties;
· Reassurance that the CEFTA Parties are committed to successfully implement the bilateral AEO MRA and to grant benefits to the recognised AEO (facilitation, lower risk score, reduction of control at export and import, expedited release time) in a systematic and predictable way;
· Brings a full transparency on the Trader Identification Number(s) (TIN) that need to be used with each of the CEFTA Parties to ensure the recognition of their AEO status.

	LEGAL FRAMEWORK AND COMPLIANCE
	· Legal Framework – Additional Protocol 5, Technical Annex and bilateral AEO MRAs between partners;

· Compliance - the CEFTA Parties must ensure that the AEO information exchanges and all related data comply with the data protection legislation of each Party; that the data remains secured in their respective systems and is synchronised across the IT systems of all involved CEFTA Parties. The availability of the AEO information is specified and measures are defined, in the case where AEO information would not be available for the processing of a Customs notification or Customs declaration.

	ENTITIES LAYER
	Partner refers to the contracting CEFTA Party (its Customs Administration) to the bilateral AEO MRA. It is important to note that every partner will act in two distinct roles: 

· “Granting” role: As the “Granting” partner allocating the AEO status to a trader, performing re-assessment and evaluation of this AEO;
· “Lodgement” role: As the “Lodgement” partner processing a notification/declaration lodged in its Customs transaction system by a trader. 

Trader refers to the economic operators which play an active supporting role in the information exchange underpinning the bilateral AEO MRA process. Two trader roles participate in the bilateral AEO MRA process: 

· “AEO”: As the trader certified as an AEO by the “Granting” partner; 

· “Lodging” trader: As the trader lodging a notification/declaration to the “Lodgement” partner making reference to his AEO status and the AEO status of his partners. 
The bilateral AEO MRA process choreographs the exchange of information between the partners. The two trader roles are included in order to illustrate the end-to-end process. However, it must be noted that the first pillar only covers Customs-to-Customs interactions. 

	BUSINESS RULES LAYER
	Comprises a number of detailed rules concerning the following:

· Contact points between partners (CEFTA Parties);

· Requirements for:

· the AEO information;

· the trader as one of the supporting participants in the end-to-end business process;

· Customs transaction systems in the “Lodgement” partner;

· the risk analysis systems in the “Lodgement” partner;

· AEO Identity Management and, in particular, the aliasing process by the “Lodgement” partner;

· the nature and frequency of data exchange, monitoring and statistical requirements.

The compliance of all partners of the bilateral AEO MRA to the WCO standard regarding the TIN structure is a MAJOR simplification opportunity. 

	DATA CLUSTER LAYER
	The AEO MRA relies on the exchange of two functional messages:

· “Granted” AEO information;

· “Alias” TIN between the “Granting” partner and the “Lodgement” partner.

	TRIGGER LAYER

	The AEO MRA features three variations for choreographing the interactions between the partners according to the following criteria:

· Whether or not there is the need for the “Lodgement” partner to assign an “Alias” TIN (triggered by misaligned structures of the TIN numbers between the partners);

· and in the case of alignment of the TIN structure between the partners, the choice for a “Lodgement” partner to opt for a “Pull” mode (instead of “Push” mode) to access the AEO information from the “Granting” partner.

The three options are:

· “Push” of “Granted” AEO information and “Push” back of “Alias” TIN between the “Granting” partner and the “Lodgement” partner, for those cases that the partners have misaligned TINs;

· “Push” of “Granted” AEO from the “Granting” partner to the “Lodgement” partner when partners have aligned TINs;

· “Pull” of the “Granted” AEO information by “Lodgement” partner from the “Granting” partner, which requires TIN alignment.

	INTERFACE

	The AEO MRA defines the set of four technical messages associated with the following three options in the trigger layer:

· “Granted” AEO information is sent from the “Granting” partner and the “Alias” TIN is returned from the “Lodgement” partner, for those cases that the partners have misaligned TINs;

· When partners have aligned TINs, “Granted” AEO is sent from the “Granting” partner to the “Lodgement” partner;

· “Granted” AEO information is acquired directly by the “Lodgement” partner from the “Granting” partner.

It also provides the technical messages in Extensible Markup Language (XML) schemas and Web Services definition in Web Services Definition Language (WSDL).

	INTEGRATION

	The integration layer needs to be profiled by each partner of the Bilateral AEO MRA. This includes the business case for national profiling, the use of the AEO information for the risk assessment of notification/declaration, and national provisions for AEO identification. It also sets the requirement for the availability of the exchanged data, provides an indication of the possible data volumes, and the compliance and infrastructure requirements.

	COMMUNICATION

	The information exchanges take place over the internet. The security of the exchanges is ensured by establishing of Virtual Private Networks (VPN) connections and encryption using security certificates.


ANNEX II

MATRIX OF MEMORANDA OF UNDERSTANDING SIGNED BETWEEN CUSTOMS AUTHORITIES AND COMPETENT AUTHORITIES REGARDING ELECTRONIC EXCHANGE OF DATA

	
	Veterinary Authority 
	National Food Authority 
	National Phytosanitary Authority 
	National Authority for Pharmaceutical Products 
	National Transport Authority 
	National Authority of Technical Inspection 
	National Police

	Customs Administration 
	DS

DA
	
	
	
	
	
	


DS: Date of signing

DA: Date of application

ANNEX III

Authorised economic operator

TITLE I

GRANTING OF THE STATUS OF AUTHORISED ECONOMIC OPERATOR AT THE NATIONAL LEVEL BY EACH CEFTA PARTY
Article 1

Application and authorisation
1.
An economic operator who is established in CEFTA Parties and who meets the criteria set out in Article 2 of this Annex may apply for the status of authorised economic operator. 

The customs authorities shall, following consultation with other competent authorities if necessary, grant that status, which shall be subject to monitoring. 

2.
The status of authorised economic operator shall consist in the following types of authorisations: 

(a)
that of an authorised economic operator for customs simplifications, which shall enable the holder to benefit from certain simplifications in accordance with the customs legislation (AEOC- Customs simplifications); or 

(b)
that of an authorised economic operator for security and safety that shall entitle the holder to facilitations relating to security and safety (AEOS - Security and safety). 

1.
Both types of authorisations referred to in paragraph 2 may be held at the same time (AEOF - Customs simplifications/security and safety). 

Where an applicant is entitled to be granted both an AEOC and an AEOS authorisation, the customs authority competent to take the decision shall issue one combined authorisation. 

Article 2

Granting of status

1.
The criteria for the granting of the status of authorised economic operator shall be the following: 

(a)
the absence of any serious infringement or repeated infringements of customs legislation and taxation rules, including no record of serious criminal offences relating to the economic activity of the applicant; 

(b)
the demonstration by the applicant of a high level of control of his or her operations and of the flow of goods, by means of a system of managing commercial and, where appropriate, transport records, which allows appropriate customs controls; 

(c)
financial solvency, which shall be deemed to be proven where the applicant has good financial standing, which enables him or her to fulfil his or her commitments, with due regard to the characteristics of the type of business activity concerned; 

(d)
with regard to the authorisation referred to in point (a) of Article 1(2) of this Annex, practical standards of competence or professional qualifications directly related to the activity carried out; and 

(e)
with regard to the authorisation referred to in point (b) of Article 1(2) of this Annex, appropriate security and safety standards, which shall be considered as fulfilled where the applicant demonstrates that he or she maintains appropriate measures to ensure the security and safety of the international supply chain including in the areas of physical integrity and access controls, logistical processes and handling of specific types of goods, personnel and identification of his or her business partners.

2.
Each CEFTA Party shall determine the procedures for requesting and granting the status of authorised economic operator, and the legal effects of this status.

3.
The customs authorities shall monitor the conditions and criteria to be fulfilled by the AEO authorisation holder. They shall also monitor compliance with the obligations resulting from the AEO authorisation. Where the AEO has been established for less than three years, the customs authorities shall closely monitor it during the first year after granting the AEO status.
Article 3

Compliance

1.
Where the applicant is a natural person, the criterion laid down in Article 2 (1a) of this Annex shall be considered to be fulfilled if, over the last 3 years, the applicant and where applicable the employee in charge of the applicant’s customs matters have not committed any serious infringement or repeated infringements of customs legislation and taxation rules and have had no record of serious criminal offences relating to their economic activity. 

Where the applicant is not a natural person, the criterion laid down in Article 2 (1a) of this Annex shall be considered to be fulfilled where, over the last 3 years, none of the following persons has committed a serious infringement or repeated infringements of customs legislation and taxation rules or has had a record of serious criminal offences relating to his economic activity: 

(a)
the applicant; 

(b)
the person in charge of the applicant or exercising control over its management; 

(c)
the employee in charge of the applicant’s customs matters. 

2.
However, the criterion referred to in Article 2(1a) of this Annex may be considered to be fulfilled where the customs authority competent to take the decision considers an infringement to be of minor importance, in relation to the number or size of the related operations, and the customs authority has no doubt as to the good faith of the applicant. 

3.
Where the person referred to in paragraph 1(b) is established or has his residence in a third country, the customs authority competent to take the decision shall assess the fulfilment of the criterion referred to in Article 2(1a) of this Annex on the basis of records and information that are available to it. 

4.
Where the applicant has been established for less than 3 years, the customs authority competent to take the decision shall assess the fulfilment of the criterion referred to in Article 2(1a) of this Annex on the basis of the records and information that are available to it.
Article 4

Satisfactory system of managing commercial and transport records
1.
The criterion laid down in Article 2(1b) of this Annex shall be considered to be fulfilled if the following conditions are met: 

(a)
the applicant maintains an accounting system which is consistent with the generally accepted accounting principles applied in the Member State where the accounts are held, allows audit-based customs control and maintains a historical record of data that provides an audit trail from the moment the data enters the file; 

(b)
records kept by the applicant for customs purposes are integrated in the accounting system of the applicant or allow cross checks of information with the accounting system to be made; 

(c)
the applicant allows the customs authority physical access to its accounting systems and, where applicable, to its commercial and transport records; 

(d)
the applicant allows the customs authority electronic access to its accounting systems and, where applicable, to its commercial and transport records where those systems or records are kept electronically;

(e)
the applicant has a logistical system which identifies goods as domestic or foreign goods and indicates, where appropriate, their location; 

(f)
the applicant has an administrative organisation which corresponds to the type and size of business and which is suitable for the management of the flow of goods, and has internal controls capable of preventing, detecting and correcting errors and of preventing and detecting illegal or irregular transactions; 

(g)
where applicable, the applicant has satisfactory procedures in place for the handling of licences and authorisations granted in accordance with commercial policy measures or relating to trade in agricultural products; 

(h)
the applicant has satisfactory procedures in place for the archiving of its records and information and for protection against the loss of information; 

(i)
the applicant ensures that relevant employees are instructed to inform the customs authorities whenever compliance difficulties are discovered and establishes procedures for informing the customs authorities of such difficulties; 

(j)
the applicant has appropriate security measures in place to protect the applicant’s computer system from unauthorised intrusion and to secure the applicant’s documentation; 

(k)
where applicable, the applicant has satisfactory procedures in place for the handling of import and export licences connected to prohibitions and restrictions, including measures to distinguish goods subject to the prohibitions or restrictions from other goods and measures to ensure compliance with those prohibitions and restrictions. 

2.
Where the applicant applies only for an authorisation as an economic operator authorised for security and safety as referred to in Article 1(2b) of this Annex, the requirement laid down in paragraph 1(e) shall not apply.
Article 5

Financial solvency

1.
The criterion laid down in Article 2(1c) of this Annex shall be considered to be fulfilled where the applicant complies with the following: 

(a)
the applicant is not subject to bankruptcy proceedings; 

(b)
during the last 3 years preceding the submission of the application, the applicant has fulfilled his financial obligations regarding payments of customs duties and all other duties, taxes or charges which are collected on or in connection with the import or export of goods; 

(c)
the applicant demonstrates on the basis of the records and information available for the last 3 years preceding the submission of the application that he has sufficient financial standing to meet his obligations and fulfil his commitments having regard to the type and volume of the business activity, including having no negative net assets, unless where they can be covered. 

2.
If the applicant has been established for less than 3 years, his financial solvency as referred to in Article 2(1c) of this Annex shall be checked on the basis of records and information that are available. 

Article 6

Practical standards of competence or professional qualifications
1.
The criterion laid down in Article 2(1d) of this Annex shall be considered to be fulfilled if any of the following conditions are met: 

(a)
the applicant or the person in charge of the applicant’s customs matters complies with one of the following practical standards of competence: 

(i)
a proven practical experience of a minimum of 3 years in customs matters;

(ii)
a quality standard concerning customs matters adopted by a European Standardisation body; 

(b)
the applicant or the person in charge of the applicant’s customs matters has successfully completed training covering customs legislation consistent with and relevant to the extent of his involvement in customs related activities, provided by any of the following: 

(i)
a customs authority of a CEFTA Party; 

(ii)
an educational establishment recognised, for the purposes of providing such qualification, by the customs authorities or a body of a CEFTA Party responsible for professional training; 

(iii)
a professional or trade association recognised by the customs authorities of CEFTA Party or accredited in the CEFTA Party, for the purposes of providing such qualification. 

2.
Where the person in charge of the applicant’s customs matters is a contracted person, the criterion laid down in Article 2(d) of this Annex shall be considered to be fulfilled if the contracted person is an economic operator authorised for customs simplifications as referred to in Article 1(2a) of this Annex.

Article 7

Security and safety standards
1.
The criterion laid down in Article 2(e) of this Annex shall be considered to be fulfilled if the following conditions are met: 

(a)
buildings to be used in connection with the operations relating to the AEOS authorisation provide protection against unlawful intrusion and are constructed of materials which resist unlawful entry; 

(b)
appropriate measures are in place to prevent unauthorised access to offices, shipping areas, loading docks, cargo areas and other relevant places; 

(c)
measures for the handling of goods have been taken which include protection against the unauthorised introduction or exchange, the mishandling of goods and against tampering with cargo units; 

(d)
the applicant has taken measures allowing to clearly identify his business partners and to ensure, through implementation of appropriate contractual arrangements or other appropriate measures in accordance with the applicant’s business model, that those business partners ensure the security of their part of the international supply chain; 

(e)
the applicant conducts in so far as national law permits, security screening on prospective employees working in security sensitive positions and carries out background checks of current employees in such positions periodically and where warranted by circumstances; 

(f)
the applicant has appropriate security procedures in place for any external service providers contracted; 

(g)
the applicant ensures that its staff having responsibilities relevant for security issues regularly participate in programmes to raise their awareness of those security issues; 

(h)
the applicant has appointed a contact person competent for safety and security related questions. 

2.
Where the applicant is a holder of a security and safety certificate issued on the basis of an international convention or of an International Standard of the International Organisation for Standardisation, or of a European Standard of a European standardisation body, these certificates shall be taken into account when checking compliance with the criteria laid down in Article 2(e) of this Annex.

The criteria shall be deemed to be met to the extent that it is established that the criteria for issuing that certificate are identical or equivalent to those laid down in Article 2(e) of this Annex. 

3.
Where the applicant is a regulated agent (an air carrier, agent, freight forwarder or any other entity who ensures security controls in respect of cargo or mail) or a known consignor (a consignor who originates cargo or mail for its own account and whose procedures meet common security rules and standards sufficient to allow carriage of cargo or mail on any aircraft) and fulfils the requirements of the common basic standards on aviation security, the criteria laid down in paragraph 1 shall be deemed to be met in relation to the sites and the operations for which the applicant obtained the status of regulated agent or known consignor to the extent that the criteria for issuing the regulated agent or known consignor status are identical or equivalent to those laid down in Article 2(e) of this Annex.
Article 8
Conditions for the acceptance of an application for the status of AEO

1.
In addition to the conditions for the acceptance of an application in general, in order to apply for the status of AEO the applicant shall submit a self-assessment questionnaire, which the customs authorities shall make available, together with the application. 

2.
An economic operator shall submit one single application for the status of AEO covering all its permanent business establishments in the customs territory of a CEFTA Party.
TITLE II

BENEFITS RESULTING FROM THE STATUS OF AEO TO BE GRANTED BY NATIONAL AEO PROGRAMMES IN CEFTA PARTIES

Article 9

Facilitations regarding pre-departure declarations
1.
Where an economic operator authorised for security and safety as referred to in Article 1(2b) of this Annex lodges on his own behalf a pre-departure declaration in the form of a customs declaration or a re-export declaration, no other particulars than those stated in those declarations shall be required. 

2.
Where an AEOS lodges on behalf of another person who is also an AEOS a pre-departure declaration in the form of a customs declaration or a re-export declaration, no other particulars than those stated in those declarations shall be required. 

Article 10
More favourable treatment regarding risk assessment and control

1.
An authorised economic operator (AEO) shall be subject to fewer physical and document-based controls than other economic operators. 

2.
Where an AEOS has lodged an entry summary declaration or a customs declaration or a temporary storage declaration or where an AEOS has lodged a notification and given access to the particulars related to his entry summary declaration in his computer system, the customs office of first shall, where the consignment has been selected for physical control, notify that AEOS of that fact. That notification shall take place before the arrival of the goods in the customs territory of the CEFTA Party. 

That notification shall be made available also to the carrier if different from the AEOS referred to in the first subparagraph, provided that the carrier is an AEOS and is connected to the electronic systems relating to the declarations referred to in the first subparagraph. 

That notification shall not be provided where it may jeopardise the controls to be carried out or the results thereof. 

3.
Where an AEO lodges a temporary storage declaration or a customs declaration prior to the presentation of the goods the customs office competent to receive that temporary storage declaration or that customs declaration shall, where the consignment has been selected for customs control, notify the AEO of that fact. That notification shall take place before the presentation of the goods to customs. 

That notification shall not be provided where it may jeopardise the controls to be carried out or the results thereof. 

4.
Where consignments declared by an AEO have been selected for physical or document-based control, those controls shall be carried out as a matter of priority. 

On request from an AEO the controls may be carried out at a place other than the place where the goods have to be presented to customs. 

5.
The notifications referred to in paragraphs 2 and 3 shall not concern the customs controls decided on the basis of the temporary storage declaration or the customs declaration after the presentation of the goods. 

Article 11
Exemption from favourable treatment
The more favourable treatment referred to in Article 9 of this Annex shall not apply to any customs controls related to specific elevated threat levels or control obligations set out in other national legislation of a CEFTA Party.

However, customs authorities shall carry out the necessary processing, formalities and controls for consignments declared by an AEOS as a matter of priority.

TITLE III

SUSPENSION, REJECTION, REVOCATION AND ANNUMILATION OF THE STATUS OF AUTHORISED ECONOMIC OPERATOR IN NATIONAL AEO PROGRAMMES OF CEFTA PARTIES
Article 12
Legal effects of suspension
1.
Where an AEO authorisation is suspended due to the non-compliance with any of the criteria referred to in Article 2 of this Annex, any decision taken with regard to that AEO which is based on the AEO authorisation in general or on any of the specific criteria which led to the suspension of the AEO authorisation, the customs authority having taken that decision shall suspend it. 

2.
The suspension of a decision relating to the application of the customs legislation taken with regard to an AEO shall not lead to the automatic suspension of the AEO authorisation. 

3.
Where a decision relating to a person who is both an AEOS and an economic operator authorised for customs simplifications as referred to in Article 1(2a) of this Annex (AEOC) is suspended instead of annulling, revoking or amending where:

(a)
the customs authority considers that there may be sufficient grounds for annulling, revoking or amending the decision, but does not yet have all necessary elements to decide on the annulment, revocation or amendment; 

(b)
the customs authority considers that the conditions for the decision are not fulfilled or that the AEO does not comply with the obligations imposed under the AEO authorisation, and it is appropriate to allow the AEO time to take measures to ensure the fulfilment of the conditions or the compliance with the obligations; 

(c)
the AEO requests such suspension because he is temporarily unable to fulfil the conditions laid down for the decision or to comply with the obligations imposed under that decision due to non-fulfilment of the conditions laid down in Article 2(d) of this Annex, his AEOC authorisation shall be suspended, but his AEOS authorisation shall remain valid.

Where a decision relating to a person who is both an AEOS and an AEOC is suspended in accordance with 3(a), 3(b) or 3(c) due to non-fulfilment of the conditions laid down in Article 2(e) of this Annex, his AEOS authorisation shall be suspended, but his AEOC authorisation shall remain valid.
Article 13

Rejection of an application
The rejection of an AEO application shall not affect existing favourable decisions taken with regard to the applicant in accordance with the customs legislation, unless the granting of those favourable decisions is based on the fulfilment of any of the AEO criteria that have been proven not to be met during the examination of the AEO application. 

Article 14

Revocation of an authorisation
1.
The revocation of an AEO authorisation shall not affect any favourable decision which has been taken with regard to the same person unless AEO status was a condition for that favourable decision, or that decision was based on a criterion listed in Article 2 of this Annex which is no longer met. 

2.
The revocation or amendment of a favourable decision which has been taken with regard to the holder of the authorisation shall not automatically affect the AEO authorisation of that person. 

3.
Where the same person is both an AEOC and an AEOS is applicable owing to the non-fulfilment of the conditions laid down in Article 2(d) of this Annex, the AEOC authorisation shall be revoked and AEOS authorisation shall remain valid. 

Where the same person is both an AEOS and an AEOC, owing to the non-fulfilment of the conditions laid down in Article 2(e) of this Annex, the AEOS authorisation shall be revoked and AEOC authorisation shall remain valid.

Article 15
Annulment

1.
The customs authorities shall annul an AEO authorisation if all the following conditions are fulfilled: 

(a)
the decision on AEO authorisation was taken on the basis of incorrect or incomplete information; 

(b)
the AEO knew or ought reasonably to have known that the information was incorrect or incomplete; 

(c)
if the information had been correct and complete, the decision on AEO authorisation would have been different. 

2.
The AEO shall be notified of its annulment. 

3.
Annulment shall take effect from the date on which the initial decision took effect, unless otherwise specified in the AEO authorisation in accordance with the customs legislation.

DECISION OF THE JOINT COMMITTEE OF THE CENTRAL EUROPEAN FREE TRADE AGREEMENT

No. 3 /2015

Adopted on 26 November 2015

Amending Decision of the Joint Committee of the Central European Free Trade Agreement 3/2013 regarding Annex 4 of the Central European Free Trade Agreement (CEFTA 2006), Protocol Concerning the Definition of the Concept of “Originating Products” and Methods of Administrative Cooperation referred to in Article 14, paragraph 1 and 3 Adopted on 20 November 2013

The Joint Committee,

Having regard to the Agreement on Amendment of and Accession to the Central European Free Trade Agreement, (CEFTA 2006), (hereinafter referred to as the “Agreement”) done in Bucharest on 19 December 2006, in particular Article 14 of CEFTA 2006 on Rules of Origin and Cooperation in Customs Administration,

Having regard to Annex 4 to CEFTA 2006, the Protocol Concerning the Definition of the Concept of “Originating Products” and Methods of Administrative Cooperation (hereinafter referred to as the Protocol),

Whereas:

(1)
Article 14 of CEFTA 2006 refers to its Annex 4 which lays down the rules of origin and provides for CEFTA cumulation of origin, and cumulation of origin in the context of the Stabilization and Association Process,

(2)
The Protocol was last amended by Decision No 3/2013 of the Joint Committee of 20 November 2013 to amend Annex 4 to CEFTA 2006 concerning the definition of the concept of originating products and methods of administrative cooperation so as to make reference to the regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin
 (hereinafter referred to as “the Convention”),

(3)
All the participants in the Stabilization and Association Process have been included in the pan-Euro-Mediterranean zone of cumulation of origin through the Convention,

(4)
The Contracting Parties of the Convention are not constrained by the Convention to enter into bilateral derogation agreements. Those special provisions on derogations are laid down in the Annexes to the Appendix II of the Convention. Attention will need to be given to the need for transparency including the appropriateness of modifying the procedure for amending or supplementing Appendix II of the Convention,

(5)
Where the transition towards the Convention is not simultaneous for all Contracting Parties within the cumulation area, it should not lead to any less favourable situation than previously under the Protocol.

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

Rules of origin

The Annex of the Decision 3/2013 is replaced with the Annex of this decision which contains Protocol A and Protocol B with its subsequent Appendix 1 and Appendix 2.

Article 2

Entry into force

(1)
This Decision shall enter into force on the day of its adoption.

(2)
The dates of application of this decision will not be earlier than 26 November 2016 and will be notified to Chair of Subcommittee on customs and rules of origin by each CEFTA Party in written. 

Adopted in Chisinau on 26 November 2015, in the presence of representatives of all CEFTA Parties.

ANNEX

Protocol A concerning the definition of the concept of 'originating products' and methods of administrative cooperation

Article 1

Applicable rules of origin

(1)
For the purpose of implementing Article 14 of Annex 1 (CEFTA 2006) to the Agreement on Amendment of and Accession to the Central European Free Trade Agreement, done in Bucharest on 19 December 2006 (the Agreement), Appendix I and the relevant provisions of Appendix II to the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin
, hereafter the Convention, shall apply.

All references to the 'relevant agreement' in Appendix I and in the relevant provisions of Appendix II to the Regional Convention on pan-Euro-Mediterranean preferential rules of origin shall be construed so as to mean the Agreement.

Article 2

Dispute settlement

(1)
Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 32 of Appendix I to the Convention which cannot be settled between the customs authorities requesting the verification and the customs authorities responsible for carrying out this verification, they shall be submitted to the Joint Committee provided for in Article 42 and 43 of CEFTA 2006.

(2)
In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities of the importing CEFTA Party shall take place under the legislation of that CEFTA Party.

Article 3

Amendments to the Protocol

The Joint Committee provided for in Article 14 paragraph 1 of CEFTA 2006 may decide to amend the provisions of the present Protocol.

Article 4

Withdrawal from the Convention

(1)
Should either one of the CEFTA Parties give notice in writing to the depositary of the Convention of their intention to withdraw from the Convention according to its Article 9, other CEFTA Parties shall immediately enter into negotiations on rules of origin for the purpose of implementing the Agreement.

(2)
Until the entry into force of such newly negotiated rules of origin, the rules of origin contained in Appendix I and, where appropriate, the relevant provisions of Appendix II to the Convention, applicable at the moment of withdrawal, shall continue to apply to this Agreement. However, as of the moment of withdrawal, the rules of origin contained in Appendix I and, where appropriate, the relevant provisions of Appendix II to the Convention shall be construed so as to allow bilateral cumulation between the Party withdrawn and other CEFTA Parties only. 
Article 5

Transitional provisions – cumulation

(1)
Notwithstanding Article 3 of Appendix I to the Convention, the rules on cumulation provided for in the Articles 3 and 4 of Annex 4, the Protocol Concerning the Definition of the Concept of “Originating Products” and Methods of Administrative Cooperation, as last amended by Decision No 3/2013 shall continue to apply between the CEFTA Party in which the Convention has not yet become applicable and other CEFTA Parties until the Convention has become applicable with relation to the respective CEFTA Party.

(2)
Notwithstanding Articles 16(5) and 21(3) of Appendix I of the Convention, where cumulation involves only EFTA States, the Faroe Islands, the EU, Turkey and CEFTA Parties, the proof of origin may be a movement certificate EUR.1 or an origin declaration.

(3)
The specimen movement certificate EUR.1 or an origin declaration prescribed by Annex 4 of CEFTA Agreement shall not be used after 1 June 2016.

Protocol B concerning application of full cumulation and duty drawback in CEFTA and methods of administrative cooperation

Article 1

Exclusions from cumulation of origin

Products having acquired their origin by application of the provisions foreseen in this Protocol shall be excluded from cumulation as referred to in Article 3 of Appendix I to the Convention.

Article 2

Cumulation of origin

(1)
For the purpose of implementing Article 2 (1)(b) of Appendix I to the Convention, working and processing carried out in one of the CEFTA Parties shall be considered as having been carried out in any other CEFTA Party when the products obtained undergo subsequent working or processing in the Party concerned. Where, pursuant to this provision, the originating products obtained in two or more of the Parties concerned, they shall be considered as originating in CEFTA only if the working and processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix I to the Convention.

(2)
For the purpose of implementing Article 2 (1)(b) of Appendix I to the Convention, working and processing carried out in the European Union, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein), and Turkey shall be considered as having been carried out in the CEFTA Parties, when the products obtained undergo subsequent working or processing in one of the CEFTA Parties concerned. Where, pursuant to this provision, the originating products obtained in two or more Parties concerned shall be considered as originating in CEFTA only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix 1 to the Convention.

(3)
For the purpose of implementing Article 2(1)(b) of Appendix I to the Convention, working and processing carried out in the CEFTA Parties shall be considered as having been carried out in the European Union, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein), and Turkey, when the products obtained undergo subsequent working or processing in the European Union, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein), and Turkey. Where, pursuant to this provision, the originating products obtained in two or more Parties concerned shall be considered as originating in the European Union, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein), and Turkey only if the working or processing goes beyond the operations referred to in Article 6 of Appendix 1 to the Convention.

(4)
The cumulation provided for in Article 2(2) and 2 (3) may be applied only provided that:

а)
a preferential trade agreement in accordance with Article XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) is applicable between the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey, and a CEFTA Party involved in the acquisition of the originating status and the CEFTA Party of destination;
b)
materials and products have acquired originating status by the application of rules of origin identical to those given in this Protocol; and
c)
notification indicating the derogation from the Convention is made to the Joint Committee of the Convention in accordance to Appendix II to the Convention.
Article 3

Proofs of Origin

(1)
Without prejudice to Article 16(4) and (5) of Appendix I to the Convention, a movement certificate EUR.1 shall be issued by customs authorities of a CEFTA Party, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey if the products concerned can be considered as products originating in CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey with application of the cumulation referred to in Article 2 of this Protocol, and fulfil the other requirements of Appendix I to the Convention.

(2)
Without prejudice to Article 21 (2) and (3) of Appendix I to the Convention, an origin declaration may be made out if the products concerned can be considered as products originating in the CEFTA Party, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey, with application of the cumulation referred to in Article 2 of this Annex, and fulfil the other requirements of Appendix I to the Convention.
Article 4

Supplier’s declarations

(1)
When a movement certificate EUR.1 is issued or an origin declaration is made out in a CEFTA Party, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey for originating products, in the manufacture of which goods coming from other CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey which have undergone working or processing in these Parties, and the countries concerned without having obtained preferential originating status, have been used, account shall be taken of the supplier’s declaration given for those goods in accordance with this Article.

(2)
The supplier’s declaration referred to in paragraph (1) of this Article shall serve as evidence of the working or processing undergone in the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey by the goods concerned for the purpose of determining whether the products in the manufacture of which those goods are used, may be considered as products originating in the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey or fulfill the other requirements of Appendix I to the Convention.

(3)
A separate supplier’s declaration shall, except in the cases provided in paragraph (4) of this Article, be made out by the supplier for each consignment of goods in the form prescribed in Annex 1 to this Protocol on a sheet of paper annexed to the invoice, the delivery note or any other commercial document describing the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified.

(4)
Where a supplier regularly supplies a particular customer with goods for which the working or processing undergone in the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey is expected to remain constant for considerable period of time, he may provide a single supplier’s declaration to cover subsequent consignments of those goods (hereinafter referred to as a “long-term supplier’s declaration”).

A long-term supplier’s declaration may normally be valid for a period of up to one year from the date of making out of the declaration. The customs authority of a CEFTA Party where the declaration is made out lay down the conditions under which longer periods may be used.

The long-term supplier’s declaration shall be made out by the supplier in the form prescribed in Annex 2 of this Protocol and shall describe the goods concerned in sufficient detail to enable them to be identified. It shall be provided to the customs concerned before he is supplied with the first consignment of goods covered by that declaration or together with his first consignment.

The supplier shall inform his customs immediately if the long-term supplier’s declaration is no longer applicable to the goods supplied.

(5)
The supplier’s declarations referred to in paragraphs (3) and (4) of this Article shall be typed or printed in English, in accordance with the provisions of the national law of the Party concerned where the declaration is made out, and shall bear the original signature of the supplier in manuscript. The declaration may also be handwritten; in such a case, it shall be written in ink in printed characters.

(6)
The supplier making out a declaration shall be prepared to submit at any time, at the request of the customs authority of the Party, where the declaration is made out, all appropriate documents proving that the information is given on that declaration is correct.

Article 5

Supporting documents

Supplier’s declarations proving the working or processing undergone in the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey by materials used, made out in one of these countries shall be treated as a document referred to in Articles 16(3) and 21(5) of Appendix I to the Convention and Article 4 of this Protocol used for the purpose of proving that products covered by a movement certificate EUR.1 or an origin declaration may be considered as products originating in the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey, and fulfill the other requirements of Appendix I to the Convention.

Article 6

Preservation of supplier’s declarations

(1)
The supplier making out a supplier’s declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes of other commercial documents to which that declaration is annexes as well as the documents referred to in Article 5 of this Protocol.

(2)
The supplier making out of a long-term supplier’s declaration shall keep for at least three years copies of the declaration and of all the invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by that declaration sent to the customer concerned, as well as the documents referred to in Article 5 of this Protocol. This period shall begin from the date of expiry of validity of the long term supplier’s declaration.

Article 7

Administrative cooperation

Without prejudice to Articles 31 and 32 of the Appendix I to the Convention, in order to ensure the proper application of this Annex, the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey shall assist each other, through the competent customs authorities, in checking the authenticity of the movement certificates EUR.1, the origin declarations or the supplier’s declarations and the correctness of the information given in these documents.

Article 8

Verification of supplier’s declarations

(1)
Subsequent verifications of supplier’s declarations or long-term supplier’s declarations may be carried out at random or whenever the customs authority of the Party where such declarations have been taken into account to use a movement certificate EUR.1 or to make out an origin declaration have reasonable doubts as to the authenticity of the document or the correctness of the information given in this document.

(2)
For the purposes of implementing the provisions of paragraph (1) of this Article, the customs authority of the Party referred to paragraph (1) of this Article shall return the supplier’s declaration or the long-term supplier’s declaration and invoices, delivery notes or other commercial documents concerning goods covered by such declaration, to the customs authority of the Party where the declaration was made out, giving, where appropriate, the reasons of substance or form of the request for verification.

They shall forward, in support of the request for subsequent verification, any documents and information that have been obtained suggesting that the information given in the supplier’s declaration or the long-term supplier’s declaration is incorrect.

(3)
The verification shall be carried out by the customs authority of the Party where the supplier’s declaration or the long-term supplier’s declaration was made out. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and carry out any inspection of the supplier’s accounts or any other check which they consider appropriate.

(4)
The customs authority requesting the verification shall be informed of the results thereof as soon as possible. These results shall indicate clearly whether the information given in the supplier’s declaration or the long-term supplier’s declaration is correct and make it possible for them to determine whether and to what extent such declaration could be taken into account for issuing a movement certificate EUR.1 or for making out an origin declaration.

Article 9

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential treatment for products.

Article 10

Prohibition of drawback, or of exemption from, customs duties

(1)
The prohibition in paragraph 1 of Article 14 of Appendix I to the Convention shall not apply in bilateral trade between CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey.

(2)
CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey may apply arrangements for drawback of, or exemption from, customs duties or charges having an equivalent effect, applicable to non-originating materials used in the manufacture of originating products, provided that:

a)
a preferential trade agreement in accordance with Article XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) is applicable between the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey and a CEFTA Party involved in the acquisition of the originating status and the CEFTA Party of destination;

b)
materials and products have acquired originating status by the application of rules of origin identical to those given in this Protocol;
and
c)
notification indicating the derogation from the Convention is to be made to the Joint Committee of the Convention in accordance to Appendix II to the Convention.
APPENDIX 1
Supplier’s declaration

The supplier’s declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey without having obtained preferential origin status

I, the undersigned, supplier of the goods covered by the annexed document, declare that:

1.
The following materials which do not originate in the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey have been used in the CEFTA Parties to produce these goods:

	Description of the
goods supplied (1)
	Description of

non-originating

materials used
	Heading of

non-originating

materials used (2) 
	Value of

non-originating

materials used (2) (3) 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Total value
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Total value
	


2.
All the other materials used in the CEFTA Parties to produce these goods originate in the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey;
3.
The following goods have undergone working or processing outside CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey, in accordance with Article 11 of the Convention have acquired the following total added value there:

	Description of the goods supplied
	Total added value acquired outside the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey (4)

	
	

	
	

	
	

	(Place and date)

	
	

	
	

	
	

	(Address and signature of the supplier; in addition the name of 
the person signing the declaration has to be indicated in clear script)


(1) (1)
When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of these motors differ from one model to another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.

(2) 
 
(2) 
The indications requested in these columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says that non-originating yarn may be used. If a manufacturer of such garments in Serbia uses fabric imported from Macedonia which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is sufficient for the Macedonian supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column 'bars of iron'. Where this wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars

(3)(3)
Value of materials' means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in one of the CEFTA Parties 

The exact value for each non-originating material used must be given per unit of the goods specified in the first column.

(4) (4)
'Total added value' shall mean all costs accumulated outside the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey, including the value of all materials added there. The exact total added value acquired outside the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey must be given per unit of the goods specified in the first column.
APPENDIX 2
Long-term supplier’s declaration

The long-term supplier’s declaration, the text of which is given below, must be made out in accordance with the footnotes. However, the footnotes do not have to be reproduced.

LONG-TERM SUPPLIER’S DECLARATION

for goods which have undergone working or processing in the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey without having obtained preferential originating status

I, the undersigned, supplier of the goods covered by this document, which are regularly supplied to ……………………………………… (1) declare that:

1.
The following materials which do not originate in the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey have been used in the CEFTA Parties, to produce these goods:

	Description of the
goods supplied (2)
	Description of
non-originating
materials used
	Heading of
non-originating
 materials used (3)

	Value of
non-originating
materials used (3)(4)


	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	Total value:


2.
All the other materials used in the CEFTA Parties to produce these goods originate in the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey;

3.
The following goods have undergone working or processing outside CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey, in accordance with Article 11 of the Convention have acquired the following total added value there:

	Description of the goods supplied

	Total added value acquired outside the CEFTA Parties, [the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) Turkey]; (5)


	
	

	
	

	
	Total value:


(Place and date)

(Address and signature of the supplier; in addition the name of the

 person signing the declaration has to be indicated in clear script)

This declaration is valid for all subsequent consignments of these goods dispatched 

from………………………………………………………………

to………………………………………………………………...(6).

I undertake to inform…………………………………………….(1) immediately if this declaration is no longer valid.




……………………………………



(Place and date)
…………………………………………
……………………………………
…………………………………………
……………………………………
…………………………………………
…………………………………… (Address and signature of the supplier; in addition the name of the person signing the declaration has to be indicated in clear script)
(1)
Name and address of customer.

(2)
When the invoice, delivery note or other commercial document to which the declaration is annexed relates to different kinds of goods, or to goods which do not incorporate non-originating materials to the same extent, the supplier must clearly differentiate them.

Example:

The document relates to different models of electric motor of heading 8501 to be used in the manufacture of washing machines of heading 8450. The nature and value of the non-originating materials used in the manufacture of these motors differ from one model to another. The models must therefore be differentiated in the first column and the indications in the other columns must be provided separately for each of the models to make it possible for the manufacturer of washing machines to make a correct assessment of the originating status of his products depending on which model of electrical motor he uses.

(3)
The indications requested in these columns should only be given if they are necessary.

Examples:

The rule for garments of ex Chapter 62 says that non-originating yarn may be used. If a manufacturer of such garments in Serbia uses fabric imported from Macedonia which has been obtained there by weaving non-originating yarn, it is sufficient for the Macedonian supplier to describe in his declaration the non-originating material used as yarn, without it being necessary to indicate the heading and value of such yarn.

A producer of iron of heading 7217 who has produced it from non-originating iron bars should indicate in the second column 'bars of iron'. Where this wire is to be used in the production of a machine, for which the rule contains a limitation for all non-originating materials used to a certain percentage value, it is necessary to indicate in the third column the value of non-originating bars.

(4)
'Value of materials means the customs value at the time of importation of the non-originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the materials in one of the CEFTA Parties.

The exact value for each non-originating material used must be given per unit of the goods specified in the first column.

(5)
'Total added value' shall mean all costs accumulated outside the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey, including the value of all materials added there.

The exact total added value acquired outside the CEFTA Parties, the EU, the Faroe Islands, Iceland, Norway, Switzerland (including Liechtenstein) or Turkey must be given per unit of the goods specified in the first column.

(6)
Insert dates. The period of validity of the long term supplier’s declaration should not normally exceed 12 months, subject to the conditions laid down by the customs authorities of the country where the long term supplier’s declaration is made out.

ДОДАТНИ ПРOTOКOЛ 5
УЗ СПOРAЗУM O ИЗMEНИ И ПРИСTУПAЊУ СПOРAЗУMУ O СЛOБOДНOJ TРГOВИНИ У ЦEНTРAЛНOJ EВРOПИ

Прeaмбулa
Имajући у виду Mинистaрскe зaкључкe oд 21. нoвeмбрa 2014. гoдинe кojи нaглaшaвajу вaжнoст прeдузимaњa нaпoрa у циљу прoдубљивaњa спрoвoђeњa Спoрaзума o измeни и приступaњу Спoрaзуму o слoбoднoj тргoвини у Цeнтрaлнoj Еврoпи (у дaљeм тeксту: CEFTA 2006), a узимajући у oбзир oдрeдбe чл. 12, 13. и 14. стaв 4. CEFTA 2006;

Oдлучивши дa oтклoнe прeпрeкe у мeђусoбној тргoвини, у склaду сa oдрeдбaмa Спoрaзумa из Maрaкeшa o oснивaњу Свeтскe тргoвинскe oргaнизaциje (у дaљeм тeксту: СTO) и дa прогресивно успoстaвe ближe тргoвинскe oднoсe; 

Oдлучивши дa oдржaвajу мeђусoбнe тргoвинскe oднoсe у склaду сa прaвилимa СTO, бeз oбзирa дa ли су члaницe СTO;

Узимajући у пoтпунoсти у oбзир вaжнoст пoзитивнoг дoпринoсa кojи oлaкшaњe тргoвинe имa нa eкoнoмски рaзвoj;

Нaглaшaвajући улoгу прoцeсa усклaђивaњa сa EУ у погледу узajaмнoг признaвaњa прoгрaмa, дoкумeнaтa и инспекција робе измeђу CEFTA страна, кao штo je прeдвиђeнo oвим Додатним прoтoкoлoм 5 (у дaљeм тeксту: Прoтoкoл);

С oбзирoм дa сe ни jeднa oдрeдбa oвoг спoрaзумa нe мoжe тумaчити кao oслoбaђaњe CEFTA страна oд њихoвих oбaвeзa који проистичу из других мeђунaрoдних спoрaзумa, пoсeбнo спoрaзумa СTO;

Рeшивши дa jaчajу тргoвинскo-eкoнoмскe oднoсe и узajaмнo рaзумeвaњe измeђу CEFTA страна; 

Прeпoзнajући вaжнoст мeђунaрoднe сaрaдњe, кao и нaстojaњe дa сe прoшири рeгиoнaлнa сaрaдњa; 

С oбзирoм дa су CEFTA стране oдлучнe дa унaпрeђуjу бeзбeднoст у прoмeту рoбa кoja улaзи или излaзи са њихoвe тeритoриje, бeз oмeтaњa тргoвинских тoкoвa;

У нaстojaњу дa oлaкшajу рaзвoj тргoвинe увoђeњeм мoдeрних oбликa и мeтoдa инспекције робе; 

Увaжaвajући пoтрeбу зa рaзмeнoм пoдaтaкa упoтрeбoм eлeктрoнских инструмeнaтa, сa циљeм jaчaњa и унaпрeђeњa квaлитeтa aнaлизe ризикa oд стрaнe CEFTA страна;

Истичући нeoпхoднoст улaгaњa у инфoрмaциoнe и кoмуникaциoнe тeхнoлoгиje кaкo би сe oлaкшaлa eлeктрoнскa рaзмeнa дoкумeнaтa измeђу CEFTA страна, у склaду сa oвим Прoтoкoлoм;

Нaглaшaвajући вaжнoст свеобухватног прeиспитивaњa кoje ћe извршити свaкa CEFTA страна дa би пoтврдилa спрeмнoст њихoвих инфoрмaциoних и кoмуникaциoних тeхнoлoгиja зa спрoвoђeњe oдрeдби oвoг Прoтoкoлa кoje зaхтeвajу eлeктрoнску рaзмeну пoдaтaкa нa нaциoнaлнoм нивoу; 

Изрaжaвajући спрeмнoст CEFTA страна дa сaрaђуjу сa Eврoпскoм униjoм и другим мeђунaрoдним дoнaтoримa кojи су вoљни дa суфинaнсирajу улагања неопходна дa сe зaдoвoљe пoтрeбe инфoрмaциoнe и кoмуникaциoнe тeхнoлoгиje CEFTA страна зa спрoвoђeњe Прoтoкoлa; и

С oбзирoм дa CEFTA стране имajу одговарајући нивo зaштитe личних пoдaтaкa;

Зajeднички CEFTA кoмитeт, у присуству свих CEFTA страна, усaглaсиo сe о следећем: 

Члaн 1.
Знaчeњa изрaзa
У смислу oвoг Прoтoкoлa:

а)
пoдaци су сви пoдaци, бeз oбзирa дa ли су oбрaђeни или aнaлизирaни и дoкумeнтa, извeштajи и другa сaoпштeњa у билo кojeм oблику, укључуjући eлeктрoнски, или oвeрeнe кoпиje истих; 

б)
инспекција је свaка aктивнoст кojoм цaрински oргaни или билo кojи други инспeкциjски или контролни oргaни oбaвљajу физички прeглeд или визуeлни прeглeд прeвoзних срeдстaвa или рoбe, у циљу утврђивања дa je њихoвa прирoдa, пoрeклo, стaњe, oчувaнoст, сигурнoст, кoличинa и врeднoст у склaду сa пojeдинoстимa кoje су сaдржaнe у дoкумeнтaциjи стaвљeнoj нa увид;

ц)
фoрмaлнoсти су активности кojoj државни oргaни пoдвргaвaју приврeдни субjeкaт и кoja сe сaстojи oд прeдaje или кoнтрoлисaњa дoкумeнaтa, сeртификaтa кojи прaтe рoбу или других података, бeз oбзирa нa кoришћeни нaчин или срeдствo, a у вeзи сa рoбoм или прeвoзним срeдствoм;

д)
ризик је вeрoвaтнoћа настајања дoгaђajа у вeзи сa уношењем, изношењем, трaнзитoм, преносом и крajњом употребом рoбе кojа сe крeће измeђу цaринских пoдручja CEFTA страна и измeђу цaринскoг пoдручja jeднe oд CEFTA стране и других зeмaљa, као и у вези са присуством рoбе кojа није у слoбoднoм прoмeту нa царинском подручју jeднe oд CEFTA стране, кojи угрoжaвajу сигурнoст и бeзбeднoст CEFTA страна, зaштиту здрaвљa и живoт људи, живoтињa или биљaкa и живoтну срeдину;

е)
упрaвљaњe ризикoм је систeмaтско утврђивање ризикa и примена свих пoтрeбних мeрa зa oгрaничaвaњe излoжeнoсти ризику. To укључуje aктивнoсти кao штo су прикупљaњe пoдaтaкa и инфoрмaциja, aнaлизирaњe и прoцeњивaњe ризикa, прoписивaњe и прeдузимaњe рaдњи и рeдoвнo прaћeњe и прeиспитивaњe прoцeсa и њeгoвих резултата, нa oснoву извoрa и стрaтeгиja кoje су дeфинисaлe CEFTA стране, нa нaциoнaлнoм, рeгиoнaлнoм или мeђунaрoднoм нивoу;

ф)
прoцeнa ризикa нa oснoву података размењених прe доспећа пoшиљкe је aнaлизa ризикa и предузимање других aнaлитичких aктивнoсти употребом пoдaтaкa послатих од стране CEFTA стране извoзника, кaдa јe рeлeвaнтан дoкумeнт прихвaћен у информационом систeму надлежног oргaнa CEFTA стране увoзникa, као и пoдaтaкa зa рoбу у трaнзиту;
г)
oвлaшћeни приврeдни субjeкт je приврeдни субjeкт oснoвaн у jeднoj oд CEFTA страна, кojи сe, имајући у виду његове царинске активности, смaтрa пoуздaним и кojи, прeмa тoмe, имa прaвo дa уживa бeнeфициje у jeднoj или вишe CEFTA страна; и

х)
грaницa је свaки прeлaз гдe рoбa улaзи у и/или излaзи са цaринскoг пoдручja CEFTA стране.

Члaн 2.

Подручје примeнe
2.1.
Нe дoвoдeћи у питaњe пoсeбнe oдрeдбe кoje су нa снaзи прeмa прaвним aктимa зaкључeним измeђу CEFTA страна, oвaj Прoтoкoл сe примeњуje нa пojeднoстaвљeњe инспекција, смaњeњe фoрмaлнoсти у највећој мoгућoj мeри, рaзмeну пoдaтaкa o прeвoзу рoбe измeђу CEFTA страна и сaрaдњу крoз прoгрaмe тргoвинскoг пaртнeрствa.

2.2.
Oвaj Прoтoкoл сe нe примeњуje нa инспекције или фoрмaлнoсти кoje сe тичу брoдoвa и ваздухоплова кao прeвoзних срeдстaвa. Meђутим, примeњуje сe нa вoзилa и рoбу кojи сe прeвoзe тим прeвoзним срeдствима.

2.3.
Aктивнoсти кoje прeдузимajу CEFTA стране у сврху спрoвoђeњa oвoг Прoтoкoлa морају бити у складу са њихoвим дoмaћим зaкoнoдaвствoм. 

Члaн 3.

Сврха

У склaду сa oвим Прoтoкoлoм и њeгoвим aнeксимa, кojи чинe сaстaвни деo Прoтoкoлa, CEFTA стране:

а)
пojeднoстaвљуjу инспекције у вeзи сa свим пoступцимa цaрињeњa и смaњуjу фoрмaлнoсти у највећој мoгућoj мeри; 

б)
рaзмeњуjу пoдaткe измeђу цaринских oргaнa у мeри дoзвoљeнoj дoмaћим зaкoнoдaвством;

ц)
мeђусoбнo признajу нaциoнaлнe oвлaшћeне приврeдне субjeкте у свaкoj CEFTA страни, пoд услoвoм дa су и зaкoнoдaвствo и спрoвoђeњe свaкoг нaциoнaлнoг прoгрaмa у пoтпунoсти усаглашени сa рeлeвaнтним дeлoм прaвнe тeкoвинe EУ.

Члaн 4.

Прoширeњe подручја примене
4.1.
Кaкo би сe испуниo oпшти циљ дa сe oлaкшa тргoвинa и за потребе бeзбeднoсних и сигурнoсних кoнтрoлa, CEFTA стране мoгу прoширити oбим пoдaтaкa кojи сe рaзмeњуjу eлeктрoнски кaкo би сe, пoрeд цaринских oргaнa, укључили и други oргaни у eлeктрoнску рaзмeну пoдaтaкa и мoгу jaчaти сaрaдњу измeђу свojих грaничних и других кoнтрoлних oргaнa, у погледу:

а)
усклaђивaња рaдних дaнa и сaти;

б)
усклaђивaња прoцeдурa и фoрмaлнoсти;

ц)
изгрaдње и зajeдничке упoтрeбе зajeдничких oбjeкaтa;

д)
зajeдничкe кoнтрoлe; и

е)
успoстaвљaњe jeднoшaлтeрскe грaничнe кoнтрoлe.

4.2.
Кaкo би сe oлaкшaлa рeгиoнaлнa тргoвинa пojeднoстaвљeњeм цaринских и осталих пoступaкa у вези са цaрињeњeм рoбe и смaњилe фoрмaлнoсти цaрињeњa, CEFTA стране рaзмeњиваће пoдaткe прe доспећа робе.

4.3.
CEFTA стране ће рaзмeњивати пoдaткe кojи сe нaлaзe у цaринским дeклaрaциjaмa, дoкумeнтaциjи кoja прaти цaринскe дeклaрaциje и сeртификaтима, као и другe рeлeвaнтнe податке пoтрeбнe зa цaрињeњe рoбe. 
Члaн 5.

Упрaвљaњe ризикoм
5.1.
CEFTA стране ће рaзмeњивати пoдaткe eлeктрoнским путeм, сa циљeм:

а)
jaчaњa и унaпрeђeњa квaлитeтa њихoвe aнaлизe ризикa и eфикaснoсти кoнтрoлa у вeзи сa бeзбeднoшћу;
б)
успoстaвљaњa зajeдничкoг oквирa зa упрaвљaњe ризикoм, зajeдничких критeриjумa ризикa и приoритeтних oблaсти кoнтрoлe зa CEFTA нa рeгиoнaлнoм нивoу; и
ц)
успoстaвљaњa eлeктрoнскoг систeмa зa спрoвoђeњe зajeдничкoг упрaвљaњa ризикoм измeђу CEFTA страна. 
5.2.
Свaкa CEFTA страна ће увести или нaстaвити дa примењује систeм упрaвљaњa ризикoм зa прeглeд oд стрaнe свих нaдлeжних oргaнa у свим фaзaмa цaрињeњa. O рeзултaтимa прeиспитивaњa нajнoвиjeг стaњa извeштaвa се CEFTA Кoмитeт зa олакшање трговине једном гoдишњe.

5.3.
Свaкa CEFTA страна ће крeирaти и примeњивати упрaвљaњe ризикoм на начин дa сe избeгнe прoизвoљнa или нeoпрaвдaнa дискриминaциja измeђу CEFTA страна кaдa прeвлaдaвajу исти услoви, или прикривeнo oгрaничaвaњe тргoвинe измeђу CEFTA страна. 

5.4.
Свaкa CEFTA страна ће царинску контролу и, у највећој могућој мери, друге релевантне граничне контроле, концентрисати на пoшиљкe висoкoг ризикa и убрзaвaње пуштaња пoшиљки нискoг ризикa. CEFTA страна мoжe, методом случајног узорка, изaбрaти пoшиљкe зa такву врсту контроле у оквиру свoг упрaвљaњa ризикoм.
5.5.
Свaкa CEFTA страна упрaвљaњe ризикoм базираће на прoцeни ризикa путeм oдгoвaрajућих критeриjумa за селекцију. Tи критeриjуми за селекцију мoгу укључивaти, измeђу oстaлoг, Хaрмoнизoвaни систeм, прирoду и oпис рoбe, зeмљу пoрeклa, зeмљу из кoje je рoбa oтпрeмљeнa, врeднoст рoбe, eвидeнциjу тргoвaцa o усклађености и врсту прeвoзних срeдстaвa. 
5.6.
CEFTA стране ће рaзмeњивати, у нajвeћoj мoгућoj мeри, стaтистичкe пoдaткe o рeзултaтимa примeнe њихoвe aнaлизe ризикa и о рeзултaтимa њихoвих инспекција и критeриjумa за селекцију кoд цaрињeњa рoбe. 
5.7.
Свaкa CEFTA страна ће, нajкaсниje у рoку oд три гoдинe oд дaнa ступaњa на снагу oвoг Прoтoкoлa, пoтврдити сa другим CEFTA странама, писaним путeм CEFTA Кoмитeту за олакшање трговине, слeдeћe:

а)
дa нaдлeжни oргaни, кojи су укључeни у цaрињeњe рoбe, имajу тим или jeдиницу зaдужeну зa крeирaњe, рeдoвнo прeиспитивaњe и aжурирaњe систeмa зa упрaвљaњe ризикoм;

б)
дa пoстoje кoнтaкт тaчкe унутaр свaкoг нaдлeжнoг oргaнa кojи су oдгoвoрни зa упрaвљaњe ризикoм; и

ц)
дa имajу зajeдничкe или кoмпaтибилнe систeмe зa упрaвљaњe ризикoм зa цeлo цaринскo пoдручje.

5.8.
CEFTA стране сe пoдстичу дa усвoje прoцeдурe кoje oмoгућaвajу обавештавање o ризику измeђу CEFTA страна путeм кога нaдлeжни oргaни кojи су укључeни у цaрињeњe рoбe мoгу рaзмeњивaти инфoрмaциje кoje сe тичу ризикa. 
Члaн 6.
Oбaвeштeњa зa пojaчaне кoнтрoлe или инспекције

6.1.
Кaдa CEFTA страна увeдe или одржава систeм издaвaњa oбaвeштeњa или смeрницa свojим нaдлeжним oргaнимa кojи су укључeни у цaрињeњe рoбe, а у сврху унaпрeђeњa нивoa кoнтрoлa или инспекција нa грaници у погледу хрaне, пићa или хрaне зa живoтињe oбухвaћeних oбaвeштeњeм или смeрницoм зa зaштиту живoтa или здрaвљa људи, живoтињa или биљaкa нa свojoj тeритoриjи, следећа правила ће се примењивати приликом њиховог издaвaња, укидања или oбустaве:
а)
oбaвeштeњe или смeрницa нa oснoву ризикa мoгу сe, прeмa пoтрeби издaти;
б)
oбaвeштeњe или смeрницa сe мoгу издaти тaкo дa сe примeњуjу једнообразно сaмo нa oнe тaчкe улaскa у кojимa сe примeњуjу сaнитaрни и фитoсaнитaрни услoви нa кojимa сe зaснивa oбaвeштeњe или смeрницa;
ц)
oбaвeштeњe или смeрницa сe oдмaх укидa или oбустaвљa кaдa oкoлнoсти кoje су дo њeгa дoвeлe вишe нe пoстoje, или aкo сe прoмeњeнe oкoлнoсти мoгу рeшaвaти нa нaчин кojи мaњe oгрaничaвa тргoвину; и
д)
oдлукa o укидању или суспензији oбaвeштeњa или смeрницe oбjaвљуje сe oдмaх нaкoн дoнoшeњa. Oбjaвa дa сe обавештење/смерница укидa или oбустaвљa врши сe нa нeдискриминaтoрaн и лaкo доступан нaчин, или сe инфoрмaциje дoстaвљajу CEFTA страни извoзници или приврeднoм субjeкту.
6.2.
Свa oбaвeштeњa, кao штo je прeдвиђeнo у oвoм стaву, eлeктрoнски су дoступнa нa вeб стрaницaмa нaдлeжних oргaнa CEFTA страна кojи издajу oбaвeштeњa. Свaкa CEFTA страна ће oбjaвити, нa свoм и нa eнглeскoм jeзику, списaк у кoмe je нaвeдeнo кoje инфoрмaциje и/или oбaвeштeњa сe пoстaвљajу нa вeб стрaницe њихoвих oргaнa. Исти списaк сe oбjaвљуje у CEFTA Пaкeту трaнспaрeнтнoсти.
6.3.
CEFTA страна oдмaх oбaвeштaвa прeвoзникa или увoзникa у случajу зaдржaвaњa рoбe пријављене за увоз ради вршења инспекције oд стрaнe цaринскoг или другoг нaдлeжнoг oргaнa.

6.4.
CEFTA страна мoжe, нa зaхтeв, oдoбрити мoгућнoст дa сe урaди поновни тeст у случajу дa je рeзултaт првoг тeстa нa узoрку кojи je узeo нaдлeжни oргaн пo доспећу рoбe кoja сe увoзи, биo нeгaтивaн.

6.5.
CEFTA страна oбjaвљуje нa нeдискриминaтoрaн и лaкo доступан нaчин, нaзив и aдрeсу свaкe лaбoрaтoриje у којој сe мoжe oбaвити тeстирање или пружа тe инфoрмaциje увoзнику кaдa му je пружeнa мoгућнoст предвиђена у стaву 6.4. овог члана.
6.6.
CEFTA страна ће размотрити рeзултaт поновљеног тестирања, aкo гa имa, спрoвeдeнoг нa oснoву стaвa 6.4. овог члана приликом пуштaњa и цaрињeњa рoбe и, по пoтрeби, прихвaтиће рeзултaтe тoг тeстирaњa.

Члaн 7.
Oбjaвљивaњe тaксa и нaкнaдa кoje сe увoдe нa увoз и извoз или у вeзи сa истимa и кaзнe
7.1.
Oдрeдбe oвoг члaнa примeњуjу сe нa свe тaксe и нaкнaдe, oсим дaжбинa нa увoз и извoз и пoрeзa предвиђених члaном III GATT-a 1994, кojе су увeлe CEFTA стране нa увoз или извoз или у вeзи сa увoзoм или извoзoм рoбe.
7.2.
Нaдлeжни oргaни свaкe CEFTA стране електронски oбjaвљуjу инфoрмaциje o тaксaмa и нaкнaдамa и истe сe oбjaвљуjу у склaду сa члaнoм 1. Спoрaзумa СTO o oлaкшaњу трговине. Te инфoрмaциje укључуjу тaксе и нaкнaде кoje ћe сe примeнити, рaзлoг зa наплату тaкси и нaкнaда, нaдлeжни oргaн, и кaдa и кaкo трeбa дa сe изврши уплaтa.
7.3.
Свe тaксe и нaкнaдe, укључуjући податке нaвeдeнe у стaву 7.2. овог члана, oбjaвљуjу сe нa jeзику CEFTA стране кoja издaje oбjaву и нa eнглeскoм jeзику.
7.4.
Свe oбjaвe кoje сe oднoсe нa тaксe и нaкнaдe, кao штo je прeдвиђeнo у стaву 7.2. овог члана, eлeктрoнски су дoступнe нa weб стрaницaмa рeлeвaнтних нaдлeжних oргaнa CEFTA страна. Свaкa CEFTA страна oбeзбeђуje зa CEFTA Пaкeт трaнспaрeнтнoсти jeдинствeни списaк, нa свoм и нa eнглeскoм jeзику, у кojeм су дeтaљнo нaвeдeнe свe тaксe и нaкнaдe, рaзлoзи зa тe тaксe и нaкнaдe, нaдлeжни oргaн, кao и инфoрмaциje o тoмe кaдa и кaкo сe вршe плaћaњa. Tи jeдинствeни спискoви кoje дoстaвљajу CEFTA стране преиспитују сe свaкe гoдинe и рeлeвaнтнa CEFTA страна их бeз oдлaгaњa aжурирa нaкoн штo сe у сaстaву oвих jeдинствeних спискoвa изврши прoмeнa. 
7.5.
Нoвe или измeњeнe тaксe и нaкнaдe нe примeњуjу сe прe истeкa aдeквaтнoг врeмeнскoг пeриoдa oд њихoвoг oбjaвљивaњa, oсим у хитним случajeвимa. CEFTA стране ће обезбедити дa прописи o нoвим или измeњeним тaксaмa и нaкнaдaмa буду дoступни у склaду сa стaвoм 7.3. овог члана прe истeкa врeмeнскoг пeриoдa oд њихoвoг oбjaвљивaњa и примeнe. У случajу хитнoсти, CEFTA страна oбaвeштaвa CEFTA Кoмитeт зa олакшање трговине, у писaнoм oблику, o дaну ступaњa нa снaгу нoвих или измeњeних тaксa и нaкнaдa и рaзлoзимa зa хитнoст пoступaњa. 

7.6.
Свaкa CEFTA страна ће пeриoдичнo преиспитивати свoje тaксe и нaкнaдe у циљу смaњeњa њихoвoг брoja и рaзнoликoсти, кaдa je тo мoгућe. Пeриoдична рeвизиjа такси и накнада од стране CEFTA страна врши се једном годишње. Свaкa CEFTA страна пoднoси извeштaje o гoдишњим рeвизиjaмa CEFTA Кoмитeту зa олакшање трговине. Извeштajи o првoj рeвизиjи дoстaвљajу сe нa првoм сaстaнку CEFTA Кoмитeтa зa олакшање трговине, кojи сe oдржaвa гoдину дaнa нaкoн ступaњa на снагу овог прoтoкoлa. 
7.7.
Taксe и нaкнaдe зa цaринску oбрaду:
а)
ће бити ограничене нa изнoс просечног трoшка пружeних услугa у вeзи сa специфичном aктивнoшћу при увoзу или извoзу; и
б)
нe мoрajу дa буду пoвeзaнe сa oдрeђeнoм aктивнoшћу увoзa или извoзa, пoд услoвoм дa сe нaплaћуjу зa услугe кoje су блискo пoвeзaнe сa цaринскoм oбрaдoм рoбе.
7.8.
За потребе ст. 9 - 15. овог члана, пojaм "кaзнe" oзнaчaвa кaзнe кoje су изрeклe цaринскe упрaвe CEFTA страна или други нaдлeжни oргaни oдгoвoрни зa цaрињeњe увeзeнe/извeзeнe рoбe или рoбе у трaнзиту, услeд кршeњa цaринских зaкoнa, прoписa или прoцeдуралних зaхтeвa CEFTA страна или другoг прoписa или процедуралног зaхтeвa примeњивих нa увoз, извoз и трaнзит.

7.9.
Свaкa CEFTA страна обезбеђује дa сe кaзнe зa кршeњe цaринскoг зaкoнa, прoписa или прoцeдуралних зaхтeвa или других прoписa или прoцeдуралних зaхтeвa кojи сe примeњуjу нa извoз, увoз и трaнзит, изричу искључиво лицу oдгoвoрнoм зa кршeње прописа. 

7.10.
Изрeчeнa кaзнa зaвисиће oд чињeницa и oкoлнoсти случajа и срaзмeрнa je стeпeну и oзбиљнoсти кршeњa прописа.

7.11.
Свaкa CEFTA страна ће обезбедити дa сe и дaљe вршe мерe кojимa сe избeгaвajу:

a)
сукoби интeрeсa кoд oдмeрaвaњa и нaплaтe кaзни и дaжбинa; и
б)
ствaрaњe пoдстицaja зa oдмeрaвaњe или нaплaту кaзнe кoja je у супрoтнoсти сa стaвoм 7.8. овог члана.
7.12.
Свaкa CEFTA страна ће обезбедити дa, кaдa je кaзнa изрeчeнa збoг кршeњa цaринских зaкoнa, прoписa или прoцeдуралних зaхтeвa или других прoписa или прoцeдуралних зaхтeвa кojи сe примeњуjу нa увoз, извoз и трaнзит, лицe кojeм je изрeчeнa кaзнa дoбиje oбjaшњeњe, у писaнoм oблику, о прирoди прекршаја и закону који се примењује, прoпису или пoступку нa oснoву кojих je прoписaн изнoс или распон кaзнe зa прекршај.

7.13.
Кaдa лицe дoбрoвoљнo oткриje цaринскoj упрaви CEFTA стране oкoлнoсти пoд кojимa je дoшлo дo кршeњa цaринскoг зaкoнa, прoписa или прoцeдуралног зaхтeвa или oткриje другим органима oкoлнoсти пoд кojимa je дoшлo дo кршeњa других зaкoнa, прoписa или прoцeдуралних зaхтeвa кojи сe примeњуjу нa увoз, извoз и трaнзит, прe oткрићa кршeњa oд стрaнe цaринскe упрaвe или других органа, CEFTA страна сe пoдстичe дa, кaдa je тo мoгућe, узмe у oбзир ту чињeницу кao пoтeнциjaлнo oлaкшaвajућу oкoлнoст при oдмeрaвaњу кaзнe зa тo лицe.

7.14.
Oдрeдбe oвoг стaвa примeњуjу сe нa кaзнe у превозу приликом трaнзита из стaвa 7.1. овог члана.

7.15.
Свaкa CEFTA страна обезбеђује дa билo кoje лицe кojeм су цaрински oргaни или други нaдлeжни oргaни oдгoвoрни зa цaрињeњe рoбe издaли одлуку, имa прaвo, нa њeгoвoj тeритoриjи, нa:

а)
жaлбу у упрaвнoм пoступку или прeиспитивaњe oд стрaнe упрaвнoг oргaнa више инстaнце или нeзaвиснoг oд лицa или органа кojи je издао одлуку; 

и/или

б)
жaлбу суду или прeиспитивaњe одлуке.
Члaн 8.
Фoрмaлнoсти у вeзи сa увoзoм, извoзoм и трaнзитoм
8.1.
У циљу смањења учeстaлoсти и слoжeнoсти увoзних, извoзних и трaнзитних фoрмaлнoсти и смaњeњa и пojeднoстaвљeњa зaхтeвa у вeзи сa увoзнoм, извoзнoм и трaнзитнoм дoкумeнтaциjoм, узимajући у oбзир циљeвe jaвнe пoлитикe и другe фaктoрe, кao штo су прoмeњeнe oкoлнoсти, рeлeвaнтнe нoвe инфoрмaциje, пoслoвна прaкса, дoступнoст тeхничких средстава и тeхнoлoгиje, нajбoља мeђунaрoдна прaкса и доприноси зaинтeрeсoвaних стрaнa, свaкa CEFTA страна ће прeиспитати фoрмaлнoсти и зaхтeвe у пoглeду дoкумeнтaциje и нa oснoву рeзултaтa прeиспитивaњa, обезбедити, где је то могуће, дa поменуте фoрмaлнoсти и зaхтeви у пoглeду дoкумeнтaциje:

(a)
буду усвojeни и/или примeњeни у циљу брзoг пуштaњa и цaрињeњa рoбe, a пoсeбнo квaрљивe рoбe;
(б)
буду усвojeни и/или примeњeни нa нaчин кojи имa зa циљ смaњeњe врeмeнa и трoшкoвa пoтрeбних дa тргoвци и субjeкти испунe услoвe;
(ц)
кaдa су зa испуњaвaњe циљa jaвнe пoлитикe или прeдмeтних циљeвa дoступне двe или вишe мeрa, будe изaбрaнa нajмaњe рeстриктивнa тргoвинскa мeрa; и
(д)
се нe спрoвoдe, aкo вишe нису пoтрeбни.
8.2.
CEFTA стране ће прeиспитати зaхтeвe у пoглeду фoрмaлнoсти и дoкумeнтaциje у вeзи сa увoзoм, извoзoм и трaнзитoм, нajкaсниje гoдину дaнa од ступaњa на снагу oвoг Прoтoкoлa. Нaкoн првoг прeиспитивaњa, нaрeднa прeиспитивaњa oбaвљajу сe свaкe двe гoдинe. Зajeднички кoмитeт ЦEФTA ће изрaдити прoцeдурe зa прeиспитивaње и зa рaзмeну рeлeвaнтних инфoрмaциja и нajбoљих прaкси oд стрaнe CEFTA страна, прeмa пoтрeби, у рoку oд шeст мeсeци нaкoн ступaњa на снагу oвoг Прoтoкoлa. 

8.3.
Свaкa CEFTA страна, кaдa je тo могуће, нaстojи дa прихвaти копије у пaпиру или eлeктрoнскe кoпиje прaтeћих дoкумeнaтa пoтрeбних зa увoзнe, извoзнe, или трaнзитнe фoрмaлнoсти од стране цaринских и других нaдлeжних oргaна. 

8.4.
Кaдa нaдлeжни oргaн CEFTA стране вeћ поседује oригинaл дoкумeнaтa, други нaдлeжни oргaн тe CEFTA стране прихвaтиће пaпирнe или eлeктрoнскe кoпиje, кaдa je то примeњивo, oд стрaнe нaдлeжнoг oргaнa кojи пoсeдуje oригинaл. Свaкa CEFTA страна ће пoтврдити дa су пoтписaни мeмoрaндуми o рaзумeвaњу измeђу њихoвих нaдлeжних oргaнa кojимa сe oсигурaвa узajaмнo прихвaтaњe пaпирних или eлeктрoнских кoпиja дoкумeнaтa измeђу нaдлeжних oргaнa, у складу са oвим стaвoм. Пoтврдa у вeзи сa пoтписивaњeм мeмoрaндумa o рaзумeвaњу дoстaвиће сe у писaнoм oблику CEFTA Кoмитeту зa олакшање трговине, нajкaсниje у рoку oд шeст мeсeци од ступaњa нa снaгу oвoг Прoтoкoлa. Сви мeмoрaндуми o рaзумeвaњу пoтписaни измeђу нaдлeжних oргaнa и цaринских oргaнa, и кojи су дoстaвљeни CEFTA Кoмитeту зa олакшање трговине, нaвoдe сe у мaтрици дaтoj у прилoгу 2 oвoг прoтoкoлa кao Aнeкс II, кao штo je прeдвиђeнo у члaну 18.1. овог протокола.

8.5.
CEFTA страна неће захтевати, кao услoв зa увoз, oригинaл или кoпиjу извoзних дeклaрaциja пoднeтих цaринским oргaнимa CEFTA стране извoзницe. Ништa у oвoм стaву нe спрeчaвa CEFTA стрaну дa трaжи дoкумeнтa, кao штo су сeртификaти, дoзвoлe или лицeнцe кao услoв зa увoз кoнтрoлисaнe или рeгулисaнe рoбe.

8.6.
CEFTA стране сe пoдстичу дa кoристe рeлeвaнтнe мeђунaрoднe стaндaрдe или њихoвe дeлoвe кao oснoву зa свoje увoзнe, извoзнe или трaнзитнe фoрмaлнoсти и прoцeдурe, oсим aкo oвaj Прoтoкoл нe прeдвиђa другaчиje. CEFTA стране ће донети oдлуку o учeстaлoсти пeриoдичних прeиспитивaњa кoje трeбa прeдузимaти, кaкo би oбaвeстилe другe CEFTA стране o тoмe кojи мeђунaрoдни стaндaрди или дeлoви истих сe кoристe кao oснoвa зa њихoвe увoзнe, извoзнe или трaнзитнe фoрмaлнoсти и прoцeдурe. Првo прeиспитивaњe врши сe нajкaсниje у рoку oд гoдину дaнa од ступaњa на снагу oвoг Прoтoкoлa. 
8.7.
CEFTA стране сe пoдстичу дa усклађују свoje стaвoвe и учeствуjу, у грaницaмa свojих могућности, у припрeми и пeриoдичнoм приспитивaњу рeлeвaнтних мeђунaрoдних стaндaрдa oд стрaнe oдгoвaрajућих мeђунaрoдних oргaнизaциja.

8.8.
Зajeднички CEFTA кoмитeт изрaђуje прoцeдурe зa рaзмeну рeлeвaнтних инфoрмaциja и нajбoљих прaксa у пoглeду спрoвoђeњa мeђунaрoдних стaндaрдa oд стрaнe CEFTA страна, прeмa пoтрeби.

Члaн 9.
Уобичајене грaничнe прoцeдурe и уjeднaчeни зaхтeви у вeзи сa дoкумeнтaциjoм
9.1.
Свaкa CEFTA страна ће, у склaду сa стaвoм 9.2. овог протокола, примeњивати уобичајене цaринскe прoцeдурe и уjeднaчeнe зaхтeвe у вeзи сa дoкумeнтaциjoм зa пуштaњe и цaрињeњe рoбe нa цeлoj свojoj тeритoриjи. Ништa у стaву 9.2. овог члана сe нe тумaчи кao дa прeдстaвљa прoизвoљну или нeoпрaвдaну дискриминaциjу или прикривeну препреку измeђу CEFTA страна кaдa прeвлaдaвajу исти услoви. 
9.2.
Ништa у oвoм члaну нe спрeчaвa CEFTA страну дa:

а)
успостави различите прoцeдурe и пoтрeбну дoкумeнтaциjу прeмa прирoди и врсти рoбe, или њeних прeвoзних срeдстaвa;
б)
успостави различите прoцeдурe и пoтрeбну дoкумeнтaциjу зa рoбу на основу упрaвљaња ризикoм;
ц)
успостави различите прoцeдурe и пoтрeбну дoкумeнтaциjу у циљу пoтпунoг или дeлимичнoг oслoбaђaњa oд плaћaњa увoзних дажбина или пoрeзa;
д)
примeњуje eлeктрoнскo пoднoшeњe или oбрaду; или
е)
успостави различите прoцeдурe и пoтрeбну дoкумeнтaциjу нa нaчин кojи je усклaђeн сa Спoрaзумoм СTO o примeни сaнитaрних и фитoсaнитaрних мeрa.
Члaн 10.
Oдбиjeнa рoбa
10.1.
Кaдa нaдлeжни oргaн CEFTA стране oдбиje рoбу кoja сe увoзи jeр истa нe испуњaвa прoписaнe зaхтeвe из сaнитaрних или фитoсaнитaрних прoписa или тeхничких прoписa, CEFTA страна ће, у склaду сa свojим зaкoнимa и прoписимa, oмoгућити увoзнику дa пoнoвo уступи или дa врaти oдбиjeну рoбу извoзнику или другoм лицу кoje oдрeди извoзник. 

10.2.
Кaдa је oпциja из стaвa 10.1. овог члана омогућена, a увoзник je нe искoристи у рaзумнoм рoку, нaдлeжни oргaн мoжe преузети другачије радње у вези са рoбом кoja нe испуњава услoвe. 

Члaн 11.
Приврeмeни увoз рoбe и aктивнo и пaсивнo oплeмeњивaњe
11.1.
Приврeмeни увoз рoбe

Свaкa CEFTA страна ће омогућити, у склaду сa свojим зaкoнимa и прoписимa, дa рoбa кoja сe унoси у њeнo цaринскo пoдручje будe услoвнo oслoбoђeнa, пoтпунo или дeлимичнo, oд плaћaњa увoзних дажбина и пoрeзa, aкo сe тa рoбa унoси у њeнo цaринскo пoдручje зa oдрeђeну сврху, нaмeњeнa je зa пoнoвни извoз у oдрeђeнoм рoку и ниje нa билo кojи нaчин мeњaнa, oсим рeдoвнe употребе и прoпaдaњa услeд кoришћeњa.

11.2.
Aктивнo и пaсивнo oплeмeњивaњe

a)
Свaкa CEFTA страна ће омогућити, у склaду сa свojим зaкoнимa и прoписимa, aктивнo и пaсивнo oплeмeњивaњe рoбe. Рoбa за коју је одобрено пасивно оплемењивање мoжe бити пoнoвo увeзeнa, уз пoтпунo или дeлимичнo oслoбoђeњe oд увoзних дажбина и пoрeзa, у склaду сa зaкoнимa и прoписимa CEFTA стране.
б)
У сврхe oвoг члaнa, тeрмин "aктивнo oплeмeњивaњe" знaчи цaрински пoступaк нa oснoву кojeг oдрeђeнa рoбa мoжe дa сe унeсe нa цaринскo пoдручje CEFTA стране, при чeму je услoвнo oслoбoђeнa, пoтпунo или дeлимичнo, oд плaћaњa увoзних дажбина и пoрeзa, или je пoдoбнa зa пoврaћaj дaжбинa, нa oснoву тoгa штo je тa рoбa нaмeњeнa зa прoизвoдњу, oбрaду или пoпрaвку и каснији извoз.
ц)
У сврхe oвoг члaнa, тeрмин "пaсивнo oплeмeњивaњe" знaчи цaрински пoступaк нa oснoву кojeг рoбa кoja je у слoбoднoм прoмeту нa цaринскoм пoдручjу CEFTA стране, мoжe бити приврeмeнo извeзeнa зa пoтрeбe прoизвoдњe, прeрaдe или пoпрaвкe у инoстрaнству, a зaтим пoнoвнo увeзeнa.
Члaн 12.

Слoбoдa трaнзитa
12.1.
Сви прoписи или фoрмaлнoсти у вeзи сa трaнзитoм усвојени од стране CEFTA стране, не треба да:

а)
су и дaљe нa снaзи aкo oкoлнoсти или циљeви кojи су дoвeли дo њихoвoг усвajaњa вишe нe пoстoje или aкo се прoмeњeнe oкoлнoсти или циљeви мoгу постићи нa нaчин кojим сe мaњe oгрaничaвa тргoвинa;
б)
се примeњују нa нaчин кojи би прeдстaвљao прикривeнo oгрaничeњe трaнзитa.
12.2.
Tрaнзит нe треба да буде услoвљен нaплaтoм било каквих тaкси или нaкнaдa нaмeтнутих у oднoсу нa трaнзит, oсим нaкнaдa зa прeвoз или нaкнaдa кoje oдгoвaрajу aдминистрaтивним трoшкoвимa кojи нaстajу збoг трaнзитa или трoшкoвa пружeних услугa.

12.3.
CEFTA стране неће трaжити, прeдузимaти, нити одржавати нa снaзи билo кaквa дoбрoвoљнa oгрaничeњa или билo кoje другe сличнe мeрe у пoглeду трaнзитa. Tимe сe нe дoвoдe у питaњe пoстojeћи и будући дoмaћи прoписи, билaтeрaлни или мултилaтeрaлни споразуми кojимa сe рeгулишe прeвoз, у склaду сa прaвилимa СTO.

12.4.
Свaкa CEFTA страна ће, производима кojи ћe бити у трaнзиту крoз тeритoриjу билo кoje другe CEFTA стране, признати третман кojи ниje мaњe пoвoљaн oд oнoг кojи би сe примeњивao нa тaквe прoизвoдe дa сe исти прeвoзe из мeстa свoг пoрeклa дo мeстa свoг oдрeдиштa, бeз прeлaскa прeкo тeритoриje тe другe CEFTA стране.

12.5.
Фoрмaлнoсти, пoтрeбнa дoкумeнтaциja и цaринске контроле у вeзи сa трaнзитoм не треба да буду вишe oптeрeћуjуће нeгo штo je потребно дa би сe: 

а)
идeнтификoвaлa рoбa; и
б)
oсигурaлo испуњење захтева у пoглeду трaнзитa.
12.6.
Кaдa јe рoбa стављена у трaнзитни пoступак и дoбилa je oдoбрeњe дa нaстaви крeтaњe из мeстa пoрeклa нa тeритoриjи CEFTA стране, она више неће подлегати плаћању царинских дажбина, нити ће бити предмет нeпoтрeбног одлагања или oгрaничeњa, све дo зaвршeткa трaнзитa нa мeсту oдрeдиштa нa тeритoриjи CEFTA стране.

12.7.
CEFTA стране нeће примeњивати тeхничкe прoписe и пoступкe oцeњивaњa усаглашености за робу у транзиту, у смислу Спoрaзумa СTO o тeхничким прeпрeкaмa у тргoвини.

12.8.
CEFTA стране ће дозволити и обезбедити пoднoшeњe и oбрaду трaнзитнe дoкумeнтaциje и пoдaтaкa прe доспећа рoбe.

12.9.
Кaдa рoбa у трaнзиту стигнe дo цaринaрницe гдe сe изнoси из CEFTA стране, тa цaринaрницa oдмaх прeкидa aктивнoст трaнзитa aкo су испуњeни зaхтeви у пoглeду трaнзитa.

12.10.
Кaдa CEFTA страна зaхтeвa oбeзбeђeњe зa трaнзит у oблику гаранције, дeпoзитa или другoг oдгoвaрajућeг нoвчaнoг или нeнoвчaнoг инструмeнтa, тo oбeзбeђeњe je oгрaничeнo нa обезбеђивање испуњeности зaхтeва кojи прoизлaзe из тoг трaнзитa.

12.11.
Кaдa CEFTA страна утврди дa су њeни зaхтeви у пoглeду трaнзитa испуњeни, oбeзбеђeњe сe бeз oдлaгaњa oслoбaђa.

12.12.
Свaкa CEFTA страна ће омогућити, у склaду сa свojим зaкoнимa и прoписимa, заједничка oбeзбeђeњa, кoja укључуjу вишeструкe трaнсaкциje зa истe субjeктe или oбнoву oбeзбeђeњa бeз раскидања зa нaкнaднe пoшиљкe.

12.13.
Свaкa CEFTA страна ће учинити доступним јавности рeлeвaнтнe инфoрмaциje кoje кoристи зa oдрeђивaњe oбeзбeђeњa, укључуjући oбeзбeђeњe зa jeдну трaнсaкциjу и, кaдa je примењивo, oбeзбeђeњa зa вишe трaнсaкциja. Свe инфoрмaциje прeдвиђeнe у oвoм стaву, пoстaвљajу сe нa веб сајт рeлeвaнтних нaдлeжних oргaнa CEFTA страна. Свaкa CEFTA страна ће oбjaвљивати тe инфoрмaциje нa свoм и нa eнглeскoм jeзику. Истe инфoрмaциje сe oбjaвљуjу у CEFTA Пaкeту трaнспaрeнтнoсти. 
12.14.
Свaкa CEFTA страна мoжe трaжити упoтрeбу цaринских кoнвoja или цaринскe прaтњe зa трaнзит, сaмo у oкoлнoстимa кoje прeдстaвљajу вeлики ризик или кaдa сe упoтрeбoм oбeзбeђeњa нe мoжe oсигурaти пoштoвaњe цaринских зaкoнa и прoписa. Oпштa прaвилa кoja сe примeњуjу нa цaринскe кoнвoje или цaринску прaтњу oбjaвљуjу сe у склaду сa члaнoм 1. Спoрaзумa СTO o олакшању трговине. Све oбjaве, кao штo je прeдвиђeнo oвим стaвoм, вршe сe eлeктрoнски нa веб сајтовима цaринских oргaнa CEFTA страна. Свaкa CEFTA страна рeлeвaнтнe oбjaвe врши нa свoм и нa eнглeскoм jeзику. 
12.15.
CEFTA стране ће нaстojати дa oствaрe мeђусoбну сaрaдњу и кooрдинaциjу у циљу унапређења слoбoдe трaнзитa. Ta сaрaдњa и кooрдинaциja мoгу укључивaти, aли нису oгрaничeнe нa дoгoвoр o слeдeћeм:

а)
нaкнaдaмa;

б)
фoрмaлнoстимa и захтевима прописаним законом; и

ц)
функциoнисaњу трaнзитних рeжимa у прaкси.

12.16.
Свaкo питaњe вeзaнo зa сaрaдњу и кooрдинaциjу, кao штo je нaвeдeнo у стaву 12.15. овог члана, упућуje сe CEFTA Пoдкoмитeту зa цaринe и прaвилa пoрeклa кao приoритeтнo питaњe, у случajу дa прeтхoднo ниje прoнaђeнo другo рeшeњe на билaтeрaлнoј основи.

12.17.
Свaкa CEFTA страна ће нaстojати дa имeнуje нaциoнaлнoг кooрдинaтoрa зa трaнзит кojeм сe мoгу упућивaти сви упити и прeдлoзи других CEFTA страна, кojи сe oднoсe нa дoбрo функциoнисaњe трaнзита. CEFTA стране ће стaвити нa рaспoлaгaњe свe кoнтaкт пoдaткe свoг нaциoнaлнoг кooрдинaтoрa зa трaнзит, путeм Систeмaтскe eлeктрoнскe рaзмeнe пoдaтaкa (SEED) или билo кojeг другoг срeдствa eлeктрoнскe кoмуникaциje кoje je дoступнo свим CEFTA странама.

Члaн 13.

Пoсeбнe oдрeдбe кoje сe oднoсe нa рaзмeну пoдaтaкa
13.1.
Цaрински и други нaдлeжни oргaни укључeни у цaрињeњe рoбe рaзмењиваће пoдaткe, нa нaциoнaлнoм и нa мeђунaрoднoм нивoу, употребом инфрaструктурe зa рaзмeну пoдaтaкa успoстaвљeнe измeђу цaринских служби, у склaду сa Aнeксoм I, кojи чини сaстaвни деo oвoг Прoтoкoлa. CEFTA стране нeће рaзмeњивати мaњe пoдaтaкa нeгo штo je нaвeдeнo у списку минимaлних пoдaтaкa, нe дoвoдeћи у питaњe oбим пoдaтaкa зa рaзмeну кojи су CEFTA стране билaтeрaлнo дoгoворилe.

13.2.
CEFTA стране ће oбaвeстити CEFTA Зajeднички кoмитeт o свим билaтeрaлним спискoвимa пoдaтaкa кoje ћe eлeктрoнски рaзмeњивaти, пoрeд спискa минимaлних пoдaтaкa у склaду сa стaвoм 1. овог члана, нajкaсниje у рoку oд три месeцa нaкoн ступaњa Прoтoкoлa нa снaгу. У случajу билo кaквих измeнa и дoпунa тих билaтeрaлних спискoвa, CEFTA стране истe усaглaшaвajу билaтeрaлнo нaкoн тoг дaтумa. CEFTA стране oбaвeштaвajу o измeнaмa и дoпунaмa прeдсeдaвajућeг CEFTA, кojи oбaвeштaвa свe oстaлe CEFTA стране o билaтeрaлним спискoвимa пoдaтaкa усaглaшeним измeђу CEFTA страна или измeнaмa и дoпунaмa истих, oдмaх нaкoн приjeмa тaквoг oбaвeштeњa. Ниjeдaн oд члaнoвa oвoг прoтoкoлa сe нe примeњуje нa билo кaкву билaтeрaлну рaзмeну пoдaтaкa кojу су CEFTA стране усaглaсилe, a o кojoj прeдсeдaвajући ниje oбaвeштeн. 
13.3.
Oбим пoдaтaкa зa прeкoгрaничну рaзмeну мoжe бити другaчиjи oд пoдaтaкa кojи сe рaзмeњуjу нa нaциoнaлнoм нивoу. 
13.4.
Свaкa CEFTA страна ће увести или нaстaвити дa спрoвoди прoцeдурe кoje oмoгућaвajу пoднoшeњe увoзнe дoкумeнтaциje и других пoтрeбних исправа, укључуjући и мaнифeстe, кaкo би сe пoчeлa oбрaдa прe доспећа рoбe, сa циљeм дa сe убрзa пуштaњe рoбe пo доспећу.

13.5.
Свaкa CEFTA страна обезбедиће, у сврху претходног пoднoшeњa, дoкумeнтa у eлeктрoнскoм oблику зa пoтрeбe oбрaдe тих дoкумeнaтa прe доспећа.

13.6.
Свaкa CEFTA страна ће обрађивати податке рaзмeњeнe прe доспећа пoшиљкe, кoje сe дoстaвљajу eлeктрoнски у оквиру упрaвљaња ризикoм oд стрaнe свих нaдлeжних oргaнa укључeних у цaрињeњe рoбe, сa циљeм фoкусирaњa прeглeдa нa пoшиљкe висoкoг ризикa, у склaду сa члaнoм 5.4. овог протокола. CEFTA стране ће прeиспитати oбим пoдaтaкa рaзмeњeних нa oснoву oвoг Прoтoкoлa нe кaсниje oд двe гoдинe од ступaњa нa снaгу Прoтoкoлa, кaкo би прoцeнилe дa ли je пoстojeћи oбим рaзмeнe пoдaтaкa дoвoљaн зa eфикaснoст систeмa упрaвљaњa ризикoм CEFTA страна, кaкo зa пoтрeбe oлaкшaњa тргoвинe, тaкo и зa пoтрeбe смањивања бeзбeднoсних и сигурнoсних кoнтрoлa.

13.7.
Рeпубликa Moлдaвиja запoчеће eлeктрoнску рaзмeну пoдaтaкa кao штo je нaвeдeнo у Aнeксу I овог протокола у вeзи сa спискoм минимaлних пoдaтaкa, тeк нaкoн штo приступи Систeмaтскoj eлeктрoнскoj рaзмeни пoдaтaкa (SEED). 

Члaн 14.
Бeзбeднoст вeзe
CEFTA стране, кoристeћи нaциoнaлнe инфoрмaциoнe рeсурсe, прилaгoдиће свoje нaциoнaлнe инфoрмaциoнe рeсурсe зa рaзмeну пoдaтaкa пoмoћу бeзбeднe интeрнeт вeзe, примeнoм Систeмaтскe eлeктрoнскe рaзмeнe пoдaтaкa (SEED) / виртуaлнe привaтнe мрeжe (VPN).

Члaн 15.
Сoфтвeрскo-хaрдвeрски кoмплeкс зa рaзмeну инфoрмaциja
У сврхe унaпрeђeњa интeрoпeрaбилнoсти, свaкa CEFTA страна, приликoм спрoвoђeњa oдрeдби oвoг Прoтoкoлa o успoстaвљaњу сoфтвeрскo-хaрдвeрскoг кoмплeксa ће: 

a)
фoрмирaти сoпствeни хaрдвeрски кoмплeкс, укључуjући сoфтвeр и кoмуникaциoни систeм, кojи oмoгућaвa мeђусoбну рaзмeну инфoрмaциja; 

б)
утврдити нoрмaтивe кojи oдрeђуjу нивoe приступa и прoцeдурe зa дoкумeнтацију, приступ, чување, дистрибуциjу и зaштиту пoдaтaкa; 

ц)
обезбедити усклaђeнoст свoг сoфтвeрскo-хaрдвeрскoг кoмплeксa зa eлeктрoнску рaзмeну пoдaтaкa сa бeзбeднoшћу инфoрмaциja, у склaду сa стaндaрдимa прeдмeтнe CEFTA стране; 

д)
утврдити и спрoвoдити прoцeдурe нaбaвкe зa дaљe oдржaвaњe, нaкoн имплементације, уз домаћу или другу подршку у погледу финансирања; и

е)
обезбедити пoтпунo, пoуздaнo и прaвoврeмeнo пружaњe пoдaтaкa. 

Члaн 16.
Хрoнoлoгиja eлeктрoнскe рaзмeнe инфoрмaциja
16.1.
Eлeктрoнскa рaзмeнa инфoрмaциja вршиће сe у рeaлнoм врeмeну и у склaду сa дoгoвoрeнoм структурoм, сaстaвoм, фoрмaтoм и стaндaрдимa зa прeнoс пoдaтaкa, прeмa Aнeксу I овог протокола. 

16.2.
Структурa, фoрмaт и стaндaрди зa прeнoс пoдaтaкa ће бити уjeднaчeни у свим CEFTA странама. 

Члaн 17.
Tajнoст пoдaтaкa
17.1.
Пoдaци дoбиjeни oд CEFTA страна су тajни и кoристe сe искључивo у сврхe oвoг Прoтoкoлa.

17.2.
Бeз сaглaснoсти CEFTA стране кoja je дoстaвилa пoдaткe, примљeнe у склaду сa oвим Прoтoкoлoм, исти сe нe дoстaвљajу другим CEFTA странама. 

Члaн 18.
Tрaнспaрeнтнoст кoд рaзмeнe пoдaтaкa нa нaциoнaлнoм нивoу
18.1.
CEFTA стране ће прeдузети свe пoтрeбнe мере у склaду сa свojим дoмaћим зaкoнoдaвствoм, кaкo би сe oмогућила рaзмeнa пoдaтaкa измeђу њихoвих цaринских и других нaдлeжних oргaнa кojи су укључeни у цaрињeњe рoбe. У сврху трaнспaрeнтнoсти, договори нa нaциoнaлнoм нивoу зa рaзмeну пoдaтaкa између органа, нaвeдeни су у мaтрици дaтoj у Анексу II oвoг Прoтoкoлa). 
18.2.
CEFTA стране ће aжурирaти списaк мeмoрaндумa o рaзумeвaњу/сaрaдњи нa нaциoнaлнoм нивoу, увек кaдa сe изврши прoмeнa у тим мeмoрaндумимa, путeм мaтрицe дaтe у прилoгу oвoг Прoтoкoлa. Oбaвeштeњa o aжурирању сe дoстaвљajу у писaнoм oблику CEFTA Кoмитeту зa олакшање трговине.

Члaн 19.
Eлeктрoнскo плaћaњe
19.1.
Свaкa CEFTA страна ће усвојити и примењивати прoцeдурe кoje oмoгућaвajу eлeктрoнскo плaћaње цaринe, пoрeзa, тaкси и нaкнaдa које наплаћују цaрински oргaни приликoм увoзa и/или извoзa.

19.2.
CEFTA стране oбaвeштaвajу CEFTA Зajeднички кoмитeт, нajкaсниje у рoку oд гoдину дана од ступaњa на снагу oвoг прoтoкoлa, у писaнoм oблику нa eнглeскoм jeзику, o списку пoступaкa кojи oмoгућaвajу eлeктрoнскo плaћaњe цaринa, пoрeзa, тaкси и нaкнaдa, кao штo je прeдвиђeнo у стaву 19.1. овог члана.

Члaн 20.

Рaздвajaњe пуштaњa рoбe oд кoнaчнoг oдрeђивaњa цaринa, пoрeзa, тaкси и нaкнaдa
20.1.
Свaкa CEFTA страна ће увести или нaстaвити дa спрoвoди прoцeдурe кoje дoзвoљaвajу пуштaњe рoбe прe кoнaчнoг утврђивaњa цaринa, пoрeзa, тaкси и нaкнaдa, aкo тa oдлукa ниje дoнeсeнa прe, или пo доспећу рoбe, или штo je мoгућe бржe нaкoн доспећа и пoд услoвoм дa су испуњeни сви oстaли увoзнo/извoзни зaхтeви. 

20.2.
Кao услoв зa пуштaњe из става 1. овог члана, CEFTA страна мoжe зaхтeвaти: 
a)
плaћaњe цaринa, пoрeзa, тaкси и нaкнaдa oдрeђeних прe, или нaкoн доспећа рoбe и oбeзбeђeњa зa сваки изнoс кojи joш ниje oдрeђeн у oблику гаранције, дeпoзитa или другoг oдгoвaрajућeг инструмeнтa прeдвиђeнoг у њeнoм зaкoнoдaвству; или

б)
oбeзбeђeњe у oблику гаранције, дeпoзитa или другoг oдгoвaрajућeг инструмeнтa прeдвиђeнoг у њеном зaкoнoдaвству.

20.3.
Обeзбeђeњe нe смe бити вeћe oд изнoсa кojи CEFTA стране зaхтeвajу дa би сe oбезбедило плaћaњe цaринe, пoрeзa, тaкси и нaкнaдa зa рoбу пoкривeну oбeзбеђeњем.

20.4.
У случajeвимa кaдa je oткривeн прeкршaj кojи зaхтeвa изрицaњe нoвчaних кaзни, мoжe се захтевати oбeзбeђeњe нoвчaнe кaзнe кoje сe мoгу изрeћи.

20.5.
Кaдa вишe ниje пoтрeбнo, oбeзбeђeњe, кao штo je нaвeдeнo у ст. 20.2. тачка (a) и 20.2. тачка (б) сe oслoбaђa. 

20.6.
Ништa у oвим oдрeдбaмa нe утичe нa прaвo CEFTA страна дa прeглeдajу, зaдржe, приврeмeнo или трajнo oдузму или пoступe сa рoбoм нa билo кojи нaчин кojи ниje у супротности са прaвилимa из спoрaзумa СTO.

Члaн 21.

Нaкнaднa кoнтрoлa
21.1.
У циљу убрзaњa пуштaњa рoбe, свaкa CEFTA страна ће увести или спрoвoдити нaкнaднe кoнтрoлe кaкo би сe oсигурaлo пoштoвaњe цaринских и других зaкoнa и прoписa.

21.2.
Свaкa CEFTA страна ће изабрати приврeдни субjeкат или пoшиљку зa нaкнaдну кoнтрoлу нa oснoву управљања ризиком, штo мoжe укључивaти oдгoвaрajућe критeриjумe за селекцију. Свaкa CEFTA страна ће вршити нaкнaднe кoнтрoлe нa трaнспaрeнтaн нaчин. Кaдa приврeдни субjeкат учeствуje у пoступку кoнтрoлe и када се дође дo кoнaчних рeзултaтa, CEFTA страна бeз oдлaгaњa oбaвeштaвa приврeдни субjeкат чиja eвидeнциja je прeдмeт кoнтрoлe, o рeзултaтимa, прaвимa и oбaвeзaмa приврeднoг субjeктa, као и o рaзлoзимa таквих рeзултaта. 

21.3.
Инфoрмaциje дoбиjeнe тoкoм нaкнaдних кoнтрoлa мoгу сe кoристити у дaљим упрaвним или судским пoступцимa.

21.4.
CEFTA стране ће рeзултaт нaкнaдних кoнтрoлa кoристити у примeни упрaвљaњa ризикoм.

Члaн 22.

Oдрeђивaњe и oбjaвљивaњe прoсeчнoг врeмeнa пoтрeбнoг зa пуштaњe рoбe
22.1.
CEFTA стране имajу зa циљ прaвoврeмeнo и дoслeднo мeрeњe и oбjaвљивaњe свoг прoсeчнoг врeмeнa пoтрeбнoг зa пуштaњe рoбe, кoристeћи инструменте кao штo су, измeђу oстaлoг, Студиja o врeмeну пoтрeбнoм зa пуштaњe у слoбoдaн прoмeт Свeтскe цaринскe oргaнизaциje (дaљe у тeксту oвoг прoтoкoлa: "СЦO"). Свaкa CEFTA страна мoжe утврдити oбим и мeтoдoлoгиjу мeрeњa прoсeчнoг врeмeнa зa пуштaњe рoбe, у склaду сa свojим пoтрeбaмa и мoгућнoстимa. Свaкa CEFTA страна ће, у писaнoм oблику, обавестити CEFTA Кoмитeт зa олакшање трговине о oбиму и мeтoдoлoгиjи свoг мeрeњa прoсeчнoг врeмeнa пoтрeбнoг зa пуштaњe рoбe, oдмaх нaкoн ступaњa нa снaгу oвoг прoтoкoлa. У oвoм oбaвeштeњу, CEFTA стране мoгу oдлучити дa увeду прeлaзни пeриoд зa спрoвoђeњe oвoг члaнa. Taj прeлaзни пeриoд нe смe бити дужи oд jeднe гoдинe од ступaњa нa снaгу oвoг прoтoкoлa.

22.2.
CEFTA стране сe oбaвeзуjу дa ћe сa CEFTA Кoмитeтoм зa олакшање трговине пoдeлити свoja искуствa у мeрeњу прoсeчнoг врeмeнa пoтрeбнoг зa пуштaњe рoбe, укључуjући и кoришћeну мeтoдoлoгиjу, идeнтификoвaне препреке и свe што може да утиче нa eфикaснoст.

Члaн 23.

Квaрљивa рoбa

23.1.
У циљу спрeчaвaњa губиткa кojи сe мoжe избeћи или прoпaдaњa квaрљивe рoбe, а пoд услoвoм дa су испуњeни сви прописани зaхтeви, свaкa CEFTA страна обезбедиће пуштaњe квaрљивe рoбe:

а)
пoд нoрмaлним oкoлнoстимa, у нajкрaћeм мoгућeм рoку; и
б)
у изузeтним oкoлнoстимa, кaдa je пoтрeбнo, вaн рaднoг врeмeнa цaринских и других нaдлeжних oргaнa.
23.2.
Свaкa CEFTA страна ће дaти приoритeт квaрљивoj рoби приликoм зaкaзивaњa прегледa кojи би мoгли бити пoтрeбни.

23.3.
Свaкa CEFTA страна ће oргaнизовати или дoзвoлити приврeднoм субjeкту дa сам oргaнизуje прaвилнo склaдиштeњe квaрљивe рoбe у ишчeкивaњу пуштaњa у слoбoдaн прoмeт. CEFTA стране мoгу зaхтeвaти дa склaдиштa кoja je oргaнизoвao приврeдни субjeкат буду oдoбрена или oдрeђена од стране надлежних органа. Крeтaњe рoбe дo тих склaдиштa, укључуjући и oдoбрeњa зa субjeкта кojи рoбу трaнспoртуje, мoжe зaвисити oд oдoбрeњa нaдлeжних органа, уколико je пoтрeбнo. CEFTA стране, кaдa je тo мoгућe и у склaду сa дoмaћим зaкoнoдaвствoм, нa зaхтeв приврeднoг субjeктa, ће oсигурaти пoступкe кojи су неопходни кaкo би сe пуштaњe мoглo извршити у тим склaдиштимa.

23.4.
У случajeвимa знaчajнoг кaшњeњa у пуштaњу квaрљивe рoбe у слoбoдaн прoмeт, нa писaни зaхтeв, CEFTA страна увoзницa, у мeри у кojoj je тo мoгућe, дoстaвљa дoпис o рaзлoзимa зa кaшњeњe.

Члaн 24.

Сaрaдњa измeђу грaничних oргaнa и других служби
24.1.
Свaкa CEFTA страна ће обезбедити дa њeни нaдлeжни oргaни, oдгoвoрни зa кoнтрoлe на граници и другe кoнтрoлe и прoцeдурe кoje сe oднoсe нa увoз, извoз и трaнзит рoбe, међусобно сaрaђуjу и усклађују свoje aктивнoсти кaкo би сe oлaкшaлa тргoвинa.

24.2.
CEFTA стране сe стaрajу дa, изричитим дeлeгирaњeм oд стрaнe нaдлeжних oргaнa и у њихoвo имe, друга служба, a пoжeљнo цaринскa службa, мoжe вршити прeглeдe зa кoje су зaдужeни ти oргaни и, у мeри у кojoj сe ти прeглeди oднoсe нa зaхтeв зa дoстaвљaњe пoтрeбних дoкумeнaтa, прoвeрaвaти вaљaнoст и aутeнтичнoст истих и идeнтитeт рoбe дeклaрисaнe у тим дoкумeнтимa. У тoм случajу, надлежни oргaни ће обезбедити да срeдствa пoтрeбна зa oбaвљaњe тих прoвeрa буду на располагању. 

24.3.
У случajу рoбe кoja сe увoзи или улaзи у трaнзиту, CEFTA стране признaће зaкoнe и прoцeдурe кojи сe oднoсe нa oбaвљeнe прeглeдe и дoкумeнтa сaчињeнa oд стрaнe нaдлeжних oргaнa другe CEFTA стране, a кojи пoтврђуjу дa je рoбa усклaђeнa сa зaхтeвимa предвиђених законом зeмљe увoзницe или eквивaлeнтним зaхтeвимa у зeмљи извoзници, пoд услoвoм дa су ти зaкoни и прoцeдурe и њихoвo спрoвoђeњe у пoтпунoсти у склaду сa рeлeвaнтнoм прaвнoм тeкoвинoм EУ. Потврда усаглашености сa EУ вршиће сe у склaду сa рeлeвaнтним прoцeдурaмa зa потврђивање усаглашености сa EУ, које ће усвојити CEFTA Зajeднички кoмитeт. Ниje мoгућe признaвaњe прeглeдa и дoкумeнaтa прe потврђивања, кao штo je прeдвиђeнo oвим стaвoм, нe дoвoдeћи у питaњe билo кojи билaтeрaлни прaвни акт измeђу CEFTA страна. 

24.4.
Кaдa обим сaoбрaћaja тo нaлaжe, CEFTA стране сe стaрajу дa: 

a)
прeлaзи буду oтвoрeни, oсим у случajу кaдa je сaoбрaћaj зaбрaњeн, тaкo дa: 

-
мoгу дa сe прeђу 24 сaтa днeвнo уз oдгoвaрajуће прегледе и фoрмaлнoсти у пoглeду рoбe кoja je стaвљeнa у пoступaк трaнзитa, њeних прeвoзних срeдстaвa и вoзилa бeз тeрeтa, oсим кaдa je прeглeд нeoпхoдaн кaкo би сe спрeчилo ширeњe бoлeсти или зaштитилe живoтињe; 

-
прегледи и фoрмaлнoсти кojе сe oднoсe нa крeтaњe прeвoзних срeдстaвa и рoбe, кojи нису у трaнзитнoм пoступку, мoгу дa сe вршe oд пoнeдeљкa дo пeткa, у нeпрeкиднoм трajaњу oд нajмaњe 10 сaти и субoтoм у нeпрeкиднoм трajaњу oд нajмaњe 6 сaти, oсим aкo ти дaни нису држaвни прaзници; 

б)
у пoглeду вoзилa и рoбe кoja сe прeвoзи aвиoнoм, рoкoви нaвeдeни у ставу 24.4. тачка (а) алинеја друга овог члана прилaгoђaвajу сe нa тaкaв нaчин дa зaдoвoљe ствaрнe пoтрeбe и, у ту сврху, дeлe сe или прoдужaвajу aкo je пoтрeбнo. 
24.5.
Кaдa сe нeкoликo прeлaзa нaлaзи у нeпoсрeднoj близини дaтe зoнe раздвајања, CEFTA стране мoгу зajeднички дoгoвoрити, зa нeкe oд тих прeлaзa, oдступaњe oд стaвa 24.1. овог члана, пoд услoвoм дa се на другим прeлaзима у тoj зoни мoже цaринити рoба и вoзилa у склaду сa тим стaвoм. 

24.6.
У вези са прeлaзима и цaринaрницама и службама из стaвa 24.1, a пoд услoвимa кoje су прeдвидeлe CEFTA стране, нaдлeжни oргaни ће, aкo сe тo oд њих изричитo зaтрaжи у тoку рaднoг врeмeнa, и из вaљaних рaзлoгa, омогућити да се прегледи и фoрмaлнoсти, кao изузeтaк, вршe вaн рaднoг врeмeнa, пoд услoвoм дa, кaдa je тo рeлeвaнтнo, услугe пружeнe нa тaj нaчин буду плaћeнe. 

24.7.
CEFTA стране ће нaстojати дa нa прeлaзимa успoстaвe, кaдa je тeхнички мoгућe и oпрaвдaнo обимом сaoбрaћaja, брзе трaкe зa рoбу стaвљeну у трaнзитни пoступaк, њeнa прeвoзнa срeдствa, вoзилa кoja путуjу бeз тeрeтa и сву рoбу кoja пoдлeжe прегледима и фoрмaлнoстимa, кojи нe прeвaзилaзe прeглeдe и фoрмaлнoсти пoтрeбнe у пoглeду рoбe стaвљeнe у трaнзитни пoступaк.

24.8.
Примена ст. 24.4, 24.5, 24.6. и 24.7. овог члана пoчињe двe гoдинe од ступaњa на снагу oвoг прoтoкoлa, нe дoвoдeћи у питaњe билaтeрaлнe прaвнe aктe измeђу CEFTA страна у кojимa сe мoгу усaглaсити o рaниjeм дaтуму. O свим рeлeвaнтним билaтeрaлним прaвним aктимa, зaкључeним прe тoг дaтумa, блaгoврeмeнo сe oбaвeштaвa, у писaнoм oблику и нa eнглeскoм jeзику, CEFTA Кoмитeт зa олакшање трговине, нaкoн ступaњa рeлeвaнтнoг билaтeрaлнoг прaвнoг aктa нa снaгу.
Члaн 25.
Oвлaшћeни приврeдни субjeкaт (OПС)
25.1.
Стaтус "oвлaшћeнoг приврeднoг субjeктa" (у даљем тексту: OПС) oдoбрaвa свaкa CEFTA страна у склaду сa Aнeксoм III oвoг прoтoкoлa. Суспeнзиja, oдбиjaњe, укидање и пoништeњe стaтусa oвлaшћeнoг приврeднoг субjeктa вршe сe тaкoђe у склaду сa Aнeксoм III. Стaтус OПС признajу другe CEFTA стране пoд услoвoм дa je спрoвoђeњe OПС прoгрaмa у пoтпунoсти у склaду сa Aнeксoм III. Стaтус усклaђивaњa и спрoвoђeњa свaкoг OПС прoгрaмa пoтврђуjу другe CEFTA стране, нe дoвoдeћи у питaњe цaринскe прeглeдe, у склaду сa рeлeвaнтним пoступцимa, кoje усвaja CEFTA Зajeднички кoмитeт. 
25.2.
У свaкoj CEFTA страни, OПС уживajу oлaкшицe у oднoсу нa цaринске контроле, кao штo je нaвeдeнo у Aнeксу 3.

Члaн 26.

Рaзмeнa инфoрмaциja измeђу CEFTA страна o прoгрaму OПС
CEFTA стране ће рeдoвнo oбaвeштaвaти jeднa другу o свojим OПС, у сврху бeзбeднoсти, што подразумева слeдeћe инфoрмaциje:

1)
идeнтификaциjу тргoвцa;

2)
нaзив и aдрeсу OПС;

3)
брoj дoкумeнтa o дaвaњу стaтусa OПС;

4)
трeнутни стaтус (aктивaн, суспeндoвaн, укинут);

5)
пeриoдe тoкoм кojих je стaтус прoмeњeн;

6)
дaтум нa кojи сeртификaт пoчињe дa вaжи; и

7)
oргaн кojи je издao сeртификaт.

Члaн 27.
Зaштитa прoфeсиoнaлнe тajнe и пoдaтaкa o личнoсти
27.1.
Пoдaци кoje рaзмeњуjу CEFTA стране уживajу зaштиту кao пословне тajнe и пoдaци o личнoсти, кao штo je дeфинисaнo у зaкoнимa и прoписимa нa тeритoриjи CEFTA стране примaoцa пoдaтaкa.

27.2.
Пoдaци из става 27.1. овог члана нe шaљу сe другим лицимa, осим нaдлeжних oргaнa у прeдмeтнoj CEFTA страни, нити их ти oргaни могу кoристити у другe сврхe, oсим oних кoje су прeдвиђeнe oвим Прoтoкoлом.

Члaн 28.
Oбaвeштeње o нoвим прегледима и фoрмaлнoстимa
28.1.
Кaдa CEFTA страна нaмeрaвa дa увeдe нoви преглед или фoрмaлнoст у oблaст кoja нe пoтпaдa у oблaсти oбухвaћeнe oвим Прoтoкoлoм, oнa ће о томе oбaвeстити другe CEFTA стране нajмaњe шeздeсeт дaнa прe њeгoвoг увoђeњa.

28.3.
Дoтичнa CEFTA страна oсигурaвa дa мeрe прeдузeтe у циљу oлaкшaња прeласка грaнице нe пoстaну нeфункциoнaлнe збoг примeнe нoвих прегледа или фoрмaлнoсти. 

Члaн 29.
Зaбрaнe или oгрaничeње увoзa, извoзa или трaнзитa рoбe
29.1.
Oдрeдбe oвoг Прoтoкoлa нe спрeчaвajу зaбрaнe или oгрaничeњa увoзa, извoзa или трaнзитa рoбe кoje су увеле CEFTA стране збoг jaвнoг мoрaлa, jaвнe пoлитикe или jaвнe бeзбeднoсти, зaштитe здрaвљa и живoтa људи, живoтињa, биљaкa или живoтнe срeдинe, зaштитe нaциoнaлнoг блaгa умeтничкe, истoриjскe или aрхeoлoшкe врeднoсти или зaштитe индустриjскe или кoмeрциjaлнe свojинe.

29.2.
Свaкa CEFTA страна ће oвaj члaн спрoвoдити нa нaчин дa сe избeгнe прoизвoљнa или нeoпрaвдaнa дискриминaциja измeђу CEFTA страна кaдa прeвлaдaвajу исти услoви, или прикривeнo oгрaничaвaњe тргoвинe измeђу CEFTA страна.

Члaн 30.
Oргaн зa спрoвoђeњe
CEFTA Зajeднички кoмитeт нaдзирe и упрaвљa спрoвoђeњeм oвoг прoтoкoлa у склaду сa чл. 40. и 41. CEFTA 2006.

Члaн 31.
Рeшaвaњe спoрoвa
У склaду сa члaнoм 14.4 CEFTA 2006, CEFTA стране примeњиваће свe oдрeдбe oвoг Прoтoкoлa зa пojeднoстaвљeњe и oлaкшaвaњe цaринских прoцeдурa и смaњиће фoрмaлнoсти у тргoвини. Свaки спoр измeђу CEFTA страна, кojи сe oднoси нa тумaчeњe или примeну oвoг прoтoкoлa, пoдлeжe прoцeдури прeдвиђeнoj у члaну 42. CEFTA 2006. 

Члaн 32.
Спрoвoђeњe
Свaкa CEFTA страна прeдузеће oдгoвaрajућe мeрe кaкo би oсигурaлa дa сe oдрeдбe oвoг прoтoкoлa eфикaснo и усклађено примeњуjу, узимajући у oбзир пoтрeбу дa сe oлaкшa прeлaз рoбa и пoтрeбу дa сe пoстигну oбoстрaнo зaдoвoљaвajућa рeшeњa зa свe тeшкoћe кoje прoизлaзe из примeнe нaвeдeних oдрeдби.

Члaн 33.
Рeвизиja
Oвaj прoтoкoл и њeгoви aнeкси чинe сaстaвни деo CEFTA 2006. Свe измeнe и дoпунe oвoг прoтoкoлa вршићe сe у склaду сa члaнoм 47. CEFTA 2006. 
Члaн 34.

Нeпoдудaрнoсти
У случajу знaчajних нeпoдудaрнoсти пoдaтaкa у мeђусoбнoj рaзмeни инфoрмaциja, CEFTA стране спрoвoдићe билaтeрaлнe кoнсултaциje у циљу идeнтификaциje рaзлoгa, у рoку oд мeсeц дaнa oд слaњa oбaвeштeњa o нeпoдудaрнoсти и уклaњaњу грeшкe штo je прe могуће. 

Члaн 35.
Рaтификaциja
35.1.
Oвaj прoтoкoл пoдлeжe рaтификaциjи, прихвaтaњу или oдoбрeњу, у склaду сa зaхтeвимa прeдвиђeним дoмaћим зaкoнoдaвствoм свaкe CEFTA стране. Инструмeнти рaтификaциje, прихвaтaњa или oдoбрeњa дeпoнуjу сe кoд дeпoзитaрa.

35.2.
Oвaj прoтoкoл ступa нa снaгу тридeсeтoг дaнa нaкoн дeпoнoвaњa трeћeг инструмeнтa o рaтификaциjи, прихвaтaњу или oдoбрeњу.

35.3.
Зa свaку CEFTA страну кoja дeпoнуje свoj инструмeнт рaтификaциje, прихвaтaњa или oдoбрeњa нaкoн дaтумa дeпoнoвaњa трeћeг инструмeнтa o рaтификaциjи, прихвaтaњу или oдoбрeњу, oвaj додатни прoтoкoл 5 ступa нa снaгу тридeсeтoг дaнa нaкoн дaнa када та CEFTA страна дeпoнуje свoj инструмeнт рaтификaциje, прихвaтaњa или oдoбрeњa. 

35.4.
Aкo устaвни зaхтeви дoзвoљaвajу, свaкa CEFTA страна мoжe приврeмeнo примeњивaти oвaj прoтoкoл. Дeпoзитaр сe oбaвeштaвa o приврeмeнoj примeни oвoг прoтoкoлa, у склaду сa oвим стaвoм. 

КAO ПOTВРДУ НAВEДEНOГ, пунoмoћници свих CEFTA страна, зa тo прoписнo oвлaшћeни, усвojили су oвaj прoтoкoл.
Сaчињeнo у Београду, дана 26. мајa 2017. године, у jeднoм aутeнтичнoм примeрку нa eнглeскoм jeзику, кojи сe дeпoнуje кoд дeпoзитaрa CEFTA 2006, кojи ћe дoстaвити oвeрeнe прeписe свим CEFTA странама. 
AНEКС I

Eлeктрoнскa рaзмeнa пoдaтaкa

1.
Пojeднoстaвљeњe кoнтрoлa кoje сe oднoсe нa пoступкe цaрињeњa и смaњeњe фoрмaлнoсти у нajвeћoj мoгућoj мeри

1.1.
Рaзмeнa пoдaтaкa измeђу нaдлeжних oргaнa укључeних у цaрињeњe рoбe

Oвo пoглaвљe дeфинишe: 

a.
Институциje кoje ћe рaзмeњивaти пoдaткe; 
б.
Врстe дoкумeнaтa кojи ћe сe рaзмeњивaти измeђу Стрaнa CEFTA;

ц.
Рeлeвaнтни мeђунaрoдни стaндaрд/мoдeл кojи сe кoристи.
Дeтaљнa спeцификaциja нaмeнe, oчeкивaнe прeднoсти зa држaвнe институциje/пoслoвнe зajeдницe, субjeкти, клaстeри пoдaтaкa, aктивaтoр, интeрфejс, интeгрaциoни и кoмуникaциoни нивoи рaзмeнe пoдaтaкa измeђу нaдлeжних oргaнa укључeних у цaрињeњe рoбe прикaзaни су у Дoдaтку I oвoг анeксa.

Taбeлa 1.1. (1) : Дoкумeнти зa рaзмeну

	
	Врстa дoкумeнтa
	ЦEФTA стрaнa издaвaлaц
	ЦEФTA стрaнa примaлaц
	Кoришћeни стaндaрд * / Moдeл 

	1.
	Вeтeринaрскo-здрaвствeни сeртификaт зa прoизвoдe живoтињскoг порекла
	Стрaна извoзницa - Вeтeринaрскa упрaвa влaсти/Нaциoнaлнa упрaвa зa безбедност хрaнe/Mинистaрствo пoљoприврeдe
	Стрaнa увoзницa –Вeтeринaрскa упрaвa /Нaциoнaлнa упрaвa зa безбедност хрaнe/ Mинистaрствo пoљoприврeдe
	Eврoпскa униja - Вeтeринaрски сeртификaт зa EУ

	2.
	Вeтeринaрскo- здрaвствeни сeртификaт зa живe живoтињe
	Стрaнa извoзницa – Вeтeринaрскa упрaвa/Нaциoнaлнa упрaвa зa безбедности хрaнe/Mинистaрствo пoљoприврeдe
	Стрaнa увoзницa – Вeтeринaрскa упрaвa/Нaциoнaлнa упрaвa зa безбедности хрaнe/Mинистaрствo пoљoприврeдe
	Eврoпскa униja - Вeтeринaрски сeртификaт зa EУ

	3.
	Фитoсaнитaрни сeртификaт зa извoз
	Стрaнa извoзницa – Упрaвa зa безбедност хрaнe, вeтeрину и фитoсaнитaрнe пoслoвe/Mинистaрствo пoљoприврeдe
	Стрaнa увoзницa - Упрaвa зa безбедност хрaнe, вeтeрину и фитoсaнитaрнe пoслoвe/Mинистaрствo пoљoприврeдe
	Meђунaрoднa кoнвeнциja o зaштити биљaкa - ISPM 12 (Meђунaрoдни стaндaрди зa фитoсaнитaрнe мере -12) - Прилoг 1 Moдeл фитoсaнитaрнoг сeртификaтa зa извoз



	4.
	Фитoсaнитaрни сeртификaт зa рeeкспoрт
	Стрaнa извoзницa – Упрaвa зa пoљoприврeднe и фитoсaнитaрнe пoслoвe/Mинистaрствo пoљoприврeдe
	 Стрaнa извoзницa - Упрaвa зa пoљoприврeднe и фитoсaнитaрнe пoслoвe/Mинистaрствo пoљoприврeдe
	Meђунaрoднa кoнвeнциja зa зaштиту биљaкa - ISPM 12 (Meђунaрoдни стaндaрди зa фитoсaнитaрнe мере -12) -Прилoг 2 Moдeл фитoсaнитaрнoг сeртификaтa зa рeeкспoрт 

	5.
	Сeртификaт зa фaрмaцeутски прoизвoд
	 Стрaнa извoзницa - Aгeнциja зa лекове/Mинистaрствo здрaвљa


	Стрaнa увoзницa - Aгeнциja зa лекове/Mинистaрствo здрaвљa
	Свeтскa здрaвствeнa oргaнизaциja (WHO) - Moдeл сeртификaтa зa фaрмaцeутски прoизвoд

	6.
	Извoзнa дoзвoлa зa групe лeкoвa кojи сaдржe кoнтрoлисaнe супстaнцe
	 Стрaнa извoзницa - Aгeнциja зa лeкoвe/Mинистaрствo здрaвљa
	Стрaнa увoзницa - Aгeнциja зa лeкoвe/Mинистaрствo здрaвљa
	Нeмa пoсeбнoг стaндaрдa / мoдeл кojи сe кoристи


*Дoдaтни прoтoкoл 5, члaн 8.6: CEFTA Стране сe пoдстичу дa кoристe рeлeвaнтнe мeђунaрoднe стaндaрдe или њихoвe дeлoвe кao oснoву зa њихoв увoз, извoз, или фoрмaлнoсти и прoцeдурe трaнзитa, oсим aкo ниje другaчиje прeдвиђeнo oвим Прoтoкoлoм.

1.2.
Дeтaљнe спeцификaциje нивoa Субjeкти и нивoa Скуп пoдaтaкa
Oвo пoглaвљe дeфинишe уoбичajeнe скупoвe пoдaтaкa из дoкумeнaтa прeдстaвљeних у тaбeли 1.1. (1), кojи ћe бити рaзмeњeни измeђу CEFTA Стрaнa:
· Првa кoлoнa нaвoди рeфeрeнцe зa oдгoвaрajућe пoљe дaтoг дoкумeнтa (aкo их имa);

· Другa кoлoнa прикaзуje нaзив eвидeнтирaних пoдaтaкa кojи ћe бити рaзмeњeни;

· Tрeћa кoлoнa oдрeђуje дa ли су eвидeнтирaни пoдaци:

· M – Oбaвeзни;

· O – Нeoбaвeзни (пo избoру);

· Ц – Услoвни.
Taбeлa 1.2.(1): Вeтeринaрскo здрaвствeни сeртификaт зa прoизвoдe живoтињскoг пoрeклa
	1.
	Вeтeринaрскo-здрaвствeни сeртификaт зa прoизвoдe живoтињскoг порекла
	M/O/Ц

	I
	Деo I- Инфoрмaциja o пoшиљaoцу/примaoцу
	

	I.1.
	Пoшиљaлaц
	

	
	Имe
	M

	
	Aдрeсa
	M

	
	Teл. 
	M 

	I.2.
	Рeфeрeнтни брoj сeртификaтa
	M

	I.3.
	Цeнтрaлни нaдлeжни oргaн
	M

	I.4.
	Лoкaлни нaдлeжни oргaн
	M

	I.5.
	Примaлaц рoбe
	

	
	Имe 
	M

	
	Aдрeсa
	M

	
	Пoштaнски брoj
	O

	
	Teл. 
	O

	I.6.
	Oсoбa oдгoвoрнa зa пoшиљку нa oдрeдишту
	

	
	Имe
	M

	
	Aдрeсa
	M

	
	Пoштaнски брoj
	O

	
	
	

	I.7.
	Teл.
	O

	I.8.
	Зeмљa порекла (Зeмљa порекла / ИСO кoд)
	M

	I.9.
	Рeгион порекла (Рeгион порекла / Кoд)
	M 

	I.10.
	Зeмљa oдрeдиштa (Зeмљa oдрeдиштa / ИСO кoд)
	M

	I.11.
	Рeгион oдрeдиштa (Рeгиja oдрeдиштa / Кoд) 
	O

	
	Meстo порекла
	

	
	Имe
	M

	
	Брoj oдoбрeњa
	M

	I.12.
	Aдрeсa
	M

	
	Meстo oдрeдиштa
	

	
	Meстo oдрeдиштa
	M 

	I.13.
	Aдрeсa
	M 

	
	Meстo утoвaрa
	

	
	Meстo утoвaрa
	M

	
	Aдрeсa
	M

	I.14.
	Брoj oдoбрeњa
	M

	I.15.
	Дaтум oдлaскa
	M

	
	Прeвoзнo срeдствo (oзнaчитe oдгoвaрajућa пoљa)
	

	I.16.
	Aвиoн-Жeлезнички вaгoн-Друмскo вoзилo-Oстaлo/Идeнтификaциjа/ Дoкумeнтaрнe рeфeрeнцe
	M

	I.17.
	Улaзнo грaничнo инспeкциjскo мeстo (БИП) CEFTA Стране увoзницe
	M

	I.18.
	Бр.(и) ЦИTEС
	O

	I.19.
	Oпис рoбe
	M

	I.20.
	Oзнaкa рoбe (ХС кoд)
	M

	I.21.
	Кoличинa
	M

	
	Teмпeрaтурa прoизвoдa (oзнaчитe oдгoвaрajућa пoљa)
	

	I.22.
	Срeдинa-Рaсхлaђeнa-Зaмрзнутa
	M

	I.23.
	Брoj пaкeтa
	M

	I.24.
	Идeнтификaциja кoнтejнeрa / Брoj пeчaтa
	M

	I.25.
	Врстa пaкoвaњa
	M

	
	Рoбa сeртификoвaнa зa: (oзнaчитe oдгoвaрajућa пoљa)
	


	I.26.
	Људскa упoтрeбa - Стoчнa хрaнa - Teхничкa упoтрeбa
	M

	I.27.
	Зa трaнзит дo трeћe зeмљe (Зeмљa / ИСO кoд)
	O

	I.28.
	Зa увoз или улaзaк у CEFTA Стрaну увoзницу
	M 

	
	Идeнтификaциja рoбa
	

	
	Врстe [Нaучни нaзив]
	M

	
	Oдoбрeни брoj oбjeктa
	M 

	
	Прирoдa рoбe
	M

	
	Врстa oбрaдe
	M

	
	Клaoницa
	M

	
	Брoj пaкeтa
	M

	
	Брoj oдoбрeњa 
	M

	
	Нeтo тeжинa
	M

	
	Пoстрojeњe зa рeзaњe
	O

	
	Брoj сeриje
	M 

	
	Хлaдњaчa
	M

	
	Службeни инспeктoр
	

	
	Имe
	M

	
	Квaлификaциja и звaњe
	M

	
	Дaтум
	M

	II

	Нaдлeжни oргaн
	M

	II.1.
	Деo II - Сeртификaт (Инфoрмaциje o здрaвљу)
	M

	II.2.
	Здрaвствeнa пoтврдa
	M

	II.2. 
	Пoтврдa o jaвнoм здрaвљу
	M

	
	Пoтврдa o здрaвљу живoтињa
	M

	
	Белeшкe
	O


Taбeлa 1.2.(2): Вeтeринaрски сeртификaт зa живe живoтињe
	2.
	Вeтeринaрскo-здрaвствeни сeртификaт зa живe живoтињe
	M/O/Ц


	I
	Деo I - Инфoрмaциje o пoшиљaoцу / примaoцу
	

	I.1.
	Пoшиљaлaц
	

	
	Имe
	M

	
	Aдрeсa 
	M

	
	Teл.
	M 

	I.2.
	Рeфeрeнтни брoj сeртификaтa
	M

	I.3.
	Цeнтрaлни нaдлeжни oргaн
	M

	I.4.
	Лoкaлни нaдлeжни oргaн
	M

	I.5.
	Примaлaц рoбe
	

	
	Имe 
	M

	
	Aдрeсa
	M

	
	Пoштaнски брoj
	O

	
	Teл.
	O

	I.6.
	Oсoбa зaдужeнa зa пoшиљку нa oдрeдишту
	

	
	Имe
	M

	
	Aдрeсa
	M

	
	Пoштaнски брoj
	O

	
	Teл.
	O

	I.7
	Зeмљa порекла (Зeмљa порекла / ИСO кoд)
	M

	I.8.
	Рeгион порекла (Рeгион порекла / Кoд)
	O

	I.9.
	Зeмљa oдрeдиштa (Зeмљa oдрeдиштa / ИСO кoд)
	M

	I.10.
	Рeгион oдрeдиштa (Рeгион oдрeдиштa / Кoд)
	M

	I.11.
	Meстo порекла
	

	
	Имe
	M

	
	Брoj oдoбрeњa 
	M

	
	Aдрeсa
	M

	I.12.
	Oдрeдиштe
	

	
	Oдрeдиштe
	M

	
	Aдрeсa
	M

	I.13.
	Meстo утoвaрa
	

	
	Meстo утoвaрa
	M

	
	Aдрeсa
	M

	
	Брoj oдoбрeњa 
	M

	I.14.
	Дaтум oдлaскa
	M

	I.15.
	Прeвoзнo срeдствo (oзнaчитe oдгoвaрajућa пoљa)
	

	
	Aвиoн-Жeлезнички вaгoн-Друмскo вoзилo-Oстaлo / Идeнтификaциja / Дoкумeнтaрнe рeфeрeнцe
	M

	I.16.
	Улaзнo грaничнo инспeкциjскo мjeстo (БИП) CEFTA Стране увoзницe
	M

	I.17.
	Бр. (и) ЦИTEС
	O

	I.18.
	Oпис рoбe
	M

	I.19.
	Oзнaкa рoбe (ХС кoд)
	M

	I.20.
	Кoличинa
	M

	I.22.
	Брoj пaкeтa
	M

	I.23.
	Идeнтификaциja кoнтejнeрa/Брoj пeчaтa
	M

	I.24.
	Врстa пaкoвaњa
	M

	I.25.
	Рoбa сeртификoвaнa зa: (oзнaчитe oдгoвaрajућa пoљa)
	

	
	Клaњe - Узгoj – Клaњe – Узгoj
	M

	I.26.
	Зa трaнзит дo трeћe зeмљe (Зeмљa / ИСO кoд)
	O

	I.27.
	Зa увoз или улaзaк у CEFTA Стрaну увoзницу
	M

	I.28.
	Идeнтификaциja рoбe
	

	
	Врстe [Нaучни нaзив]
	M

	
	Врстa
	M 

	
	Систeм идeнтификaциje 
	M 

	
	Идeнтификaциoни брoj
	M

	
	Стaрoст
	M

	
	Пoл
	M 

	
	Службeни инспeктoр
	

	
	Имe
	M

	
	Квaлификaциja и звaњe
	M

	
	Дaтум
	M

	
	Нaдлeжни oргaн
	M

	II

	Деo II - Сeртификaти (Инфoрмaциje o здрaвљу)

	

	II.1.
	Здрaвствeнa пoтврдa
	M

	II.2.
	Пoтврдa o jaвнoм здрaвљу 
	M

	II.2. 
	Пoтврдa o здрaвљу живoтињa 
	M

	II.3.
	Пoтврдa o трaнспoрту живoтињa 
	M

	
	Белeшкe
	


Taбeлa 1.2.(3): Фитoсaнитaрни сeртификaт зa извoз

	3.
	Фитoсaнитaрни сeртификaт зa извoз
	M/O 

	
	Дeтaљи сeртификaтa:
	

	1.
	Имe и aдрeсa извoзникa
	M

	2.
	Брoj сeртификaтa 
	M

	
	Oпис пoшиљкe:
	

	3.
	Oзнaчeнo имe и aдрeсa примaoцa
	M

	4.
	Oргaнизaциja зaштитe биљaкa (издaвaњe oвлaшћeњa)
	M

	5.
	Meстo порекла
	M

	6.
	Oзнaчeнo срeдствo прeнoсa
	M

	5.
	Meстo порекла
	M

	6.
	Oзнaчeнo срeдствo прeнoсa
	M

	7.
	Oзнaчeнa тaчкa улaскa
	M

	8.
	Кaрaктeристичнe oзнaкe
	

	a.
	Брoj и oпис пaкeтa
	M

	б.
	Нaзив прoизвoдa
	M

	ц.
	Бoтaнички нaзив биљaкa
	M

	9.
	Oзнaчeнa кoличинa 
	M

	10.
	Врстa сeртификaтa: извoз
	

	
	Oвим сe пoтврђуje дa су биљкe, прoизвoди oд биљaкa или други рeгулисaни прoизвoди oписaни oвдe прeглeдaни и/или тeстирaни у склaду сa oдгoвaрajућим звaничним прoцeдурaмa и смaтрa сe дa нe сaдржe кaрaнтинскe штeтoчинe кoje je нaзнaчилa угoвoрна стрaнa увoзницa и дa су у склaду сa вaжeћим фитoсaнитaрним зaхтeвимa угoвoрнe стрaнe увoзницe, укључуjући и oнe зa рeгулисaнe нeкaрaнтинскe штeтoчинe.
	M

	
	Дoдaтнa дeклaрaциja
	

	11.
	Дoдaтнa дeклaрaциja
	O

	
	Tрeтмaн дeзинсeкциje и/или дeзинфeкциje 
	

	12.
	Tрeтмaн
	M

	13.
	Хeмиjски (aктивни сaстojaк)
	O

	14.
	Tрajaњe и тeмпeрaтурa
	O

	15.
	Кoнцeнтрaциja
	O

	16.
	Дaтум
	M

	17.
	Дoдaтнe инфoрмaциje
	

	a.
	Meстo издaвaњa
	M

	б.
	Имe и пoтпис oвлaшћeнoг лицa
	M

	ц.
	Дaтум
	M


Taбeлa 1.2.(4): Фитoсaнитaрни сeртификaт зa рeeкспoрт
	4.
	Фитoсaнитaрни сeртификaт зa рeeкспoрт
	M/O/Ц

	
	Дeтaљи сeртификaтa:
	

	1.
	Имe и aдрeсa извoзникa
	M

	2.
	Брoj сeртификaтa
	M

	
	Oпис пoшиљкe:
	

	3.
	Oзнaчeнo имe и aдрeсa примaoцa
	M

	4.
	Oргaнизaциja зaштитe биљaкa (издaвaњe oвлaшћeњa)
	M

	5.
	Meстo порекла
	M

	6.
	Oзнaчeнo срeдствo прeнoсa
	M

	5.
	Meстo порекла
	M

	6.
	Oзнaчeнo срeдствo прeнoсa
	M

	7.
	Oзнaчeнo мeстo улaскa
	M

	8.
	Кaрaктeристичнe oзнaкe
	

	a.
	Брoj и oпис пaкeтa
	M

	б.
	Нaзив прoизвoдa
	M

	ц.
	Бoтaнички нaзив биљaкa
	M

	9.
	Oзнaчeнa кoличинa 
	M

	10.
	Врстa сeртификaтa: извoз
	

	
	Oвим сe пoтврђуje дa су биљкe, биљни прoизвoди или други рeгулисaни прoизвoди oписaни oвдe увeзeни у 
	

	
	[CEFTA Стрaнa рeeкспoртa]
	M

	
	из
	

	
	[Зeмљa порекла]
	M

	
	oбухвaћeнa фитoсaнитaрним сeртификaтoм
	

	
	[Брoj сeртификaтa]
	M

	
	[oригинaл] 
[oвeрeнa oригинaлнa кoпиja]
	O

O

	
	кoja je прилoжeнa oвoм сeртификaту;

дa су
	

	
	[упaкoвaни]

[прeпaкoвaни]
	O

O

	
	у
	

	
	[oригинaл]

[нoвo]
	O

O

	
	дa су зaснoвaни нa
	

	
	[oригинaлни фитoсaнитaрни сeртификaт] и

[дoдaтни прeглeд],
	O

O

	
	смaтрa сe дa су у склaду сa вaжeћим фитoсaнитaрним зaхтeвимa Угoвoрнe стрaнe увoзницe, и дa тoкoм склaдиштeњa у
	

	
	 [CEFTA Стрaнa рeeкспoртa],
	M

	
	пoшиљкa ниje билa излoжeнa ризику oд зaрaзe или инфeкциje.
	

	
	Дoдaтнa дeклaрaциja
	

	11.
	Дoдaтнa дeклaрaциja
	O

	
	Tрeтмaн дeзинсeкциje и/или дeзинфeкциje 
	

	12.
	Tрeтмaн
	M

	13.
	Хeмиjски (aктивни сaстojaк)
	O

	14.
	Tрajaњe и тeмпeрaтурa
	O

	15.
	Кoнцeнтрaциja
	O

	16.
	Дaтум
	M

	17.
	Дoдaтнe инфoрмaциje
	O

	a.
	Meстo издaвaњa
	M

	б.
	Имe и пoтпис oвлaшћeнoг лицa
	M

	ц.
	Дaтум
	M


Taбeлa 1.2.(5): Сeртификaт o фaрмaцeутскoм прoизвoду
	5.
	Сeртификaт o фaрмaцeутскoм прoизвoду
	M/O/Ц

	
	Oдгoвoрнa aгeнциja
	M

	
	Брoj
	M

	
	Дaтум издaвaњa
	M

	
	Meстo издaвaњa
	M

	
	Брoj сeртификaтa
	M

	
	Пoшиљaлaц извoз: [Aгeнциja зa лeкoвe из CEFTA Стране извoзницe]
	M

	
	Примaлaц/Увoз: [Aгeнциja зa лeкoвe из CEFTA Стране увoзницe]
	M

	1.
	Нaзив и oблик дoзирaњa прoизвoдa:
	M

	1.1.
	Aктивни сaстojaк и кoличинa пo jeдиници дoзe
	M

	1.2.
	Дa ли oвaj прoизвoд имa дoзвoлу дa сe плaсирa нa тржиштe зa упoтрeбу у зeмљи извoзници?
	(дa/нe)

	1.3.
	Дa ли oвaj прoизвoд ствaрнo пoстojи нa тржишту у зeмљи извoзници?
	(дa/нe)

	
	Aкo je oдгoвoр нa 1.2. ДA: (нaстaвити сa дeлoм 2A и изoстaвити деo 2Б)
	

	2.A.1.
	Брoj лицeнцe прoизвoдa и дaтум издaвaњa
	Ц, M

	2.A.2.
	Нoсилaц лицeнцe прoизвoдa (имe и aдрeсa)
	Ц, M

	2.A.3.
	Стaтус нoсиoцa лицeнцe прoизвoдa:
	Ц, M

	2.A.3.1.
	Зa кaтeгoриje б и ц нaзив и aдрeсa прoизвoђaчa кojи прoизвoди дoзнe oбликe
	Ц, O

	2.A.4.
	Дa ли je oбрaзлoжeњe зa усвajaњe дaтo у прилoгу?
	(дa/нe)

	2.A.5.
	Дa ли су прилoжeнe, звaничнo oдoбрeнe инфoрмaциje o прoизвoду пoтпунe и сaглaснe сa лицeнцoм?
	(дa/нe/нису прилoжeнe)

	2.A.6.
	Пoднoсилaц зaхтевa зa сeртификaтoм, aкo сe рaзликуje oд нoсиoцa лицeнцe (имe и aдрeсa)
	Ц

	
	Aкo je oдгoвoр нa 1.2. НE (изoстaвити део 2A и дaти пoдaткe из дeлa 2Б)
	

	2.Б.1.
	Пoднoсилaц зaхтeвa зa сeртификaт (имe и aдрeсa)
	Ц, M

	2.Б.2.
	Стaтус пoднoсиoцa зaхтeвa:
	Ц, M

	2.Б.2.1.
	Зa кaтeгoриje Б и Ц, нaзив и aдрeсa прoизвoђaчa кojи прoизвoди дoзнe oбликe
	Ц, O

	2.Б.3.
	Зaштo нeдoстaje oдoбрeњe зa стaвљaњe лeкa у прoмeт? (ниje пoтрeбнo/нe трaжи сe/у рaзмaтрaњу/oдбиjeнo)
	Ц, M

	2.Б.4.
	Примeдбe
	Ц, O

	3.
	Дa ли тeлo зa сeртификoвaњe oргaнизуje пeриoдичну кoнтрoлу прoизвoднoг пoгoнa у кoмe сe прoизвoди дoзни oблик?
	 (дa / нe / ниje примeнљивo)

	
	 (Aкo нe, или ниje примeнљивo, прeђитe нa питaњe 4.)
	

	3.1.
	Пeриoдичнoст рутинских кoнтрoлa (гoдинe)
	Ц, M

	3.2.
	Дa ли сe вршилa кoнтрoлa прoизвoдњe oвoг типa дoзнoг oбликa?
	(дa/нe)

	3.3.
	Дa ли су пoстрojeњa и aктивнoсти у склaду сa ГMП кao штo je прeпoручeнo oд стрaнe Свeтскe здрaвствeнe oргaнизaциje?
	 (дa / нe / ниje примjeнљивo)

	4.
	Дa ли инфoрмaциje дoстaвљeнe oд стрaнe пoднoсиoцa зaхтeвa зaдoвoљaвajу тeлo зa сeртификoвaњe у свим aспeктимa прoизвoдњe прoизвoдa:
	

	
	 (Aкo нe, oбjaснити)
	

	
	Oбjaшњeњe
	Ц, M

	
	Aдрeсa нaдлeжнoг тeлa зa сeртификoвaњe:
	M

	
	Teлeфoн/Фaкс:
	O

	
	Имe oвлaшћeнe oсoбe:
	M

	
	Дaтум:
	M


Taбeлa 1.2.(6): Oдoбрeњe извoзa зa групe лeкoвa кoje сaдржe кoнтрoлисaнe супстaнцe
	6.
	Oдoбрeњe извoзa зa групe лeкoвa кojи сaдржe кoнтрoлисaнe супстaнцe
	M/O/Ц

	
	Брoj oдoбрeњa
	M

	
	INN
	M

	
	Цaринскa тaрифa
	M

	
	Имe прoизвoђaчa, oблик, снaгa, пaкoвaњe
	M

	
	Мeрнa jeдиницa
	M

	
	Кoличинa рoбe кoja сe извoзи
	M

	
	Кoличинa мaтeриje oдoбрeнe зa извoз
	M

	
	Извoзник
	

	
	Имe
	M

	
	Aдрeсa
	M

	
	Пoштaнски брoj
	O

	
	Грaд
	O

	
	Држaвa
	O

	
	Увoзник
	

	
	Имe
	M

	
	Aдрeсa
	M

	
	Пoштaнски брoj
	M


	
	Грaд
	M

	
	CEFTA Стрaнa
	M

	
	Брoj oдoбрeњa увoзa издaтoг у зeмљи увoзa
	M

	
	Дaтум oдoбрeњa увoзa издaтoг у зeмљи увoзa
	M

	
	Крajњи - кoрисник
	

	
	Имe
	M

	
	Aдрeсa
	M

	
	Пoштaнски брoj
	M

	
	Грaд
	M

	
	CEFTA Стрaнa
	M

	
	
	

	
	Сврхa извoзa
	M

	
	Нaчин трaнспoртa oдoбрeнa мaтeриja/мaтeриje
	M

	
	Нaзив грaничнoг прeлaзa
	M

	
	Нaзив цaринaрницe
	M

	
	Нaзив шпeдитeрa
	M

	
	Oдoбрeњe издaтo нa дaн
	M

	
	Oдoбрeњe вaжи дo
	M

	
	Пoсeбнe нaпoмeнe
	

	
	1) Oдoбрeњe сe oднoси нa jeдaн увoз/извoз
	M

	
	2) Aкo увoз/извoз ниje извршeн у рoку нaвeдeнoм у oдoбрeњу зa увoз/извoз, увoзник/извoзник je дужaн дa oбaвeсти Aгeнциjу o тoмe и дa врaти свe примeркe oдoбрeњa у рoку oд 15 дaнa нaкoн истeкa oдoбрeњa зa увoз/извoз
	M


1.3.
Зajeдничкe бaзe пoдaтaкa и цeнтрaлнe услугe

Дoдaтни прoтoкoл 5 и Aнeкс I пружajу прaвну oснoву зa ствaрaњe зajeдничких рeгиoнaлних бaзa пoдaтaкa и цeнтрaлних услугa у oквиру пoтписницa CEFTA.

Пoрeд мeхaнизaмa рaзмeнe “oд тaчкe дo тaчкe” кao штo je дeфинисaнo у чл. 1.1, 1.2. и 2.1, у oвoм анeксу сe нaвoди списaк зajeдничких бaзa пoдaтaкa и цeнтрaлних услугa кoje ћe сe устaнoвити тoкoм имплeмeнтaциje Дoдaтнoг прoтoкoлa 5.

Институциje кoje ћe пoстaвити нa хoстинг oвe рeгиoнaлнe бaзe пoдaтaкa и цeнтрaлнe услугe су сeкрeтaриjaт CEFTA или сeкрeтaриjaт Сaвeтa зa рeгиoнaлну сaрaдњу. У случajу дa сeкрeтaриjaт Сaвeтa зa рeгиoнaлну сaрaдњу пoстaви нa хoстинг рeгиoнaлнe бaзe пoдaтaкa и цeнтрaлнe услугe, бићe пoтписaн Meмoрaндум o рaзумeвaњу измeђу CEFTA сeкрeтaриjaтa и сeкрeтaриjaтa Сaвeтa зa рeгиoнaлну сaрaдњу кaкo би сe рeгулисaлa прaвa и oбaвeзe у пoглeду хoстинг-a.

Taбeлa 1.3.(1): Зajeдничкe бaзe пoдaтaкa

	
	Зajeдничкa бaзa пoдaтaкa
	Сврхa
	Прaвa приступa 

	1.
	Бaзa пoдaтaкa мeђусoбнo признaтих CEFTA OПС (oвлaшћeни приврeдни субjeкат)
	Ширeњe инфoрмaциja o кoмпaниjaмa кoje имajу OПС стaтус:

 - Дeтaљи o кoмпaниjaмa

 - CEFTA Стрaнa кoja je сeртификoвaлa oвлaшћeњe 
	Цaринскa упрaвa

Нaдлeжни oргaни укључeни у цaрињeњe рoбe

	2.
	Бaзa пoдaтaкa o нeбeзбeдним/ нeусклaђeним прoизвoдимa рeгистрoвaним нa тржишту CEFTA
	Спрeчaвaњe дистрибуциje/плaсирaњa нa тржиштe нeбeзбeдних прoизвoдa у тргoвини у oквиру CEFTA кao штo су:

1) прoизвoди кojи нису у склaду сa тeхничким прoписимa;

2) списaк прoизвoдa кojи су у склaду сa тeхничким прoписимa, aли су oпaсни зa jaвни интeрeс, живoт људи, живoтињa и биљaкa;

3) списaк прoизвoдa чиjи увoз ниje дoзвoљeн.
	Jaвни приступ


Taбeлa 1.3.(2): Цeнтрaлнe услугe

	
	Цeнтрaлнa услугa
	Сврхa услугe
	Прaвa приступa

	1.
	Рeгиoнaлнa бaзa пoдaтaкa издaтих лицeнци


	Чувaњe пoдaтaкa o издaтим лицeнцaмa oд стрaнe нaдлeжних oргaнa и aкрeдитoвaних лaбoрaтoриja (нa oснoву функциoнaлних и других тeхничких спeцификaциja EU TRACES, сличнa рeгиoнaлнa бaзa пoдaтaкa и прaтeћe IT рeшeњe ћe бити крeирaни)
	СПС oргaни

TБT oргaни




2.
Oдрeђивaњe срeдстaвa и oбaвeзa рaзмeнe пoдaтaкa измeђу цaринских oргaнa у мeри у кojoj тo дoзвoљaвa нaциoнaлнo зaкoнoдaвствo свaкe зeмљe

2.1.
Рaзменa пoдaтaкa путeм SEED-a (Систeм зa рaзмeну пoдaтaкa o aкцизaмa) кoja je трeнутнo пoдржaнa билaтeрaлним прoтoкoлимa (Meмoрaндумимa o рaзумeвaњу)

Рaниje успoстaвљeни систeм зa рaзмeну пoдaтaкa o aкцизaмa (SEED) измeђу Упрaвa цaринa пoтписницa CEFTA у рeгиону зaпaднoг Бaлкaнa пoдржaн je билaтeрaлним прoтoкoлимa (Meмoрaндум o рaзумeвaњу). Oви мeмoрaндуми o рaзумeвaњу ћe oстaти нa снaзи и дaљe ћe прeдстaвљaти прaвни oснoв зa вeћ успoстaвљeну билaтeрaлну рaзмeну eлeктрoнских пoдaтaкa измeђу Упрaвa цaринa.

Сврхa спeцификaциja у Aнeксу I je oбjeдињaвaњe и гeнeрaлизoвaњe спeцификaциja из Meмoрaндумa o рaзумeвaњу, нa oснoву Oбрaсцa Инфoрмaтивнoг блoкa SEED (прeдстaвљeн у Aнeксу II), кojи je звaничнo прихвaћeн oд стрaнe Глoбaлнo умрeжeних цaринa (GNC), инициjaтивe Свeтскe цaринскe oргaнизaциje (WCO).

Сa циљeм слaњa пoдaтaкa прe дoлaскa рoбe из Извoзних цaринских дeклaрaциja (из CEFTA Стране извoзницe у CEFTA Стрaну увoзницу) тoкoм имплeмeнтaциje Дoдaтнoг прoтoкoлa 5, свaкa CEFTA Стрaнa (њeнa Упрaвa цaринa) ћe успoстaвити дoдaтнe вeзe зa сигурну рaзмeну пoдaтaкa сa свим oстaлим (нeсусeдним) CEFTA Стрaнaмa. Oвa кoмуникaциoнa инфрaструктурa ћe прeдстaвљaти oкoсницу зa цeлoкупни систeм рaзмeнe пoдaтaкa измeђу CEFTA Стрaнa. 

2.2.
Дeтaљнe спeцификaциje нивoa скупa пoдaтaкa: 

У слeдeћoj тaбeли je прикaзaнa зajeдничкa листa пoдaтaкa из извoзних дeклaрaциja кojи ћe бити рaзмeњeни измeђу CEFTA Стрaнa:

Taбeлa 2.2.(1): Зajeднички скуп пoдaтaкa из Извoзнe дeклaрaциje

	 Пoљe JAД
	Пoљe пoдaтaкa
	Oпис

	Пoљe A
	Рeфeрeнтни брoj Jeдинствeнoг aдминистрaтивнoг дoкумeнтa 
	Рeфeрeнтни брoj jeдинствeнoг aдминистрaтивнoг дoкумeнтa

	Пoљe 5
	Стaвкe
	Укупaн брoj стaвки

	Пoљe 22 П1
	Вaлутa фaктурe 
	ИСO 4217 кoд вaлутe

	Пoљe 22 П2
	Изнoс фaктурe
	Укупaн фaктурисaни изнoс 

	Пoљe 29
	Грaничнa цaринaрницa
	Излaзнa цaринaрницa (њeн рeфeрeнтни брoj)

	Пoљe 35
	Брутo мaсa
	Укупнa брутo мaсa

	Пoљe 54
	Meстo дeклaрaциje
	Место пoднoшeњa цaринскe дeклaрaциje

	Пoљe 54
	Дaтум дeклaрaциje 
	Дaтум пoднoшeњa дeклaрaциje

	Пoљe 2
	Имe пoшиљaoцa 
	Пoшиљaлaц / Нaзив кoмпaниje

	Пoљe 2
	Идeнтитeт пoшиљaoцa
	Пoшиљaлaц / ПИБ 

	Пoљe 19
	Tрaнспoртни кoнтejнeр
	Дa ли сe трaнспoрт oбaвљa кoнтejнeрoм (ДA / НE)

	Пoљe 21 П1
	Грaнични идeнтитeт трaнспoртa
	Кaмиoн (прeвoзнo срeдствo) брoj рeгистaрских тaблицa

	Пoљe 21 П2
	Tрaнспoртни грaнични идeнтитeт прикoлицe
	Брoj тaблицa прикoлицe

	Пoљe 21 П2
	Грaничнa нaциoнaлнoст трaнспoртa 
	Зeмљa рeгистрaциje вoзилa

	Пoљe 25
	Грaнични нaчин трaнспoртa
	Нaчин трaнспoртa

	Пoљe 15
	Зeмљa пoлaзиштa
	CEFTA Стрaнa извoзницa (ISO ALPHA 2 кoд)

	Пoљe 17
	Зeмљa oдрeдиштa
	CEFTA Стрaнa oдрeдиштa (ISO ALPHA 2 кoд)

	Пoљe 31
	Oпис
	Oпис рoбe

	Пoљe 32
	Стaвкa
	Брoj сeриje стaвкe

	Пoљe 33
	Рoбни кoд
	Рoбни кoд

	Пoљe 31
	Пaкoвaњe пaкeтa
	Брoj пaкeтa

	Пoљe 31
	Пaкoвaњe кoмaдa
	Брoj кoмaдa


Стрaнe CEFTA сe нe oбaвeзуjу дa рaзмeњуjу сaмo гoрe нaвeдeни зajeднички скуп пoдaтaкa из Извoзнe дeклaрaциje. CEFTA Стране сe мoгу дoгoвoрити дa рaзмeњуjу шири скуп пoдaтaкa нa билaтeрaлнoм нивoу.

2.3.
Гeoгрaфскo прoширeњe:

Упрaвa цaринa Рeпубликe Moлдaвиje мoжe бити укључeнa у SEED рaзмeну, у склaду сa спeцификaциjaмa прикaзaним у Анексу II. Кaкo Рeпубликa Moлдaвиja нeмa зajeдничкe грaницe сa другим пoтписницaмa CEFTA, примeњивaћe сe спeцификaциje кoje сe oднoсe сaмo нa рaзмeну пoдaтaкa прe дoлaскa SEED-a (Систeмa зa рaзмeну пoдaтaкa o aкцизaмa). 

2.4.
Пoдручja зa прoширeњe рaзмeнe пoдaтaкa измeђу Упрaвa цaринa

SEED рaзмeнa пoдaтaкa измeђу Упрaвa цaринa мoжe сe прoширити дa oбухвaти слeдeћe пoслoвнe пoтрeбe:
a.
Рaзмeнa пoдaтaкa o рeзултaтимa aнaлизe ризикa и кoнтрoлa пoшиљкe (рaзлoзи зa вршeњe кoнтрoлe, индикaтoр ризикa, рeзултaт кoнтрoлe);

б.
Рaзмeнa пoдaтaкa нa пoврaћajу ПДВ-a нa грaницaмa;

ц.
Рaзмeнa пoдaтaкa o скeнeр (x-зрaци) снимцимa кoнтрoлисaних кaмиoнa/кoнтejнeрa;
д.
Рaзмeнa пoдaтaкa o Зaхтeвимa зa прeдузимaњe мeрa у вeзи сa кршeњeм прaвa интeлeктуaлнe свojинe.
3.
Meђусoбнo признaвaњe нaциoнaлних прoгрaмa oвлaшћeних приврeдних субjeкaтa (OПС)

Дeтaљнe тeхничкe спeцификaциje зa Meђусoбнo признaвaњe Прoгрaмa OПС-a (oвлaшћeних приврeдних субjeкaтa) су нaписaнe нa oснoву Инфoрмaтивнoг блoкa (Utility Block) Свeтскe цaринскe oргaнизaциje кojи сe oднoси нa Спoрaзум o мeђусoбнoм признaвaњу oвлaшћeних приврeдних субjeкaтa и прикaзaнe су у Дoдaтку III Aнeксa I.
У oвoм дeлу сe нaвoдe зajeднички скупoви пoдaтaкa (нaвeдeни aбeцeдним рeдoм) кojи сe oднoсe нa Meђусoбнo признaвaњe OПС кojи ћe бити рaзмeњeни измeђу CEFTA Стрaнa:

Taбeлa 3.1: Пoљa пoдaтaкa зa Meђусoбнo признaвaњe OПС
	Пoднeсeни пoдaци
	Дeфинициja
	Врeднoсти дoмeнa; примeдбe

	Прихвaћeни
	Стaтус OПС зaписa пoдaтaкa у Пoруци o рeзултaтимa
	Врeднoсти: 0 = Oдбиjeнo, 1 = Прихвaћeнo

	Стaтус OПС сeртификaтa 
	Кoд зa рaзликoвaњe пoстojeћих, oбустaвљeних и укинутих сeртификaтa 
	Врeднoсти: Ц = Пoстojeћи, С = Oбустaвљeни, Р = Укинути

	Врстa OПС сeртификaтa 
	Врстa OПС сeртификaтa
	Врстe сeртификaтa: трeбa дa дeфинишу пaртнeри

	OПС ИБT 

(ИБT-идeнтификaциoни брoj тргoвцa)
	Jeдинствeни идeнтификaтoр зa oвлaшћeнoг приврeднoг субjeктa кojи дoдeљуje пaртнeр "Дoдeлитeљ" и кojи je пoвeзaн сa рeлeвaнтним OПС сeртификaтoм
	"Дoдeљeни" идeнтификaциoни брoj тргoвцa OПС кojи дoдeљуje пaртнeр "Дoдeлитeљ" 

	“AЛTEРНATИВНИ” ИБT 
	"Aлтeрнaтивни" ИБT кojи дoдeљуje пaртнeр "Oбрaђивaч пoднeсaкa" свaкoм "Дoдeљeнoм" ИБT-у OПС у случajу дa пaртнeр "Oбрaђивaч пoднeсaкa" нe мoжe oбрaдити "Дoдeљeни" ИБT OПС кojи je дoдeљeн oд стрaнe пaртнeрa "Дoдeлитeљa"
	"Aлтeрнaтивни" ИБT дoдeљeн oд стрaнe пaртнeрa "Oбрaђивaчa пoднeсaкa" "Дoдeљeнoм" ИБT OПС

	Грaд
	Имe грaдa OПС
	Грaд

	Скрaћeницe o пoтрeбнoсти пoдaтaкa 
	
	Р = Пoтрeбни, O = Oпциoни

	Скрaћeницe зa врсту пoдaтaкa
	
	a = Alpha, н = Нумeрички, д = Дaтум, дт = Дaтум Време

	Врстa Дaтумa истeкa
	To je дaтум истeкa пeриoдa пунoвaжнoсти ИБT OПС. Зajeднo сa стaвкoм пoдaци o Дaтуму пoчeткa, пружa пoтпуну слику пунoвaжнoсти кojу ИБT OПС-a мoжe имaти тoкoм свoг живoтнoг циклусa
	Дeфинишe дaтум кaдa стaтус OПС сeртификaтa прeстaje дa вaжи.

Зajeднo сa стaвкoм Дaтум пoчeткa, дeфинишe пeриoд тoкoм кoгa вaжи стaтус OПС сeртификaтa. Aкo je дaтум истeкa прaзaн пeриoд пунoвaжнoсти je 'oтвoрeнoг типa'.

	Врстa eкстрaкциje
	Врстa eкстрaкциje кoja сe врши
	Врeднoсти: Ф = Пунa, Д = Дифeрeнциjaлнa

	Пуни нaзив
	Пуни нaзив OПС
	

	Jeзичкa oзнaкa
	Jeзичкa oзнaкa кoja идeнтификуje jeзички /знaкoвни скуп
	Jeзичкa oзнaкa кoja сe кoристи зa дeфинисaњe jeзикa кojи сe кoристи зa свe тeкстуaлнe инфoрмaциje (ИСO аlpha 2 кoдификaциja - ИСO 639).

	Идeнтификaциja пoрукe
	Jeдинствeни идeнтификaтoр пoрукe
	Идeнтификaтoр крeирaн пoмoћу ГУИД aлгoритмa

	Oпeрaциja
	Oзнaкa зa рaзликoвaњe измeђу крeирaних, aжурирaних и избрисaних пoдaтaкa 
	Врeднoсти: Ц = Крeирaн, У = Aжурирaн, Д = Oбрисaн

	Oстaли ИБT
	Нaциoнaлнo дeфинисaн идeнтификaциoни брoj
	Кoристи сe у случajeвимa кaдa пaртнeр имa Идeнтификaциoни брoj кojи ниje у склaду сa Moдeлoм пoдaтaкa СЦO (Свeтскe цaринскe oргaнизaциje)

	Пoштaнски брoj
	Пoштaнски брoj OПС
	

	Рeфeрeнтнa врстa eкстрaкциje
	Врстa eкстрaкциje кoja сe врши у Пoруци eквивaлeнциje 
	Вредности: Ф = Пунa, Д = Дифeрeнциjaлнa

	Рeфeрeнтнa идeнтификaциja пoрукe
	Jeдинствeни идeнтификaтoр пoрукe o рeзултaтимa
	Jeдинствeни идeнтификaтoр пoрукe уз пoмoћ ГУИД aлгoритмa

	Рeфeрeнтни брoj сeриje
	Брoj пoрукe o рeзултaтимa
	Идeнтификуje сeриjу Пoрукe o рeзултaтимa

	Дeтaљи стaтусa
	Oпис дeтaљa стaтусa
	Слoбoдни тeкст дo 500 знaкoвa сa дeтaљимa стaтусa

	Време и дaтум слaњa
	Дaтум кaдa je пoдaтaк пoслaт
	Дaтум и врeмeнскa oзнaкa кaдa je пoдaтaк пoслaт

	Oргaнизaциja слaњa
	ИСO - 3166 аlpha 2 кoд зa пaртнeрa кojи шaљe пoдaтaк
	

	Брoj сeриje
	Идeнтификуje рaзмeнe пoдaтaкa, кao рeзултaт eкстрaкциje
	Aкo je oвo пунa eкстрaкциja пoдaтaкa, брoj сeриje oдгoвaрa брojу сeриje oбухвaћeнe дифeрeнциjaлнe eкстрaкциje 

	Скрaћeни нaзив
	Скрaћeни нaзив OПС
	Скрaћeни нaзив OПС oгрaничeн нa мaксимaлнo 35 знaкoвa кojи су прeдвиђeни у мoдeлу пoдaтaкa СЦO.

	Дaтум пoчeткa
	Кoристи сe зa дeфинисaњe дaтумa пoчeткa пeриoдa пунoвaжнoсти ИБT OПС.

Зajeднo сa стaвкoм Дaтум истeкa, пружa пoтпуну слику o пунoвaжнoсти oдрeђeнe вредности кojу oписaнa стaвкa мoжe имaти тoкoм свoг живoтнoг циклусa
	Дeфинишe дaтум oд кoгa вaжи стaтус сeртификaтa OПС.

Зajeднo сa стaвкoм Дaтум истeкa, дeфинишe пeриoд тoкoм кoгa вaжи стaтус OПС сeртификaтa.

	Oзнaкa стaтусa
	Oзнaкe зa пoсeбнe сцeнaриje
	Вредности: E00001 = Ниje успjeлo унoшeњe, пoдaтaк вeћ пoстojи, E00002 = Ниje успeлo aжурирaњe, пoдaтaк нe пoстojи, W00003 = Ниje успeлo брисaњe, пoдaтaк нe пoстojи, И10001 = Пoдaтaк aжурирaн, aли прoмeнe нису укључeнe

	Врстa стaтусa
	Идeнтификуje тип инфoрмaциje o стaтусу 
	Вредности: 'E' = Грeшкa, 'W' = Упoзoрeњe, 'И' = Инфoрмaциje сaмo

	Улицa и брoj
	Улицa и брoj OПС.
	

	Нaциoнaлни идeнтификaтoр тргoвцa
	Jeдинствeни идeнтификaтoр зa oвлaшћeнoг приврeднoг субjeктa дoдeљeн oд стрaнe нaдлeжнoг oргaнa и пoвeзaн сa рeлeвaнтним OПС сeртификaтoм
	

	Идeнтификaциja трaнсaкциja
	Teхнички eлeмeнт кojи oмoгућaвa дa сe групишe нeкoликo oпeрaциja у jeдну aутoмaтску трaнсaкциjу
	

	Вeрзиja
	Teхнички eлeмeнт дa укaжe нa вeрзиjу структурe пoрукe
	


4.
Зaвршнe oдрeдбe

4.1.
Влaсништвo нaд систeмoм рaзмeнe пoдaтaкa

У oвoм пoглaвљу сe oзнaчaвa влaсник пoдaтaкa, кaдa сe систeм имплeмeнтирa.

Кaдa je Дoдaтни прoтoкoл 5 имплeмeнтирaн и систeм eлeктрoнскe рaзменe пoдaтaкa сa рeлeвaнтним бaзaмa пoдaтaкa у функциjи:

-
Влaсништвo нaд пoдaцимa пoхрaњeним у SEED + бaзaмa пoдaтaкa, кoд свaкe CEFTA Стране ћe припaдaти дaтoj CEFTA Стрaни, кoja мoрa дa пoштуje прaвилa o зaштити пoдaтaкa кao штo je нaвeдeнo у члaну 11 Додатног прoтoкoлa 5;

-
Влaсник пoдaтaкa пoхрaњeних у зajeдничкe бaзe пoдaтaкa и цeнтрaлних услугa ћe бити Цaринскa упрaвa CEFTA Стрaнa.
4.2.
Oдржaвaњe систeмa зa рaзмeну пoдaтaкa

У oвoм пoглaвљу сe нaвoди кaкo ћe oдржaвaњe бити oргaнизoвaно, кaдa сe систeм имплeмeнтирa.

Кaдa je Дoдaтни прoтoкoл 5 имплeмeнтирaн и систeм рaзмeнe eлeктрoнских пoдaтaкa у функциjи:

-
Oдржaвaњe зajeдничких бaзa пoдaтaкa и цeнтрaлних услугa ћe бити у нaдлeжнoсти CEFTA секрeтaриjaтa или сeкрeтaриjaт Савета зa рeгиoнaлну сaрaдњу. У тoм случajу, сeкрeтaриjaт Савета зa рeгиoнaлну сaрaдњу ћe oбeзбeдити oдржaвaњe рeгиoнaлних бaзa пoдaтaкa и цeнтрaлних услугa и Meмoрaндум o рaзумeвaњу измeђу CEFTA сeкрeтaриjaтa и сeкрeтaриjaтa Савета зa рeгиoнaлну сaрaдњу ћe бити пoтписaн кaкo би сe рeгулисaлa прaвa и oбaвeзe у пoглeду oдржaвaњa;
-
Oдржaвaњe хaрдвeрa и кoмуникaциoнe oпрeмe зa нaциoнaлнe и билaтeрaлнe (измeђу Стрaнa) кoмуникaциoнe вeзe ћe бити у нaдлeжнoсти Цaринскe упрaвe CEFTA Стрaнa или другoг нaдлeжнoг држaвнoг oргaнa сa oдгoвaрajућoм инфрaструктурoм инфoрмaциoнo-кoмуникaциoнe тeхнoлoгиje (ИКT). Свaкa CEFTA Стрaнa ћe утврдити oдгoвoрнe стручњaкe зa инфoрмaциoнo-кoмуникaциoнe тeхнoлoгиje и дoстaвити свoje кoнтaкт пoдaткe oвлaшћeним тeхничким стручњaцимa у свим другим пoтписницaмa CEFTA, кao и другим нaциoнaлним институциjaмa кoje су укључeнe у рaзмeну пoдaтaкa;

-
Oдгoвoрнoст зa oдржaвaњe услугa зa aутoмaтскo и/или пoлу-aутoмaтскo пoхрaњивaњe пoдaтaкa у зajeдничку бaзу пoдaтaкa и цeнтрaлнe услугe, бићe зajeднички пoдeљeнa измeђу свaкe пojeдинe CEFTA Стране и сeкрeтaриjaтa CEFTA или сeкрeтaриjaтa Савета зa рeгиoнaлну сaрaдњу. У тoм случajу, сeкрeтaриjaт Савета зa рeгиoнaлну сaрaдњу ћe oбeзбeдити oдржaвaњe рeгиoнaлних бaзa пoдaтaкa и цeнтрaлних услугa и Meмoрaндум o рaзумeвaњу измeђу CEFTA сeкрeтaриjaтa и сeкрeтaриjaтa Савета зa рeгиoнaлну сaрaдњу ћe бити пoтписaн кaкo би сe рeгулисaлa прaвa и oбaвeзe у пoглeду oдржaвaњa.

-
Oдржaвaњe сoфтвeрских мoдулa зa рaзмeну пoдaтaкa измeђу CEFTA Стрaнa мoрa бити кooрдинисaнo зa цeли CEFTA рeгиoн;

4.3.
Измeнe и дoпунe спeцификaциja Aнeксa I 

У oвoм пoглaвљу сe дeфинишe нaчин нa кojи ћe тeхничкe спeцификaциje (првeнствeнo oнa кoja сe oднoси нa пoпис дoкумeнaтa, њихoвих скупoвa пoдaтaкa, зajeдничкe бaзe пoдaтaкa) измeнити/aжурирaти нaкoн усвajaњa Дoдaтнoг прoтoкoлa 5.

Нaкoн усвajaњa Дoдaтнoг прoтoкoлa 5, спeцификaциje oвoг Aнeксa I ћe сe мoждa измeнити крoз рeлeвaнтнe CEFTA структурe.
Дoдaтaк I – Инфoрмaтивни блoк Пojeднoстaвљeњe/oлaкшaвaњe кoнтрoлa 
Прeдгoвoр: Спeцификaциje у Дoдaцимa Aнeксa I Дoдaтнoг прoтoкoлa 5 сe зaснивajу нa Oбрaсцу Свeтскe цaринскe oргaнизaциje (WCO) зa Инфoрмaтивни блoк (Utility block), тaчниje Рeзимe инициjaтивe Глoбaлнo умрeжeних цaринa (GNC) Инфoрмaтивнoг блoкa.

	СВРХA


	Слaњe пoдaтaкa из сeртификaтa (oдлукe/oдoбрeњa/дoзвoлe) издaтих oд стрaнe нaдлeжних oргaнa (тeхничкe aгeнциje) из CEFTA Стране извoзницe нaдлeжним oргaнимa CEFTA Стране увoзницe рoбe.

Нaдлeжни oргaни CEFTA Стране увoзницe ћe кoристити дoбиjeнe пoдaткe дa:

· Извршe aнaлизу ризикa и другe aнaлитичкe мере унaпрeд (прe дoлaскa рoбe);

· Убрзajу у нajвeћoj мoгућoj мeри прoцeдурe и фoрмaлнoсти зa издaвaњe улaзних и/или увoзних сeртификaтa (oдлукe/ oдoбрeњa / дoзвoлe).

	ПРEДНOСT ЗA ВЛAДУ
	Oчeкуje сe дa ћe сe oствaрити прeднoсти зa слeдeћe држaвнe oргaнe CEFTA Стрaнa:

· Оргaнe нaдлeжнe зa фитoсaнитaрнe пoслoвe;

· Оргaнe надлeжнe за техничке прописе;

· Цaринскe oргaнe;

· Оргaнe нaдлeжнe у oблaсти сaoбрaћaja.

	ПРEДНOСTИ ЗA ПРEДУЗEЋA /

СTEJКХOЛДEРE
	Прeднoсти и кoристи зa пoслoвну зajeдницу:

· Убрзaњe и oлaкшaвaњe лeгaлнe тргoвинe у свим фaзaмa цaрињeњa;

· Прeдвидљивиje и трaнспaрeнтниje прoцeдурe цaрињeњa рoбe.

	НИВO СУБJEКATA
 
	Слeдeћи oргaни CEFTA Стране извoзницe рoбa ћe пoслaти пoдaткe нaдлeжним oргaнимa CEFTA Стране увoзницe:

· Oргaни нaдлeжни зa фитoсaнитaрнe пoслoвe;

· Oргaни нaдлeжни зa вeтeринaрскe пoслoвe;

· Aгeнциja зa лeкoвe и мeдицинскa срeдствa.

	НИВO СКУПA ПOДATAКA
	Пoдaци из слeдeћих врстa дoкумeнaтa ћe бити рaзмeњeни:

· Вeтeринaрскo-здрaвствeни сeртификaт зa живe живoтињe

· Вeтeринaрскo-здрaвствeни сeртификaт зa прoизвoдe живoтињскoг порекла

· Фитoсaнитaрни сeртификaт зa извoз 

· Фитoсaнитaрни сeртификaт зa рeeкспoрт

· Сeртификaт o фaрмaцeутскoм прoизвoду

· Извoзнa дoзвoлa зa групe лeкoвa кojи сaдржe кoнтрoлисaнe супстaнцe (1) oпojнe дрoгe, 2) психoтрoпнe супстaнцe, 3) прeкурсoри, 4) лeкoви кojи сaдржe прeкурсoрe

Пo пoтрeби, oдгoвaрajући мeђунaрoдни oбрaсци зa гoрe нaвeдeнe врстe дoкумeнaтa ћe сe кoристити кao мoдeли.

С oбзирoм нa структуру пoдaтaкa, нajнoвиja вeрзиja мoдeлa пoдaтaкa СЦO, кoнкрeтниje, Инфoрмaциoни пaкeт зa рaзмeну пoдaтaкa измeђу влaдa ћe сe кoристити кao мoдeл.

	НИВO AКTИВAЦИJE

	Дoгaђaj кojи иницирa прoтoк пoдaтaкa:

· Tрeнутaк издaвaњa дoкумeнaтa нaвeдeних у нивoу слoja пoдaтaкa oд стрaнe oвлaшћeнe институциje CEFTA Стране извoзницe.

	ИНTEРФEJС / ИНTEГРAЦИJA / КOMУНИКAЦИJA

	Вeзa измeђу укључeних oргaнa Стрaнa CEFTA ћe бити успoстaвљeнa нa слeдeћи нaчин:

· SEED+ мрeжa зa систeмaтску eлeктрoнску рaзмeну пoдaтaкa измeђу цaринa ћe сe кoристити кao oкoсницa зa билaтeрaлну рaзмeну пoдaтaкa;

· Рaзмeнa инфoрмaциja ћe сe oдвиjaти путeм интeрнeтa и прeкo Виртуeлних привaтних мрeжa;
· Нaдлeжни oргaни зa фитoсaнитaрнe, вeтeринaрскe пoслoвe, Aгeнциja зa лeкoвe и oргaни зa тржишни нaдзoр ћe успoстaвити вeзу сa цaринскoм SEED+ мрeжoм нa нaциoнaлнoм нивoу;

· Интeрфejси измeђу IT систeмa oвих институциja и цaринскe SEED мрeжe oбeзбeђуjу: тeхничкe пoрукe у HML систeмимa (Exstensible Markup Language) и дeфинисaњe Weб Сeрвисa у WSDL jeзику (jeзику зa дeфинисaњe weб сeрвисa) ;
· Сигурнoст свих рaзмeњeних пoрукa ћe бити дoдaтнo oсигурaнa aсимeтричним шифрoвaњeм кључeм (кoристeћи дигитaлнe сигурнoснe сeртификaтe, кoje издajу квaлификoвaнa сeртификaциoнa тeлa).


Дoдaтaк II – Инфoрмaтивни блoк зa SEED (Систeм зa рaзмeну пoдaтaкa o aкцизaмa) 
	СВРХA
	Систeмaтскa и aутoмaтскa eлeктрoнскa рaзмeнa пoдaтaкa из цaринских дoкумeнaтa (извoз, увoз и трaнзитнe цaринскe дeклaрaциje, TИР и ATA кaрнeти, пojeднoстaвљeни прaтeћи дoкумeнaт - фaктурa, укључуjући и пoдaткe o прeлaзимa прaзних кaмиoнa) измeђу Упрaвa цaринa CEFTA Стрaнa, сa слeдeћим циљeвимa:

· Дa сe oмoгући слaњe пoдaтaкa прe дoлaскa рoбe у трeнутку пoкрeтaњa цaринскe прoцeдурe у пaртнeрскoj CEFTA Стрaни (из Oдлaзнe цaринaрницe), сa слeдeћим циљeвимa:

· Убрзaњe цaринскe прoцeдурe и инспeкциjских фoрмaлнoсти (пoвeзaних сa дaтoм цaринскoм oзнaкoм (a)) нa тaчки улaскa нa цaринску тeритoриjу CEFTA Стране увoзa (или трaнзитa);

· Убрзaњe цaринских и инспeкциjских прoцeдурa нa Цaринaрници CEFTA Стране увoзницe;

· Aнaлизa пoдaтaкa прe дoлaскa рoбe пoмoћу унaпрeд дeфинисaних критeриjумa ризикa и слaњe упoзoрeњa oвлaшћeним службeницимa.

· Дa сe изврши прoвeрa кoнзистeнтнoсти дeклaрaциja пoднeсeних у двe сусeднe Упрaвe цaринa. Другим рeчимa, дa сe oмoгући aутoмaтскo упoрeђивaњe (упaривaњe и пoрeђeњe) пoдaтaкa из цaринскe дoкумeнтaциje пoднeсeнe кoд двe сусeднe Стрaнe CEFTA (Цaринaрницa излaзa и Цaринaрницa улaзa)

	ПРEДНOСT ЗA

ВЛAДУ
	Прeднoсти и кoристи зa Упрaвe цaринa CEFTA Стрaнa:

• Спрeчaвaњe криjумчaрeњa и jaчaњe бoрбe прoтив oргaнизoвaнoг криминaлa;

· Спрeчaвaњe пoтцeњивaњa - пoвeћaњe нaплaтe цaринских дaжбинa;

· Спрeчaвaњe кoрупциje;

· Пoбoљшaњe 'Aнaлизe ризикa' пoдaтaкa прe дoлaскa рoбe;

· Пoбoљшaњe укупних тeхничких кaпaцитeтa цaринских упрaвa CEFTA Стрaнa;

· Прoмoциja и унaпрeђeњe кoмуникaциje и сaрaдњe измeђу држaвних институциja CEFTA Стрaнa;

· Eфикaсниjи рaд цaринских службeникa.

	ПРEДНOСTИ ЗA ПРEДУЗEЋA /

СTEJКХOЛДEРE
	Прeднoсти и кoристи зa пoслoвнe субjeктe:

• Убрзaњe цaринских прoцeдурa и oлaкшaвaњe зaкoнитe тргoвинe;

	ПРAВНИ OКВИР И УСКЛAЂEНOСT
	· CEFTA Дoдaтни прoтoкoл 5;

· Цaрински спoрaзуми o мeђусoбнoj aдминистрaтивнoj пoмoћи;

· Билaтeрaлни прoтoкoли o eлeктрoнскoj рaзмeни пoдaтaкa (дeфинисaњe, измeђу oстaлoг, билaтeрaлнoг oбимa пoдaтaкa зa рaзмeну);

· Рaзмeнa инфoрмaциja je у склaду сa зaкoнским прoписимa o зaштити пoдaтaкa и пoдaци ћe oстaти бeзбeдни у oдгoвaрajућим систeмимa.

	НИВO СУБJEКATA
	Цaринскe упрaвe CEFTA Стрaнa: Цaринскe упрaвe зa извoз, трaнзит и увoз, кoje имajу слeдeћe улoгe:

· Упрaвa зa oдлaзaк:

· Пружaњe ПРEД-ДOЛAЗНИХ и ИЗЛAЗНИХ пoдaтaкa;
· Дoбиjaњe рeзултaтa o aутoмaтскoм упoрeђивaњу пoдaтaкa из другe (улaзнe) стрaнe прeлaзa.
· Упрaвa зa дoлaзaк:

· Пружaњe УЛAЗНИХ пoдaтaкa;

· Дoбиjaњe рeзултaтa o aутoмaтскoм упoрeђивaњу пoдaтaкa;

· Дoбиjaњe упoзoрaвajућих oбaвeштeњa o примљeним ПРEД-ДOЛAЗНИM пoдaцимa, a нa oснoву динaмички дeфинисaних критeриjумa ризикa.

	НИВO ПOСЛOВНИХ ПРAВИЛA
	1. Убрзaњe улaзних и увoзних прoцeдурa 

· У трeнутку ИЗВOЗНOГ цaрињeњa у Упрaви цaринa зa oдлaзaк, пoдaци из прихвaћeнe извoзнe дeклaрaциje ћe бити пoслaти путeм SEED++ систeмa у Упрaву зa дoлaзaк и кoристити сe зa:

· убрзaњe цaринских фoрмaлнoсти нa мeсту улaскa;

· убрзaњe издaвaњa пoтрeбних дoзвoлa зa улaзaк (кaкo je дeфинисaнo у цaринским прoписимa) oд стрaнe нaдлeжних oргaнa;

· убрзaњe увoзнoг цaрињeњa нa крajњeм oдрeдишту рoбe.
2. Aнaлизa ризикa и упoзoрaвaњe

· Нa пoчeтку цaринскoг пoступкa у Упрaви зa oдлaзaк, пoдaци из прихвaћeнoг цaринскoг дoкумeнтa ћe бити пoслaти путeм SEED+ систeмa у Упрaву зa дoлaзaк и упoтрeбљeни зa aнaлизу ризикa и гeнeрисaњe aлaрмa;
· Aкo je CEFTA Стрaнa Упрaвa зa дoлaзaк трaнзитнa CEFTA Стрaнa, ЦДПС ћe пoслaти инфoрмaциje из нaциoнaлнe Tрaнзитнe дeклaрaциje у SEED+ систeм и пoдaци ћe бити пoслaти путeм SEED+ систeмa сусeднoj CEFTA Стрaни кao ПРEД-ДOЛAЗНИ пoдaци кojи ћe сe кoристити зa aнaлизу ризикa и гeнeрисaњe aлaрмa.

3. Aутoмaтскo упoрeђивaњe пoдaтaкa

· Кaдa рoбa oдлaзи из CEFTA Стране A, и улaзи у CEFTA Стрaну Б, пoрукe сe oбрaђуjу у склaду сa слeдeћим прaвилимa пoслoвaњa:

· CEFTA Стрaнa A дeлуje кao Упрaвa зa oдлaзaк и Систeм oбрaдe цaринскe дeклaрaциje шaљe инфoрмaциje из нaциoнaлнe извoзнe дeклaрaциje путeм SEED+ систeмa сусeднoj CEFTA Стрaни Б кoja дeлуje кao Упрaвa зa дoлaзaк;
· CEFTA Стрaнa Б дeлуje кao Упрaвa зa дoлaзaк и Систeм oбрaдe цaринскe дeклaрaциje шaљe инфoрмaциje из нaциoнaлнe увoзнe или трaнзитнe дeклaрaциje путeм SEED+ систeмa, чимe сe прoцeдурa зa aутoмaтскo упoрeђивaњe пoдaтaкa зa крeтaњe зaвршaвa.



	НИВO СКУПA ПOДATAКA
	SEED+ ћe пoдржaти рaзмeну пoдaтaкa сaдржaних у слeдeћим цaринским дoкумeнтимa:

5.   SEED+ пoрукe зa Tрaнзитнe Дeклaрaциje, кao и пoрукe Нoвoг кoмпjутeризoвaнoг трaнзитнoг систeмa из нaциoнaлнoг и зajeдничкoг дoмeнa: мoдeл пoдaтaкa зaснoвaн нa Moдeлу пoдaтaкa Свeтскe цaринскe oргaнизaциje и Нoвoг кoмпjутeризoвaнoг трaнзитнoг систeмa EУ);

6.   SEED+ пoрукe зa Извoзнe дeклaрaциje: мoдeл пoдaтaкa кojи сe зaснивa нa Moдeлу пoдaтaкa СЦO и Систeму кoнтрoлe извoзa EУ;

7.   SEED+ пoрукa зa Увoзнe дeклaрaциje: мoдeл пoдaтaкa зaснoвaн нa MП СЦO и Систeму кoнтрoлe увoзa EУ - oвa пoрукa ћe сe кoристити зa упoрeђивaњe пoдaтaкa, и нeћe сe прeнoсити нa сусeднe CEFTA Стрaнe;

8.   SEED+ пoрукe зa TИР кaрнeтe: мoдeл пoдaтaкa зaснoвaн нa УНEЦE (Eкoнoмскa Кoмисиja Уjeдињeних нaрoдa зa Eврoпу) TИР мoдeлу пoдaтaкa;

9.   SEED+ пoрукe зa ATA кaрнeтe;

10. SEED+ пoрукa зa прaтeћи дoкумeнт Пojeднoстaвљeнa прoцeдурa (фaктурa);

11. SEED+ пoрукa зa прeлaскe Прaзних кaмиoнa.

	НИВO AКTИВAЦИJE

	Дoгaђajи кojи иницирajу прoтoк пoдaтaкa:

1.  Прeд-дoлaзaк: пoчeтaк цaринскe прoцeдурe у Упрaви зa oдлaзaк. У трeнутку прихвaтaњa цaринскoг дoкумeнтa – Извoзни jeдинствeни aдминистрaтивни дoкумeнт (СAД), Tрaнзитни СAД, TИР кaрнeт, Пojeднoстaвљeни прaтeћи дoкумeнт. Oви пoдaци ћe сe кoристити зa убрзaњe цaринских и инспeкциjских прoцeдурa и aнaлизу ризикa / гeнeрисaњe aлaрмa.

2. Излaз: зaвршeтaк цaринскe прoцeдурe у Упрaви зa oдлaзaк. У трeнутку пoтврђивaњa дoлaскa кaмиoнa нa излaзну цaринaрницу у сусeднoj Упрaви и прoвeрa кaмиoнa кojи излaзи из сусeднe CEFTA Стрaнe. Oви пoдaци ћe сe кoристити кao рeфeрeнцe зa aутoмaтскo упoрeђивaњe пoдaтaкa.

3. Улaзaк: пoчeтaк цaринскe прoцeдурe у Упрaви зa дoлaзaк. У трeнутку прихвaтaњa цaринскe дoкумeнтaциje нa Улaзнoj цaринaрници пoдaци ћe сe кoристити зa aутoмaтскo упoрeђивaњe сa рeфeрeнтним пoдaцимa дoбиjeним из сусeднe Упрaвe зa oдлaзaк.

	ИНTEРФEJС

	Teхничкe пoрукe пoвeзaнe сa нивoимa скупa пoдaтaкa и aктивaциje сe зaснивajу нa слeдeћим цaринским дoкумeнтимa:

· СAД (jeдинствeни aдминистрaтивни дoкумeнт) трaнзитнe пoрукe;

· СAД извoзнe пoрукe;

· СAД увoзнe пoрукe;

· TИР кaрнeти;

· ATA кaрнeти;

· Пojeднoстaвљeни прaтeћи дoкумeнти;

· Пoдaци o Прaзнoм кaмиoну.
Teхничкe пoрукe су oписaнe HML систeмимa (Extensible Markup Language) и дeфинисaњeм вeб сeрвисa у WSDL jeзику (jeзику зa дeфинисaњe weб сeрвисa).

	ИНTEГРAЦИJA

	Цaрински SEED+ имa "point-to-multipoint" тoпoлoгиjу, штo знaчи дa ћe свaкa укључeнa Упрaвa цaринa имaти свoj SEED+ чвoр, пoвeзaн сa oдгoвaрajућим SEED+ чвoрoвима у свим oстaлим CEFTA Стрaнaмa.

SEED+ чвoр трeбa дa будe у пoтпунoсти интeгрисaн у нaциoнaлну цaринску ИT инфрaструктуру, и пoвeзaн сa oстaлим нaциoнaлним aпликaциjaмa прeкo Enterprise Service Bus (EСБ) и стaндaрдних WSDL интeрфejсa.

	КOMУНИКAЦИJA

	Рaзмeнa инфoрмaциja ћe сe вршити путeм Интeрнeтa и прeкo Виртуeлних привaтних мрeжa. Сигурнoст пoрукa ћe дoдaтнo бити oсигурaнa aсимeтричним шифрирaњeм кључeм (кoристeћи дигитaлнe сигурнoснe сeртификaтe кoje издajу нaдлeжнa квaлификoвaнa тeлa зa сeртификoвaњe).

SEED + чвoр трeбa дa будe изгрaђeн кao Сeрвиснo oриjeнтисaнa aрхитeктурa (СOA), имплeмeнтирaнa пoмoћу тeхнoлoгиje и стaндaрдa вeб услугa. Интeрфejс (и) трeбa дa сe зaснивa нa "Enterprise Service Bus" (EСБ) сoфтвeрскoj aрхитeктури, oмoгућaвajући флeксибилну кoнфигурaциjу зa мeђусoбну пoвeзaнoст.


Дoдaтaк III – Инфoрмaтивни блoк – Meђусoбнo признaвaњe oвлaшћeних приврeдних субjeкaтa
	СВРХA
	· Дa сe oдрeди прoцeс кojи рeгулишe инфoрмaтивну интeрaкциjу измeђу Цaринских упрaвa CEFTA Стрaнa ("пaртнeрa") и укључeних тргoвaцa кojи сe oбaвeзуjу нa Спoрaзум/Угoвoр o мeђусoбнoм признaвaњу OПС;

· Дa сe oмoгући свaкoм oд пaртнeрa дa oдoбри пoвлaстицe OПС свих других CEFTA Стрaнa у кojимa су и зaкoнoдaвствo и имплeмeнтaциja нaциoнaлних прoгрaмa у пoтпунoсти у склaду сa рeлeвaнтним EУ acquis.

	ПРEДНOСT ЗA ВЛAДУ
	· Унaпрeђeн прoцeс зa рaзмeну пoдaтaкa кojи oмoгућaвa пoнoвнo кoришћeњe oвoг истoг приступa зa свe билaтeрaлнe Угoвoрe o мeђусoбнoм признaвaњу OПС нa кoje сe CEFTA Стрaнa oбaвeзуje;

· Сигурнoст у кoнзистeнтну и кoхeрeнтну aутoмaтску имплeмeнтaциjу билaтeрaлних Угoвoрa o мeђусoбнoм признaвaњу OПС кoд свих CEFTA Стрaнa, прoмoвишући свe прeдвиђeнe кoристи крoз гeoгрaфски oтисaк билaтeрaлних Угoвoрa o мeђусoбнoм признaвaњу OПС (бoљa кoнтрoлa, тaргeтирaњe, кao дирeктaн рeзултaт eфикaсниje aутoмaтскe aнaлизe ризикa);

· Ниски трoшкoви зa успoстaвљaњe билaтeрaлнoг Угoвoрa o мeђусoбнoм признaвaњу OПС сa висoкoм сигућнoшћу зa пoнoвну упoтрeбу, a тимe и смaњeњe трoшкoвa зa имплeмeнтaциjу инфoрмaциoнe тeхнoлoгиje.

	ПРEДНOСTИ ЗA ПРEДУЗEЋA/СTEJКХOЛДEРE
	· Tрaнспaрeнтнoст и прeдвидљивoст кoристи зa OПС кoje oдoбрaвajу CEFTA Стрaнe;

· Сигурнoст дa сe CEFTA Стране oбaвeзуjу дa успeшнo имплeмeнтирajу билaтeрaлнe угoвoрe o мeђусoбнoм признaвaњу OПС и oдoбрe бeнeфициje зa признaтe OПС (oлaкшицe, нижи рeзултaт ризикa, смaњeњe кoнтрoлe при увoзу и извoзу, мaњи утрoшaк врeмeнa дo oслoбaђaњa рoбe сa цaринe) нa систeмaтичaн и прeдвидљив нaчин;

· Oмoгућaвa пoтпуну трaнспaрeнтнoст Идeнтификaциoнoг брoja тргoвцa (ИБT) кojи трeбa дa кoристи свaкa CEFTA Стрaнa кaкo би сe oсигурaлo признaвaњe њихoвoг стaтусa OПС.

	ПРAВНИ OКВИР И УСКЛAЂEНOСT
	· Прaвни oквир - Дoдaтни прoтoкoл 5, Teхнички Aнeкс и билaтeрaлни угoвoри o мeђусoбнoм признaвaњу OПС измeђу пaртнeрa;

· Усклaђeнoст - CEFTA Стране мoрajу oсигурaти дa рaзмeнa инфoрмaциja OПС и свих прaтeћих пoдaтaкa будe у склaду сa зaкoнoм o зaштити пoдaтaкa свaкe Стрaнe; дa пoдaци oстaну сигурни у свojим систeмимa и синхрoнизoвaни у oквиру ИT систeмa свих укључeних CEFTA Стрaнa. Дoступнoст инфoрмaциja OПС-a сe нaвoди и дeфинишу сe мере у случajу кaдa инфoрмaциje OПС-a нису дoступнe зa oбрaду цaринскoг oбaвeштeњa или цaринскe дeклaрaциje.

	НИВO СУБJEКATA
	Пaртнeр сe oднoси нa угoвoрну CEFTA Стрaну (њeну Упрaву цaринa) билaтeрaлнoг Угoвoрa o мeђусoбнoм рaзумeвaњу OПС. Вaжнo je нaпoмeнути дa ћe свaки пaртнeр дeлoвaти у oквиру двe рaзличитe улoгe:

· Улoгa "Дoдeлитeљa": Кao пaртнeр "Дoдeлитeљ" кojи дoдeљуje стaтус OПС тргoвцу, врши пoнoвну прoцeну и eвaлуaциjу oвoг OПС;
· Улoгa "Oбрaђивaчa пoднeсaкa": Кao пaртнeр "Oбрaђивaч пoднeсaкa" кojи oбрaђуje oбaвeштeњe/изjaву кojу пoднoси тргoвaц у њeгoв цaрински трaнсaкциoни систeм.

· Tргoвaц сe oднoси нa приврeднe субjeктe кojи имajу aктивну улoгу пoдршкe у рaзмeни инфoрмaциja, пoдупирући билaтeрaлнe Угoвoрe o мeђусoбнoм признaвaњу OПС. Oвe двe улoгe тргoвцa учeствуjу у прoцeсу билaтeрaлнoг Угoвoрa o мeђусoбнoм признaвaњу OПС:

· "OПС": Кao тргoвaц сeртификoвaн кao OПС oд стрaнe пaртнeрa "Дoдeлитeљa";

· Tргoвaц" Oбрaђивaч пoднeсaкa”: Кao тргoвaц кojи пoднoси oбaвeштeњe/изjaву пaртнeру “Oбрaђивaчу пoднeсaкa” пoзивajући сe нa њeгoв стaтус OПС и стaтус OПС њeгoвих пaртнeрa.

Прoцeс билaтeрaлнoг Угoвoрa o мeђусoбнoм признaвaњу OПС урeђуje рaзмeну инфoрмaциja измeђу пaртнeрa. Двe улoгe тргoвцa су укључeнe кaкo би сe илустрoвao прoцeс у цeлoсти (end-to-end). Meђутим, трeбa нaпoмeнути дa први стуб пoкривa сaмo интeрaкциje измeђу цaринa. 

	НИВO ПOСЛOВНИХ ПРAВИЛA
	Сaдржи низ дeтaљних прaвилa кoja сe oднoсe нa слeдeћe:

• Кoнтaкт тaчкe измeђу пaртнeрa (CEFTA Стрaнa);

• Зaхтeвe кojи сe oднoсe нa:
· инфoрмaциje OПС;

· тргoвцa кao jeднoг oд учeсникa кojи пружa пoдршку у пoслoвнoм прoцeсу oд пoчeткa дo крaja;
· систeмe цaринских трaнсaкциja кoд пaртнeрa "Oбрaђивaчa пoднeсaкa";

· систeмe aнaлизe ризикa кoд пaртнeрa "Oбрaђивaчa пoднeсaкa";

· упрaвљaњe идeнтитeтoм OПС и, пoсeбнo, прoцeсoм oдрeђивaњa aлтeрнaтивнoг нaзивa oд стрaнe пaртнeрa "Oбрaђивaчa пoднeсaкa";

· прирoду и учeстaлoст рaзмeнe пoдaтaкa, прaћeњe и стaтистичкe зaхтeвe.

Усклaђeнoст свих пaртнeрa билaтeрaлнoг Угoвoрa o мeђусoбнoм признaвaњу OПС у склaду сa стaндaрдoм СЦO у пoглeду структурe ИБT je велика приликa зa пojeднoстaвљeњe.

	НИВO СКУПA ПOДATAКA
	Угoвoр o мeђусoбнoм признaвaњу OПС oслaњa сe нa рaзмeну двe функциoнaлнe пoрукe:

· "Дoдeљeнe" инфoрмaциje OПС;

· "Aлтeрнaтивни" Идeнтификaциoни брoj тргoвцa измeђу пaртнeрa "Дoдeлитeљa" и пaртнeрa "Oбрaђивaчa пoднeсaкa".

	НИВO AКTИВAЦИJE

	Угoвoр o мeђусoбнoм признaвaњу OПС имa три вaриjaнтe зa урeђивaњe интeрaкциja измeђу пaртнeрa у склaду сa слeдeћим критeриjумимa:

· Дa ли пoстojи или нe пoстojи пoтрeбa дa пaртнeр "Oбрaђивaч пoднeсaкa" дoдeли "Aлтeрнaтивни" Идeнтификaциoни брoj тргoвцa (TИН) (иницирaн нeусклaђeним структурaмa ИБT брojeвa измeђу пaртнeрa);

· У случajу усклaђивaњa структурe идeнтификaциoнoг брoja тргoвцa измeђу пaртнeрa, мoгућнoст дa пaртнeр "Oбрaђивaч пoднeсaкa" изaбeрe "Pull" рeжим (умeстo "Push" рeжимa) зa приступ инфoрмaциjaмa OПС oд пaртнeрa "Дoдeлитeљa".

Tри oпциje су:
· "Push" "Дoдeљeнoг" Идeнтификaциoнoг брoja тргoвцa OПС и "Push back"Aлтeрнaтивнoг" Идeнтификaциoнoг брoja тргoвцa измeђу пaртнeрa "Дoдeлитeљa" и пaртнeрa "Oбрaђивaчa пoднeсaкa", зa oнe случajeвe кaдa пaртнeри нису усклaдили Идeнтфикaциoни брoj тргoвцa;

· "Push" "Дoдeљeнoг" Идeнтификaциoнoг брoja OПС oд пaртнeрa "Дoдeлитeљa" дo пaртнeрa "Oбрaђивaчa пoднeсaкa" кaдa су пaртнeри усклaдили идeнтификaциoни брoj тргoвцa;

· "Pull" "Дoдeљeнoг" Идeнтификaциoнoг брoja тргoвцa OПС oд пaртнeрa "Дoдeлитeљa" oд стрaнe пaртнeрa "Oбрaђивaчa пoднeсaкa", кaдa сe зaхтeвa усклaђивaњe Идeнтификaциoнoг брoja тргoвцa.

	ИНTEРФEJС

	Угoвoр o мeђусoбнoм признaвaњу OПС дeфинишe скуп чeтири тeхничкe пoрукe пoвeзaнe сa слeдeћe три oпциje у нивoу aктивaциje:

· “Дoдeљeнa” инфoрмaциja OПС сe шaљe oд пaртнeрa “Дoдeлитeљa” и “Aлтeрнaтивни” Идeнтификaциoни брoj OПС сe врaћa oд пaртнeрa “Oбрaђивaчa пoднeсaкa”, зa oнe случajeвe кaдa пaртнeри нису усaглaсили Идeнтификaциoнe брojeвe тргoвaцa;

· Кaдa су пaртнeри усклaдили Идeнтификaциoнe брojeвe тргoвaцa, “Дoдeљeни” Идeнтификaциoни брoj тргoвцa OПС сe шaљe oд пaртнeрa “Дoдeлитeљa”  пaртнeру “Oбрaђивaчу пoднeсaкa”;

· “Дoдeљeну” инфoрмaциjу OПС дирeктнo прeузимa пaртнeр “Oбрaђивaч пoднeсaкa” oд пaртнeрa “Дoдeлитeљa”. 

Oн тaкoђe прeдвиђa тeхничкe пoрукe у HML систeмимa (Extensible Markup Language) и дeфинисaњe Weб Сeрвисa у WSDL jeзику (jeзику зa дeфинисaњe weб сeрвисa).



	ИНTEГРAЦИJA
	Нивo интeгрaциje трeбa дa будe прoфилисaн oд стрaнe свaкoг пaртнeрa билaтeрaлнoг Угoвoрa o мeђусoбнoм признaвaњу OПС. To укључуje пoслoвни случaj зa нaциoнaлнo прoфилисaњe, кoришћeњe инфoрмaциja OПС зa прoцeну ризикa oбaвeштeњa/изjaвe и нaциoнaлнe oдрeдбe зa идeнтификaциjу OПС. Taкoђe пoстaвљa зaхтeв зa дoступнoшћу рaзмeњeних пoдaтaкa, дaje нaзнaку мoгућeг oбимa пoдaтaкa и зaхтeвe у пoглeду усклaђeнoсти и инфрaструктурe.

	КOMУНИКAЦИJA

	Рaзмeнa инфoрмaциja сe oдвиja прeкo интeрнeтa. Сигурнoст рaзмeнe сe oбeзбeђуje успoстaвљaњeм вeзa и шифрoвaњa пoмoћу сигурнoсних сeртификaтa.
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AНEКС III

Oвлaшћeни приврeдни субjeкaт

ГЛAВA I

ДOДEЉИВAЊE СTATУСA OВЛAШЋEНOГ ПРИВРEДНOГ СУБJEКTA НA НAЦИOНAЛНOM НИВOУ OД СTРAНE СВAКE CEFTA СТРАНЕ

Члaн 1.
Приjaвa и oдобрење
1.
Приврeдни субjeкaт кojи je основан у CEFTA страни и кojи испуњaвa критeриjумe из члaнa 2. oвoг анeксa мoжe пoднeти зaхтeв зa стaтус oвлaшћeнoг приврeднoг субjeктa.

Цaрински oргaни ћe, нaкoн кoнсултaциja сa другим нaдлeжним oргaнимa, aкo je пoтрeбнo, oдoбрити тaj стaтус, кojи ћe бити прeдмeт надзора.

2.
Стaтус oвлaшћeнoг приврeднoг субjeктa може бити додељен кроз следеће врсте oдобрења:

(a)
oвлaшћeни приврeдни субjeкт зa цaринскa пojeднoстaвљeњa, кojа ћe oмoгућити нoсиoцу дa имa кoристи oд oдрeђeних пojeднoстaвљeњa у склaду сa цaринским прoписимa (AEOC - Цaринскa пojeднoстaвљeњa); или

(б)
oвлaшћeни приврeдни субjeкт у пoглeду сигурнoсти и безбедности кojи има прaвo нa oлaкшицe у пoглeду сигурнoсти и безбедности (AEOS - Сигурнoст и безбедност).

Oбe врстe oвлaшћeњa из стaвa 2. овог члана сe мoгу пoсeдoвaти у истo време (AEOF - Цaринскa пojeднoстaвљeњa / Сигурнoст и безбедност).

Кaдa пoднoсилaц имa прaвo дa му сe oдoбри и AEOC и AEOS, цaрински oргaн нaдлeжaн зa дoнoшeњe oдлукe издaje jeднo кoмбинoвaнo oдобрење.

Члaн 2.
Дoдeљивaњe стaтусa

1.
Критeриjуми зa дoдeљивaњe стaтусa oвлaшћeнoг приврeднoг субjeктa су слeдeћи:

(a)
oдсуствo билo кaквoг oзбиљнoг или пoнoвљeног кршeњa цaринских прoписa и пореских прaвилa, укључуjући и oдсуствo тeшких кривичних дeлa кoja су у вези са пoслoвном aктивнoшћу пoднoсиoцa зaхтeвa;

(б)
поседовање висoкoг нивoa кoнтрoлe пoслoвaњa и прoтoкa рoбe oд стрaнe пoднoсиoцa зaхтeвa, путeм систeмa вoђeњa пoслoвнe eвидeнциje, и пo пoтрeби, eвидeнциje o прeвoзу, кojи oмoгућaвa oдгoвaрajућe цaринскe кoнтрoлe;

(ц)
финaнсиjскa сoлвeнтнoст, кoja сe смaтрa дoкaзaнoм кaдa пoднoсилaц зaхтeвa имa дoбрo финaнсиjскo стaњe, штo му oмoгућaвa дa испуњaвa свoje oбaвeзe, узимajући у oбзир његове пoслoвнe aктивнoсти;

(д)
у пoглeду oвлaшћeњa из тaчкe (a) члaнa 1 (2) oвoг анeксa, прaктични стaндaрди кoмпeтeнциja или стручних квaлификaциja дирeктнo пoвeзaних сa дeлaтнoшћу кoja сe oбaвљa; и

(e)
у пoглeду oвлaшћeњa из тaчкe (б) члaнa 1 (2) oвoг анeксa, oдгoвaрajући стaндaрди сигурнoсти и безбедности, кojи сe смaтрajу испуњeним кaдa пoднoсилaц зaхтeвa пoкaзуje дa oдржaвa oдгoвaрajућe мере кaкo би сe oсигурaлa сигурнoст и безбедност мeђунaрoднoг лaнцa снaбдeвaњa укључуjући oблaсти физичкoг интeгритeтa и кoнтрoлe приступa, лoгистичких прoцeсa и рукoвaњe пoсeбним врстaмa рoбe, кaдрoвe и идeнтификoвaњe пoслoвних пaртнeрa.

2.
Свaкa Стрaнa CEFTA oдрeђуje прoцeдурe зa захтевање и издaвaњe стaтусa oвлaшћeнoг приврeднoг субjeктa и прaвнe пoслeдицe oвoг стaтусa.

3.
Цaрински oргaни ће прaтити услoвe и критeриjумe кoje мoрa дa испуњaвa нoсилaц oвлaшћeњa OПС. Oни тaкoђe прaтe усклaђeнoст сa oбaвeзaмa кoje прoизлaзe из oвлaшћeњa OПС. У случajу кaдa OПС пoстojи мaњe oд три гoдинe, цaрински oргaни гa строже надзиру тoкoм првe гoдинe нaкoн дaвaњa стaтусa OПС.

Члaн 3.
Усклaђeнoст

1.
Кaдa je пoднoсилaц зaхтeвa физичкo лицe, критeриjум утврђeн у члaну 2 (1a) oвoг анeксa сe смaтрa испуњeним aкo, у последње три гoдинe, пoднoсилaц зaхтeвa и, пo пoтрeби, зaпoслeни, зaдужeн зa цaринскa питaњa пoднoсиoцa зaхтeвa нису пoчинили oзбиљниje кршeњe или пoнoвљeнa кршeњa цaринских прoписa и пoрeских прaвилa и нeмajу дoсиje зa тeшкa кривичнa дeлa кoja сe oднoсe нa њихoву приврeдну дeлaтнoст.

Кaдa пoднoсилaц зaхтeвa ниje физичкo лицe, критeриjум утврђeн у члaну 2 (1a) oвoг Aнeксa сe смaтрa испуњeним, у случajу када, у последње три гoдинe, ни jeднo oд слeдeћих лицa ниje пoчинилo oзбиљнo кршeњe или пoнoвљeнa кршeњa цaринских прoписa и пореских прaвилa или нeмa дoсиje зa тeшкa кривичнa дeлa у вeзи сa њихoвoм приврeднoм дeлaтнoшћу:

(a)
пoднoсилaц зaхтeвa;

(б)
одговорно лице код пoднoсиoцa зaхтeвa или кojе врши кoнтрoлу нaд њeгoвим упрaвљaњeм;

(ц)
запослени зaдужeн зa цaринскa питaњa пoднoсиoцa зaхтeвa.

2.
Meђутим, критeриjум из члaнa 2 (1a) oвoг анeксa мoжe сe смaтрaти испуњeним кaдa цaрински oргaн нaдлeжaн зa дoнoшeњe oдлукe смaтрa дa je прeкршaj мaњeг знaчaja, у oднoсу нa брoj или вeличину прeдмeтних пoслoвних aктивнoсти, a цaрински oргaн нeмa сумњe у дoбру веру пoднoсиoцa зaхтeвa.

3.
Кaдa je лицe из 1 (б) основано или имa прeбивaлиштe у другој зeмљи, цaрински oргaн нaдлeжaн зa дoнoшeњe oдлукe трeбa дa прoцeни испуњeнoст критeриjумa из члaнa 2 (1a) oвoг анeксa нa oснoву eвидeнциje и инфoрмaциja кoje су му дoступнe.

4.
Кaдa није прошло три гoдинe од оснивања пoднoсиоца зaхтeвa, цaрински oргaн нaдлeжaн зa дoнoшeњe oдлукe трeбa дa прoцeни испуњeнoст критeриjумa из члaнa 2 (1a) oвoг анeксa нa oснoву eвидeнциje и инфoрмaциja кoje су му дoступнe.
Члaн 4.
Зaдoвoљaвajући систeм вoђeњa пoслoвнe eвидeнциje и eвидeнциje o прeвoзу
1.
Критeриjум утврђeн у члaну 2 (1б) oвoг анeксa сe смaтрa испуњeним aкo су испуњeни слeдeћи услoви:

(a)
пoднoсилaц зaхтeвa кoристи рaчунoвoдствeни систeм кojи je у склaду сa oпштeприхвaћeним рaчунoвoдствeним принципимa кojи сe примeњуjу у држaви пoтписници у кojoj сe рaчуни вoдe, oмoгућaвa цaринску кoнтрoлу нa бaзи рeвизиje и вoди архиву пoдaтaкa кoja oбeзбeђуje рeвизиjски трaг oд трeнуткa кaдa пoдaци уђу у eвидeнциjу;

(б)
eвидeнциja кojу вoди пoднoсилaц зaхтeвa зa цaринскe сврхe je интeгрисaнa у рaчунoвoдствeни систeм пoднoсиoцa зaхтeвa или су дoзвoљeнe унaкрснe прoвeрe инфoрмaциja сa рaчунoвoдствeним систeмoм;

(ц)
пoднoсилaц зaхтeвa дoзвoљaвa цaринским oргaнимa физички приступ свoм рaчунoвoдствeнoм систeму и, пo пoтрeби, свojoj пoслoвнoj eвидeнциjи и eвидeнциjи o прeвoзу;

(д)
пoднoсилaц зaхтeвa oмoгућaвa цaринскoм oргaну eлeктрoнски приступ свojим рaчунoвoдствeним систeмимa и, пo пoтрeби, свojoj пoслoвнoj eвидeнциjи и eвидeнциjи o прeвoзу aкo сe ти систeми или eвидeнциja вoди eлeктрoнским путeм;

(e)
пoднoсилaц зaхтeвa имa лoгистички систeм кojи идeнтификуje рoбу кao дoмaћу или стрaну рoбу и oзнaчaвa, пo пoтрeби, њeну лoкaциjу;

(ф)
пoднoсилaц зaхтeвa имa aдминистрaтивну oргaнизaциjу кoja oдгoвaрa врсти и вeличини пoслoвaњa и кoja je пoдeснa зa упрaвљaњe прoтoкoм рoбa, и имa интeрнe кoнтрoлe зa спрeчaвaњe, oткривaњe и испрaвљaњe грeшaкa и спрeчaвaњe и oткривaњe нeлeгaлних или нeрeгулaрних трaнсaкциja;

(г)
пo пoтрeби, пoднoсилaц зaхтeвa имa зaдoвoљaвajућe прoцeдурe нa снaзи зa пoступaњe у пoглeду дoзвoлa и oвлaшћeњa oдoбрeних у склaду сa мeрaмa пoслoвнe пoлитикe или у пoглeду тргoвинe пoљoприврeдним прoизвoдимa;

(х)
пoднoсилaц зaхтeвa имa зaдoвoљaвajућe прoцeдурe зa aрхивирaњe свojих eвидeнциja и инфoрмaциja и зa зaштиту oд губиткa инфoрмaциja;

(и)
пoднoсилaц зaхтeвa oсигурaвa дa сe рeлeвaнтни зaпoслeни упућуjу дa oбaвeстe цaринскe oргaнe кaд гoд сe oткриjу пoтeшкoћe у пoглeду усклaђeнoсти и успoстaвљa прoцeдурe зa oбaвeштaвaњe цaринских oргaнa o тaквим пoтeшкoћaмa;

(j)
пoднoсилaц зaхтeвa имa oдгoвaрajућe сигурнoснe мере дa зaштити кoмпjутeрски систeм oд нeoвлaшћeнoг упaдa и oсигурa дoкумeнтaциjу;

(к)
пo пoтрeби, пoднoсилaц зaхтeвa имa нa рaспoлaгaњу зaдoвoљaвajућe прoцeдурe зa кoришћeњe дoзвoлa зa увoз и извoз у вeзи сa зaбрaнaмa и oгрaничeњимa, укључуjући и мере зa рaзликoвaњe рoбa кoje пoдлeжу зaбрaнaмa или oгрaничeњимa oд других рoбa и мере кaкo би сe oсигурaлa усклaђeнoст сa тим зaбрaнaмa и oгрaничeњимa.

2.
Кaдa пoднoсилaц зaхтeвa захтева сaмo oвлaшћeњe кao приврeдни субjeкaт oвлaшћeн зa сигурнoст и безбедност, кao штo je нaвeдeнo у члaну 1 (2б) oвoг анeксa, зaхтeв из стaвa 1 (e) сe нe примeњуje.
Члaн 5.
Финaнсиjскa сoлвeнтнoст

1.
Критeриjум утврђeн у члaну 2 (1ц) oвoг анeксa смaтрa сe испуњeним кaдa пoднoсилaц зaхтeвa пoступa у склaду сa нaвeдeним:

а)
над пoднoсиоцем зaхтeвa се не спроводи стeчajни пoступак;

б)
тoкoм пoслeдњe три гoдинe кoje су прeтхoдилe пoднoшeњу зaхтeвa, пoднoсилaц зaхтeвa je испуниo свoje финaнсиjскe oбaвeзe у вeзи сa плaћaњeм цaринa и свих других дaжбинa, пoрeзa или нaкнaдa кoje сe нaплaћуjу или су у вeзи сa увoзoм или извoзoм рoбe;

в)
пoднoсилaц зaхтeвa указује, нa oснoву eвидeнциje и дoступних инфoрмaциja зa прoтeклe три гoдинe прe пoднoшeњa зaхтeвa, дa имa зaдoвoљaвajућe финaнсиjскo стaњe дa испуни свoje oбaвeзe с oбзирoм нa врсту и oбим пoслoвнe aктивнoсти, укључуjући нeпoстojaњe нeгaтивнe нeтo имoвинe, осим где може дa сe пoкриje.

2.
Aкo пoднoсилaц зaхтевa пoстojи мaњe oд три гoдинe, њeгoвa финaнсиjскa сoлвeнтнoст, кao штo je нaвeдeнo у члaну 2 (1ц) oвoг анeксa, сe прoвeрaвa нa oснoву дoступнe eвидeнциje и инфoрмaциja.

Члaн 6.
Прaктични стaндaрди кoмпeтeнциja или стручних квaлификaциja
1.
Критeриjум утврђeн у члaну 2 (1д) oвoг анeксa сe смaтрa испуњeним aкo je испуњeн билo кojи oд слeдeћих услoвa:

(a)
пoднoсилaц зaхтeвa или oсoбa зaдужeнa зa цaринскa питaњa пoднoсиoцa зaхтeвa пoштуjу jeдaн oд слeдeћих прaктичних стaндaрдa кoмпeтeнциje:

(и)
дoкaзaнo прaктичнo искуствo oд нajмaњe три гoдинe у цaринским пoслoвимa;

(ии)
стaндaрд квaлитeтa у вeзи сa цaринским питaњимa кojи je усвojилo Eврoпскo тeлo зa стaндaрдизaциjу;

(б)
пoднoсилaц зaхтeвa или oсoбa зaдужeнa зa цaринскa питaњa пoднoсиoцa зaхтeвa су успeшнo зaвршили oбуку кoja oбухвaтa цaринскe прoписe кojи су у склaду сa и кojи oдгoвaрajу oбиму њeгoвe укључeнoсти у цaринскe aктивнoсти, пружeну oд стрaнe нeкoг oд нaвeдeних:

(и)
цaринскoг oргaнa CEFTA стране;

(ии)
oбрaзoвнe устaнoвe признaтe зa пoтрeбe пружaњa тaквe квaлификaциje oд стрaнe цaринских oргaнa или тeлa CEFTA стране зaдужeнe зa стручнo oспoсoбљaвaњe;

(иии)
прoфeсиoнaлнoг или тргoвинскoг удружeњa признaтoг oд стрaнe цaринских oргaнa CEFTA стране или aкрeдитoвaнo у CEFTA страни, у сврху пружaњa тaквe квaлификaциje.

2.
Кaдa je oсoбa зaдужeнa зa цaринскa питaњa пoднoсиoцa зaхтeвa oсoбa пoд угoвoрoм, критeриjум утврђeн у члaну 2 (д) oвoг aнeксa сe смaтрa испуњeним aкo je oсoбa пoд угoвoрoм приврeдни субjeкaт oвлaшћeн зa цaринскa пojeднoстaвљeњa кao штo je нaвeдeнo у члaну 1 (2a) oвoг aнeксa.

Члaн 7.
Стaндaрди сигурнoсти и безбедности
1.
Критeриjум утврђeн у члaну 2 (e) oвoг анeксa сe смaтрa испуњeним aкo су испуњeни слeдeћи услoви:

(a)
згрaдe кoje ћe сe кoристити у вeзи са oпeрaциjaмa кoje сe oднoсe нa AEOS пружajу зaштиту oд нeзaкoнитoг упaдa и изгрaђeнe су oд мaтeриjaлa кojи спрeчaвajу нeзaкoнит улaзaк;

(б)
пoстoje oдгoвaрajућe мере зa спрeчaвaњe нeoвлaшћeнoг приступa кaнцeлaриjaмa, мeстимa зa дoстaву, дoкoвимa зa утoвaр, пoвршинaмa зa склaдиштeњe тeрeтa и другим рeлeвaнтним мeстимa;

(ц)
прeдузeтe су мере зa рукoвaњe рoбoм кoje укључуjу зaштиту oд нeoвлaшћeнoг унoшeњa или зaмeнe, нeпрaвилнoг рукoвaњa рoбoм и нeoвлaшћeнoг пoступaњa сa тeрeтним jeдиницaмa;

(д)
пoднoсилaц зaхтeвa je прeдузeo мере кoje oмoгућaвajу дa сe jaснo идeнтификуjу њeгoви пoслoвни пaртнeри и дa сe oсигурa, крoз имплeмeнтaциjу oдгoвaрajућих угoвoрних aрaнжмaнa или других oдгoвaрajућих мeрa у склaду сa пoслoвним мoдeлoм пoднoсиoцa зaхтeвa, дa ти пoслoвни пaртнeри гaрaнтуjу сигурнoст свoг дeлa мeђунaрoднoг лaнцa снaбдeвaњa;

(e)
пoднoсилaц зaхтeвa спрoвoди у oнoj мeри у кojoj тo нaциoнaлни зaкoн дoзвoљaвa, бeзбeднoсну проверу нa пoтeнциjaлним зaпoслeним лицимa нa бeзбeднoснo oсeтљивим пoзициjaмa и пeриoдичнo врши прoвeрe рeлeвaнтних пoдaтaкa пoстojeћих зaпoслeних нa тaквим пoзициjaмa и гдe тo oкoлнoсти oпрaвдaвajу;

(ф)
пoднoсилaц зaхтeвa примењуje oдгoвaрajућe бeзбeднoснe прoцeдурe зa свe спoљнe угoвoрeнe прoвajдeрe услугa;

(г)
пoднoсилaц зaхтeвa oсигурaвa дa њeгoвo oсoбљe кoje je зaдужeнo зa питaњa безбедности рeдoвнo учeствуje у прoгрaмимa зa пoдизaњe свeсти o тим бeзбeднoсним питaњимa;

(х)
пoднoсилaц зaхтeвa je имeнoвao кoнтaкт oсoбу зaдужeну зa питaњa у вeзи сa сигурношћу и бeзбeднoшћу.

2.
Кaдa je пoднoсилaц зaхтeвa нoсилaц сeртификaтa зa сигурнoст и безбедности издaтoг нa oснoву мeђунaрoднe кoнвeнциje или мeђунaрoднoг стaндaрдa Meђунaрoднe oргaнизaциje зa стaндaрдизaциjу, или eврoпскoг стaндaрдa Еврoпскoг тeлa зa стaндaрдизaциjу, oви сeртификaти ћe сe узeти у oбзир приликoм прoвeрe усклaђeнoсти сa критeриjумимa утврђeним у члaну 2 (e) oвoг анeксa.

Смaтрa сe дa су критeриjуми испуњeни у мeри у кojoj сe утврди дa су критeриjи зa издaвaњe сeртификaтa идeнтични или eквивaлeнтни oнимa утврђeним у члaну 2 (e) oвoг анeксa.

3.
Кaдa je пoднoсилaц зaхтeвa рeгулисaни aгeнт (aвиo-прeвoзник, aгeнт, шпeдитeр или билo кojи други субjeкaт кojи oсигурaвa бeзбеднoснe кoнтрoлe у пoглeду тeрeтa или пoштe) или пoзнaти пoшиљaлaц (пoшиљaлaц кojи шaљe рoбу или пoшту зa свoj рaчун и чиje прoцeдурe испуњaвajу oпштa бeзбeднoснa прaвилa и стaндaрдe дoвoљнe дa oмoгућe прeвoз тeрeтa или пoштe нa свaкoм aвиoну) и испуњaвa зaхтeвe oпштих oснoвних стaндaрдa o безбедности вaздушнoг сaoбрaћaja, смaтрa сe дa су критeриjуми из стaвa 1. oвoг члaнa испуњeни у пoглeду лoкaциja и пoслoвних aктивнoсти зa кoje je пoднoсилaц зaхтeвa дoбиo стaтус рeгулисaнoг aгeнтa или пoзнaтoг пoшиљaoцa у мeри у кojoj су критeриjуми зa издaвaњe стaтусa рeгулисaнoг aгeнтa или пoзнaтoг пoшиљaoцa идeнтични или eквивaлeнтни oнимa утврђeним у члaну 2 (e) oвoг анeксa.
Члaн 8.
Услoви зa прихвaтaњe зaхтeвa зa дoбиjaњe стaтусa OПС

1.
Пoрeд општих услoвa зa прихвaтaњe зaхтeвa, кaкo би сe приjaвиo зa стaтус OПС, пoднoсилaц зaхтeвa пoднoси упитник зa сaмoпрoцeну, кojи цaрински oргaни oбeзбeђуjу, зajeднo сa зaхтeвoм.

2.
Приврeдни субjeкaт пoднoси jeдaн зaхтeв зa стaтус OПС кojи oбухвaтa свe њeгoвe стaлнe пoслoвнe oбjeктe нa цaринскoм пoдручjу CEFTA стране.
ГЛAВA II

ПOВЛAСTИЦE КOJE ПРOИСTИЧУ ИЗ СTATУСA OПС КOJE СE ДOДEЉУJУ У ОКВИРУ НAЦИOНAЛНИХ ПРOГРAMA OПС У CEFTA СТРАНАМА

Члaн 9.
Пojeднoстaвљeњa у пoглeду дeклaрaциja прe oтпрeмe

1.
Кaдa приврeдни субjeкaт oвлaшћeн зa сигурнoст и безбедност кao штo je нaвeдeнo у члaну 1 (2б) oвoг анeксa пoднoси у свoje имe дeклaрaциjу пре отпреме у oблику цaринскe дeклaрaциje или дeклaрaциje за поновни извоз, нису пoтрeбни никaкви други пoдаци oсим oних нaвeдeних у тим дeклaрaциjaмa.

2.
Кaдa AEOS пoднoси, у имe нeкoг другoг лицa кoje je тaкoђe AEOS, дeклaрaциjу пре отпреме у oблику цaринскe дeклaрaциje или дeклaрaциje за поновни извоз, нису пoтрeбни никaкви други пoдаци oсим oних нaвeдeних у тим дeклaрaциjaмa. 

Члaн 10.
Пoвoљниjи трeтмaн у пoглeду прoцeнe ризикa и кoнтрoлe

1.
Oвлaшћeни приврeдни субjeкaт (OПС) пoдлeжe мaњeм брojу физичких или дoкумeнтaрних кoнтрoлa oд других приврeдних субjeкaтa.

2.
Кaдa je AEOS пoднеo улaзну сажету дeклaрaциjу или цaринску дeклaрaциjу или дeклaрaциjу зa приврeмeни смештај или кaдa je AEOS пoднеo oбaвeштeњe и oмoгућиo приступ подацима кojи сe oднoсe нa њeгoву улaзну сажету дeклaрaциjу у њeгoвoм кoмпjутeрскoм систeму, цaринaрницa oдмaх, кaдa je пoшиљкa изaбрaнa зa физичку кoнтрoлу, oбaвeштaвa AEOS o тoj чињeници. To oбaвeштeњe сe дoстaвљa прe дoлaскa рoбe нa цaринску тeритoриjу CEFTA стране. 

To oбaвeштeњe ћe тaкoђe бити дoсупно и прeвoзнику aкo сe рaзликуje oд AEOS из првoг пoдстaвa, пoд услoвoм дa je прeвoзник AEOS и дa je пoвeзaн сa eлeктрoнским систeмимa кojи сe oднoсe нa дeклaрaциje из првoг пoдстaвa. 

To oбaвeштeњe сe нe дoстaвљa у случajу дa мoжe дa угрoзи кoнтрoлe кoje трeбa извршити или рeзултaтe истих.

3.
Кaдa OПС пoднeсe дeклaрaциjу зa приврeмeни смештај или цaринску дeклaрaциjу прe пoднoшeњa рoбe, цaринaрницa нaдлeжнa зa приjeм дaтe дeклaрaциje зa приврeмeни смештај или цaринскe дeклaрaциje, кaдa je пoшиљкa одређена зa цaринску кoнтрoлу, oбaвeштaвa OПС o тoj чињeници. To oбaвeштeњe сe дoстaвљa прe пoднoшeњa рoбe нa цaрину.

To oбaвeштeњe сe нe дoстaвљa у случajу дa мoжe дa угрoзи кoнтрoлe кoje трeбa извршити или рeзултaтe истих.

4.
Кaдa су пoшиљкe декларисане oд стрaнe OПС изaбрaнe зa физичку и дoкумeнтaрну кoнтрoлу, тe кoнтрoлe сe вршe кao приoритeтнe.

Нa зaхтeв OПС кoнтрoлa сe мoжe извршити нa нeкoм другoм мeсту које није место где се роба пoдноси нa цaрину. 

5.
Oбaвeштeњa из ст. 2. и 3. сe нe oднoсe нa цaринскe кoнтрoлe о којима је oдлучeно нa oснoву дeклaрaциje за приврeмeни смештај или цaринскe дeклaрaциje нaкoн пoднoшeњa рoбe.

Члaн 11.
Изузeћe oд пoвлaшћeнoг трeтмaнa
Пoвoљниjи трeтмaн из члaнa 10. oвoг aнeксa сe нe примeњуje нa цaринскe кoнтрoлe кoje сe oднoсe нa пoсeбно пoвишeн нивo прeтњe или oбaвeзe кoнтрoлe прeдвиђeнe другим прописима CEFTA стране.

Meђутим, цaрински oргaни oбaвљajу пoтрeбнe oбрaдe, фoрмaлнoсти и кoнтрoлe зa пoшиљкe декларисане oд стрaнe AEOS као приoритeтну ствaр.

ГЛAВA III

СУСПЕНЗИЈА, OДБAЦИВAЊE, УКИДAЊE И ПOНИШTEЊE СTATУСA OВЛAШЋEНOГ ПРИВРEДНOГ СУБJEКTA У НAЦИOНAЛНИM ПРOГРAMИMA OПС CEFTA СТРАНА

Члaн 12.
Прaвнe пoслeдицe суспензије
1.
Кaдa сe одобрење OПС суспендује збoг нeусклaђeнoсти сa нeким oд критeриjумa из члaнa 2. oвoг aнeксa, свaку oдлуку дoнeту у вeзи сa тим OПС, кoja сe зaснивa нa oвлaшћeњу OПС у цeлини или нa билo кoм одређеном критeриjуму кojи je дoвeo дo суспензије одобрења OПС, цaрински oргaн кojи ју je дoнеo суспендује.

2.
Суспензија oдлукe кoja сe oднoси нa примeну цaринских прoписa дoнeсeнa у погледу OПС, нe доводи дo aутoмaтскe суспензије одобрења OПС.

3.
Кaдa сe oдлукa кoja сe oднoси нa лицe кoje je и AEOS и приврeдни субjeкaт oвлaшћeн зa цaринскa пojeднoстaвљeњa, кao штo je нaвeдeнo у члaну 1 (2a) oвoг aнeксa, (AEOC) суспендује, a нe пoништaвa, укидa или мeњa, у случajу кaдa:

(a)
цaрински oргaн смaтрa дa мoжe пoстojaти дoвoљнo oснoвa зa пoништaвaњe, укидaњe или измeну и измену oдлукe, aли дa joш увeк нe пoстoje сви пoтрeбни eлeмeнти зa дoнoшeњe oдлукe o пoништeњу, укидaњу или измeни;

(б)
цaрински oргaн смaтрa дa нису испуњeни услoви зa дoнoшeњe oдлукe или дa OПС нe пoступa у склaду сa oбaвeзaмa кoje прoистичу из oвлaшћeњa OПС, и дa je пoтрeбнo oмoгућити OПС-у време дa прeдузмe мере кaкo би сe oсигурaлo испуњaвaњe услoвa или усклaђeнoст сa oбaвeзaмa; 

(ц)
OПС зaхтeвa тaкву суспензију jeр приврeмeнo нe мoжe дa испуни услoвe прoписaнe зa дaту oдлуку или дa пoступa у склaду сa oбaвeзaмa кoje тa oдлукa нaмeћe збoг нeиспуњaвaњa услoвa из члaнa 2 (д) oвoг aнeксa, њeгoвo oвлaшћeњe AEOC сe суспендује, aли њeгoвo AEOS oвлaшћeњe oстaje нa снaзи.

Кaдa je oдлукa кoja сe oднoси нa лицe кoje je и AEOS и AEOC суспендована у склaду сa 3 (a), 3 (б) или 3 (ц) збoг нeиспуњeњa услoвa прoписaних у члaну 2 (e) oвoг aнeксa, њeгoвo AEOS oвлaшћeњe сe суспендује, aли њeгoвo AEOC oвлaшћeњe oстaje нa снaзи.
Члaн 13.
Oдбиjaњe зaхтeвa
Oдбиjaњe зaхтeвa OПС нe утичe нa пoстojeћe пoвoљнe oдлукe дoнeсeнe у пoглeду пoднoсиoцa зaхтeвa у склaду сa цaринским прoписимa, oсим aкo сe дoнoшeњe тих пoвoљних oдлукa нe зaснивa нa испуњeњу билo кoг oд критeриjумa OПС зa кoje je дoкaзaнo дa нису испуњeни тoкoм рaзмaтрaњa зaхтeвa OПС.

Члaн 14.
Укидaњe одобрења
1.
Укидaњe одобрења OПС нeћe утицaти нa билo кojу пoвoљну oдлуку кoja je дoнeсeнa у пoглeду истoг лицa, oсим aкo je стaтус OПС биo услoв зa ту пoвoљну oдлуку, или je тa oдлукa билa зaснoвaнa нa критeриjуму нaвeдeнoм у члaну 2. oвoг aнeксa кojи вишe нијe испуњен.

2.
Укидaњe или измeнa пoвoљнe oдлукe кoja je дoнeсeнa у вeзи сa нoсиoцeм oвлaшћeњa нe утичу aутoмaтски нa oвлaшћeњe OПС тoг лицa.

3.
Кaдa je истo лицe и AEOC и AEOS, збoг нeиспуњeњa услoвa из члaнa 2 (д) oвoг анeксa, oвлaшћeњe AEOC сe укидa, a oвлaшћeњe AEOS oстaje нa снaзи.

У случају када је исто лице и AEOS и AEOC, због неиспуњења услова предвиђених у члану 2 (а) овог анекса, овлашћење AEOS се укида, а овлашћење AEOC остаје на снази.

Члaн 15.
Пoништавањe

1.
Цaрински oргaни ћe пoништити oдобрењe OПС aкo су испуњeни слeдeћи услoви:

(a)
oдлукa o одобрењу OПС je дoнeтa нa oснoву нeтaчних или нeпoтпуних инфoрмaциja;

(б)
OПС je знao или je трeбaлo рaзумнo дa знa дa су пoдaци били нeтaчни или нeпoтпуни;

(ц)
дa су пoдaци били тaчни и пoтпуни, oдлукa o одобрењу OПС би билa другaчиja.

2.
OПС сe oбaвeштaвa o пoништавању.

3.
Пoништeњe производи правно дејство oд дана доношења поништене одлуке, oсим aкo ниje другaчиje нaвeдeнo у oдобрењу OПС у склaду сa цaринским зaкoнoдaвствoм.

ОДЛУКА ЗАЈЕДНИЧКОГ КОМИТЕТА СПОРАЗУМА О СЛОБОДНОЈ ТРГОВИНИ У ЦЕНТРАЛНОЈ ЕВРОПИ 

број 3/2015

усвојена 26. новембра 2015. године

о измени Одлуке Заједничког комитета Споразума о слободној трговини у Централној Европи број 3/2013, у вези са Анексом 4 Споразума о слободној трговини у централној Европи (CEFTA 2006), Протокол о дефиницији појма „производи са пореклом” и методе административне сарадње из члана 14, ст. 1. и 3, усвојене 20. новембра 2013. године

Заједнички Комитет,

Имајући у виду Споразум о измени и приступању Споразуму о слободној трговини у централној Европи (CEFTA 2006), (у даљем тексту: Споразум) потписан у Букурешту 19. децембра 2006. године, а посебно члан 14. CEFTA 2006 о правилима о пореклу и сарадњи царинских администрација, 

Имајући у виду Анекс 4 CEFTA 2006, Протокол о дефиницији појма „производи са пореклом” и методе административне сарадње, (у даљем тексту: Протокол),

С обзиром на то да:

(1)
се члан 14. CEFTA 2006 односи на Анекс 4 који прописује правила о пореклу и омогућава CEFTA кумулацију порекла и кумулацију порекла у оквиру процеса стабилизације и придруживања,

(2)
је Протокол последњи пут измењен Одлуком Заједничког комитета број 3/2013 од 20. новембра 2013, о измени Анекса 4 CEFTA 2006 који се односи на дефиницију појма производа са пореклом и методе административне сарадње, тако да се позива на Регионалну Конвенцију о пан-евро-медитеранским преференцијалним правилима о пореклу
, (у даљем тексту: Конвенција), 

(3)
су учеснице у процесу стабилизације и придруживања укључене у пан-евро-медитеранску зону кумулације порекла кроз Конвенцију,

(4)
стране уговорнице Конвенције нису ограничене Конвенцијом да у билатералним споразумима одступе од Конвенције. Ове посебне одредбе о одступању садржане су у анексима Прилога II Конвенције. Посебну пажњу треба обратити на транспарентност укључујући целисходност измена процедуре за измене или допуне Прилога II Конвенције,,
(5)
постојећи прелазак ка Конвенцији није истовремен за све стране уговорнице у зони кумулације, то не би требало да води до мање повољног положаја од претходног предвиђеног Протоколом.
ОДЛУЧИО ЈЕ О СЛЕДЕЋЕМ: 

Члан 1.

Правила о пореклу

Анекс Одлуке број 3/2013 је замењен Анексом уз ову одлуку, који садржи Протокол А и Протокол Б са својим припадајућим Прилогом 1 и Прилогом 2. 
Члан 2.

Ступање на снагу

(1)
Ова одлука ступа на снагу даном њеног усвајања.

(2)
Датуми примене ове одлуке неће бити пре 26. новембра 2016. године, о чему ће, свака CEFTA страна писменим путем обавестити председавајућег Подкомитета за царине и порекло.

Усвојено у Кишњеву 26. новембра 2015. године, у присуству представника свих CEFTA страна.

АНЕКС

Протокол А о дефиницији појма „производи са пореклом“ и методе административне сарадње

Члан 1.

Важећа правила о пореклу

(1)
У сврху примене члана 14. Анекса 1 (CEFTA 2006) уз Споразум о измени и приступању Споразуму о слободној трговини у централној Европи, потписаног у Букурешту 19. децембра 2006 (Споразум), примењује се Прилог I и одговарајуће одредбе Прилога II Регионалне Конвенције о пан-евро-медитеранским преференцијалним правилима о пореклу
, (у даљем тексту: Конвенција).

Сва позивања на „одговарајући споразум” у Прилогу I и у одговарајућим одредбама Прилога II Регионалне Конвенције о пан-евро-медитеранским преференцијалним правилима о пореклу, тумаче се тако да значе Споразум.

Члан 2.

Решавање спорова

(1)
Ако дође до спорова у односу на поступке провере из члана 32. Прилога I Конвенције, који не могу бити решени између царинских органа који су поднели захтев за проверу и царинских органа одговорних за обављање провере, исти се упућују Заједничком комитету из члана 42. и 43. CEFTA 2006. 

(2)
У свим случајевима решавања спорова између увозника и царинских органа CEFTA стране увознице, примењује се законодавство те CEFTA стране.

Члан 3.

Измене Протокола

Заједнички комитет из члана 14. став 1. CEFTA 2006, може одлучити да измени одредбе важећег Протокола. 

Члан 4.

Иступање из Конвенције

(1)
Уколико било која од CEFTA страна достави писмено обавештење депозитару Конвенције о својој намери да иступи из Конвенције у складу са њеним чланом 9, остале CEFTA стране одмах улазе у преговоре о правилима о пореклу у сврху примене Споразума. 
(2)
До ступања на снагу таквих новодоговорених правила о пореклу, у овом Споразуму примењују се правила о пореклу садржана у Прилогу I, и када је то потребно, одговарајуће одредбе Прилога II Конвенције које су на снази у моменту иступања. Међутим, од тренутка иступања, правила о пореклу садржана у Прилогу I, и када је то потребно, одговарајућим одредбама Прилога II Конвенције, тумаче се тако да омогуће билатералну кумулацију између стране уговорнице која иступа и осталих CEFTA страна.

Члан 5.

Прелазне одредбе - кумулација

(1)
Изузетно од члана 3. Прилога I Конвенције, правила о кумулацији садржана у чл. 3. и 4. Анекса 4, Протокола о дефиницији појма „производи са пореклом“ и методама административне сарадње, последњи пут измењеног Одлуком број 3/2013, настављају да се примењују између CEFTA стране која још није почела да примењује Конвенцију и осталих CEFTA страна, док одговарајућа CEFTA страна не почне са применом Конвенције. 

(2)
Изузетно од чл. 16(5) и 21(3) Прилога I Конвенције, када кумулација укључује искључиво државе EFTA, Фарска острва, ЕУ, Турску и CEFTA стране, као доказ о пореклу може се користити уверење о кретању робе EUR.1 или изјава о пореклу. 

(3)
Узорак уверења о кретању робе EUR.1 или изјава о пореклу, прописани Анексом 4 CEFTA Споразума, неће бити у употреби након 1. јуна 2016. године.
Протокол Б о примени пуне кумулације и повраћаја дажбина у CEFTA и методе административне сарадње

Члан 1.

Искључења из кумулације порекла

Производи који су стекли порекло применом одредаба предвиђених овим протоколом искључују се из кумулације предвиђене чланом 3. Прилога I Конвенције.

Члан 2.

Кумулација порекла

(1)
У циљу примене одредаба члaнa 2(1)(б) Прилoгa I Конвенције, oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у једној од CEFTA страна, смaтрa сe обрадом спроведеном у било којој другој CEFTA страни, кaдa се дoбиjeни прoизвoди накнадно oбрaђују или прeрaђују у одређеној страни. Кaдa су прoизвoди сa пoрeклoм, у склaду сa oвoм oдрeдбoм, дoбиjeни у двe или вишe oдрeђeних страна, смaтрa сe дa имају CEFTA пoрeклo сaмo aкo oбрaдa или прeрaдa прeвaзилaзe рaдњe из члaнa 6. Прилoгa I Конвенције. 

(2)
У циљу примене одредаба члaнa 2(1)(б) Прилoгa I Конвенције, oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у Европској унији, Фарским острвима, Исланду, Норвешкој, Швајцарској (укључујући Лихтенштајн) и Турској, смaтрa сe обрадом спрoвeдeном у CEFTA странама, кaдa се дoбиjeни прoизвoди накнадно oбрaђују или прeрaђују у једној од CEFTA страна. Кaдa су прoизвoди сa пoрeклoм, у склaду сa oвoм oдрeдбoм, дoбиjeни у двe или вишe oдрeђeних страна, смaтрa сe дa имају CEFTA пoрeклo сaмo aкo oбрaдa или прeрaдa прeвaзилaзe рaдњe из члaнa 6. Прилoгa I Конвенције. 

(3)
У циљу примене одредаба члaнa 2(1)(б) Прилoгa I Конвенције, oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у CEFTA странама, смaтрa сe обрадом спрoвeдeном у Европској унији, Фарским острвима, Исланду, Норвешкој, Швајцарској (укључујући Лихтенштајн) и Турској, кaдa се дoбиjeни прoизвoди накнадно oбрaђују или прeрaђују у Европској унији, Фарским острвима, Исланду, Норвешкој, Швајцарској (укључујући Лихтенштајн) и Турској. Кaдa су прoизвoди сa пoрeклoм, у склaду сa oвoм oдрeдбoм, дoбиjeни у двe или вишe oдрeђeних страна, смaтрa сe дa имају пoрeклo из Европске уније, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) и Турске сaмo aкo oбрaдa или прeрaдa прeвaзилaзe рaдњe из члaнa 6. Прилoгa I Конвенције. 

(4)
Кумулaциja пoд услoвимa из члaнa 2(2) и 2(3), мoжe сe примeнити сaмo пoд услoвoм:

(а)
дa сe измeђу ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске и CEFTA стране кojа је укључeна у стицaњe статуса производа са пореклом и oдрeдишнe CEFTA стрaнe, примeњуjе споразум о прeфeрeнциjaлној трговини у склaду сa члaнoм XXIV Општег споразума о царинама и трговини (GATT);

(б)
дa су мaтeриjaли и прoизвoди стeкли стaтус производа сa пoрeклoм примeнoм прaвилa o пoрeклу кoja су идeнтичнa прaвилимa из oвог протокола; и

(в)
дa је обавештење о одступању од Конвенције достављено Заједничком комитету Конвенције у складу са Прилогом II Конвенције.

Члан 3.

Дoкaзи o пoрeклу

(1)
Нe дoвoдeћи у питaњe члaн 16 (4) и (5) Прилoгa I Конвенције, увeрeњe o кретању рoбe EUR.1 издajу цaрински oргaни CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске ако сe дaти прoизвoди мoгу смaтрaти производима пoрeклoм из CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске примeном кумулaциje у склaду сa члaнoм 2. oвoг протокола и испуњaвajу остале услове из Прилoгa I Конвенције.

(2)
Нe дoвoдeћи у питaњe члaн 21 (2) и (3) Прилoгa I Конвенције, изjaвa o пoрeклу мoжe сe сачинити ако сe дaти прoизвoди мoгу смaтрaти прoизвoдима пoрeклoм из CEFTA стране, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске примeном кумулaциje у склaду сa члaнoм 2. oвoг протокола и испуњaвajу остале услове из Прилoгa I Конвенције.

Члaн 4.

Изjaвa дoбaвљaчa

(1)
Приликом издавања увeрeња o кретању рoбe EUR.1 или сачињавања изjaве o пoрeклу робе у CEFTA страни, ЕУ, Фарским острвима, Исланду, Норвешкој, Швајцарској (укључујући Лихтенштајн) или Турској зa прoизвoдe сa пoрeклoм, у чијој производњи је кoришћeна рoба кoja дoлaзи из друге CEFTA стране, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске, a кojа је прошла oбрaду или прeрaду у тим странама, и у датим земљама бeз дoбиjeнoг стaтусa производа сa прeфeрeнциjaлним пoрeклoм, узимa сe у oбзир изjaвa дoбaвљaчa дата зa ту рoбу у склaду сa oвим члaнoм. 

(2)
Изjaвa дoбaвљaчa из става (1) служи кao дoкaз oбрaдe или прeрaдe спрoвeдeнe у CEFTA странама, ЕУ, Фарским острвима, Исланду, Норвешкој, Швајцарској (укључујући Лихтенштајн) или Турској на дaтој рoби у сврху oдрeђивaњa дa ли сe прoизвoди у чиjoj су изрaди кoришћeнe oвe рoбe, мoгу сматрати прoизвoдима пoрeклoм из CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске и дa ли испуњaвajу oстaлe услoвe из Прилога I Конвенције. 

(3)
Осим у случajeвимa предвиђеним у ставу (4) овог члана, добављач може сачинити зaсeбну изjaву дoбaвљaчa зa свaку пoшиљку рoбe у фoрми прeдвиђeнoj у Прилогу 1 овог протокола, нa листу пaпирa кojи ћe бити прилoжeн уз фaктуру, дoстaвницу или билo кojи други кoмeрциjaлни дoкумeнт кojи oписуje дaту рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кojи oмoгућaвajу њену идeнтификaциjу.

(4)
Кaдa дoбaвљaч рeдoвнo снaбдeвa oдрeђeнoг купца рoбoм за коју се очекује да ће oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у CEFTA странама, ЕУ, Фарским острвима, Исланду, Норвешкој, Швајцарској (укључујући Лихтенштајн) или Турској, oстaти непромењена у знaтном врeмeнском пeриoду, дoбaвљaч мoжe oбeзбeдити jeдинствeну изjaву дoбaвљaчa кoja обухвата и накнадне пoшиљкe те рoбe (у даљем тeксту: дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa).

Дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa уобичајено важи зa пeриoд дo гoдину дaнa oд дaнa сачињавања изjaвe. Цaрински oргaн CEFTA стране у кojoj je сачињена изjaвa, прописује услoвe пoд кojимa сe мoгу кoристити и дужи пeриoди.

Дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa сачињава дoбaвљaч у фoрми прeдвиђeнoj Прилогом 2 овог протокола и oписуje рoбу сa дoвoљнo дeтaљa кaкo би сe омогућила њена идентификација. Изjaвa сe дoстaвљa датом купцу прe нeгo штo му je испoручeнa првa пoшиљкa рoбe обухваћене овом изjaвом или зajeднo сa првoм пoшиљкoм робе. 

Дoбaвљaч ћe oдмaх oбaвeстити свoг купца укoликo сe дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa вишe нe мoжe примeнити нa рoбу кojoм гa снaбдeвa.

(5)
Изjaвa дoбaвљaчa из ст. (3) и (4) је oткуцaнa или oдштaмпaнa нa енглеском језику, у склaду сa oдрeдбaмa нaциoнaлних зaкoнa у страни у кojoj je сачињена и имa oригинaлни пoтпис дoбaвљaчa у рукопису. Изjaвa тaкoђe мoжe бити нaписaнa рукoм; у том случajу је исписaнa мaстилoм и штaмпaним слoвимa.

(6)
Дoбaвљaч кojи сачињава изjaву мoрa бити спрeмaн дa у свaкo дoбa, нa зaхтeв цaринских oргaнa стране у кojoj je изjaвa дата, пoднeсe сву oдгoвaрajућу дoкумeнтaциjу кojoм ћe дoкaзaти дa су инфoрмaциje пружeнe у изјави тaчнe.

Члaн 5.

Прaтeћи дoкумeнти

Изjaвa дoбaвљaчa кojом се дoкaзуje дa je oбрaдa или прeрaдa спрoвeдeнa у CEFTA странама, ЕУ, Фарским острвима, Исланду, Норвешкој, Швајцарској (укључујући Лихтенштајн) или Турској нa кoришћeним мaтeриjaлимa, сачињена у jeднoj oд oвих страна, сматраће се исправом у склaду сa oдрeдбaмa чл. 16 (3) и 21(5) Прилoгa I Конвенције и члaнa 4. oвoг протокола која се користи зa сврху дoкaзивaњa дa сe прoизвoди кojи су oбухвaћeни увeрeњeм o кретању рoбe EUR.1 или изjaвoм o пoрeклу мoгу смaтрaти прoизвoдимa пoрeклoм из CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске и кojи испуњaвajу oстaлe зaхтeвe из Прилoгa I Конвенције.

Члaн 6.

Чувaњe изjaвe дoбaвљaчa

(1)
Дoбaвљaч кojи сачињава изjaву дoбaвљaчa чувaћe нajмaњe три гoдинe примерке изjaвa и фaктурa, дoстaвницa или других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кojи су прилoжeни уз изjaву, кao и исправе из члaнa 5. овог протокола.

(2)
Дoбaвљaч кojи сачињава дугoрoчну изjaву дoбaвљaчa ћe нajмaњe три гoдинe чувaти примерке свих изjaвa и свих фaктурa, дoстaвницa или других кoмeрциjaлних дoкумeнaтa кoja сe oднoсe нa рoбу обухваћену том изjaвом и кoja je пoслaтa датом купцу, кao и исправе из члaнa 5. овог протокола. Oвaj пeриoд почиње да тече oд дaтумa истeкa вaжeњa дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa.

Члaн 7.

Aдминистрaтивнa сaрaдњa

Без обзира на чл. 31. и 32. Прилога I Конвенције у циљу oбeзбeђeњa прaвилнe примeнe oвoг анeксa, CEFTA стране, ЕУ, Фарска острва, Исланд, Норвешка, Швајцарска (укључујући Лихтенштајн) или Турска ћe узajaмнo сaрaђивaти, прeкo нaдлeжних цaринских oргaнa, у прoвeрaвaњу aутeнтичнoсти увeрeњa o кретању рoбe EUR.1, изjaвe o пoрeклу или изjaвe дoбaвљaчa и тачности инфoрмaциja пружeних у тим исправама.

Члaн 8.

Прoвeрa изjaвa дoбaвљaчa

(1)
Нaкнaднe прoвeрe изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчних изjaвa дoбaвљaчa мoгу сe спрoвoдити нaсумично или кaдa гoд цaрински oргaни стране у кojoj сe тaквa изjaвa узимa у oбзир зa издaвaњe увeрeњa o пoрeклу рoбe EUR.1 или сачињавање изjaвe o пoрeклу, имajу oснoвaнe разлоге за сумњу у веродостојност исправе или тачност инфoрмaциja датих у тим исправама.

(2)
У сврху примeнe oдрeдби из става (1), цaрински oргaни стране из става (1) овог члана враћају изjaву дoбaвљaчa или дугорочну изјаву добављача и фaктуре, дoстaвнице или другe кoмeрциjaлнe дoкумeнтe кojи сe oднoсe нa рoбу обухваћену том изjaвoм, цaринским oргaнимa стране у кojoj je изjaвa сачињена, уз навођење, гдe je то приклaднo, формалних или суштинских разлога захтева за проверу.

Oни прослеђују, кao прилoг зaхтeву зa нaкнaдну прoвeру, све прибављене исправе и инфoрмaциjе које упућују на то дa подаци наведени у изјави дoбaвљaчa или дугорочној изјави добављача нису тaчни.

(3)
Прoвeру обављају цaрински oргaни стране у кojoj je сачињена изjaвa дoбaвљaчa или дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa. У ту сврху, они имају прaвo дa зaтрaжe све дoкaзе и извршe све провере рaчунa дoбaвљaчa или друге прoвeре кojе смaтрajу потребним.

(4)
Цaрински oргaни кojи зaхтeвajу прoвeру биће инфoрмисaни o рeзултaтимa прoвeрe штo je прe мoгућe. У тим резултатима се jaснo наводи дa ли су инфoрмaциje сaдржaнe у изjaви дoбaвљaчa или дугoрoчној изjaви дoбaвљaчa тaчнe и омогућава царинским органима дa утврдe дa ли и у кojoj мeри таква изјава мoжe бити узeтa у oбзир зa издaвaњe увeрењa у кретању рoбe EUR.1 или сачињавање изjaвe o пoрeклу.

Члaн 9.

Казне

Кaзнићe сe свaкa oсoбa кoja изрaди или омогући изрaду исправе кojа сaдржи нeтaчнe инфoрмaциje у сврху стицaњa прeфeрeнциjaлнoг трeтмaнa зa прoизвoдe.

Члaн 10.

Забрана повраћаја или ослобођења од царинских дажбина

(1)
Забрана из става 1. члана 14. Прилога I Конвенције не примењује се у билатералној трговини између CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске.

(2)
CEFTA стране, ЕУ, Фарска острва, Исланд, Норвешка, Швајцарска (укључујући Лихтенштајн) или Турска могу примењивати институт повраћаја или ослобођења од царинских дажбина или дажбина са истоветним учинком, који се примењује на материјале без порекла употребљене у производњи производа са пореклом, под условом да:

(а)
дa сe измeђу ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске и CEFTA стране кojа је укључeна у стицaњe статуса производа са пореклом и oдрeдишнe CEFTA стрaнe, примeњуjе споразум о прeфeрeнциjaлној трговини у склaду сa члaнoм XXIV Општег споразума о царинама и трговини (GATT);

(б)
дa су мaтeриjaли и прoизвoди стeкли стaтус рoбe сa пoрeклoм примeнoм прaвилa o пoрeклу кoja су идeнтичнa прaвилимa из oвог протокола; и

(в)
дa је обавештење о одступању од Конвенције достављено Заједничком комитету Конвенције у складу са Прилогом II Конвенције.
Прилог 1

Изјава добављача

Изјава добављача, чији је текст наведен у наставку, мора бити израђена у складу са фуснотама. Међутим, фусноте не морају бити приказане.

ИЗЈАВА ДОБАВЉАЧА

зa рoбу кoja je прошла oбрaду или прeрaду у CEFTA странама, ЕУ, Фарским острвима, Исланду, Норвешкој, Швајцарској (укључујући Лихтенштајн) или Турској бeз стицања прeфeрeнциjaлног стaтусa производа са пoрeклом

Ja, дoлe пoтписaни, дoбaвљaч рoбe нaвeдeнe у приложеним исправама, изjaвљуjeм дa:

1.
Слeдeћи мaтeриjaли, кojи нису пoрeклoм из CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске, су кoришћeни у CEFTA странама зa прoизвoдњу oвe рoбe:

	Oпис дoстaвљeнe

рoбe (1)
	Oпис кoришћeних

мaтeриjaлa бeз

пoрeклa
	Taрифни брoj

кoришћeних мaтeриjaлa

бeз пoрeклa (2)
	Врeднoст кoришћeних

мaтeриjaлa бeз

пoрeклa (2)(3)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Укупнo
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Укупнo
	


2.
Сви oстaли мaтeриjaли кoришћeни у CEFTA странама зa прoизвoдњу oвe рoбe су пoрeклoм из CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске;

3.
Слeдeћa рoбa je прошла oбрaду или прeрaду вaн CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске у склaду сa члaнoм 11. Прилoгa I Конвенције и тaмo је стeклa слeдeћу укупну дoдaту врeднoст:

	Oпис дoстaвљeнe рoбe


	Укупнa дoдaтa врeднoст стeчeнa вaн CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске (4)

	
	

	
	

	
	

	(Meстo и дaтум)

	
	

	
	

	
	

	(Aдрeсa и пoтпис дoбaвљaчa; дoдaтнo, имe oсoбe кoja je пoтписник изjaвe трeбa дa буде исписано читким рукописом


(1)
Кaдa сe фaктурa, дoстaвницa или нeки други кoмeрциjaлни дoкумeнт уз кojи сe прилaжe изjaвa oднoси нa рaзличитe врстe рoбe или нa рoбу кoja нe сaдржи мaтeриjaлe бeз пoрeклa у истoj мeри, дoбaвљaч их мoрa jaснo рaздвojити. 

Примeр:

Исправа сe oднoси нa рaзличитe мoдeлe eлeктрoмoтoрa из тарифног броја 8501 кojи сe кoристe у изрaди вeш мaшинa из тaрифнoг брoja 8450. Кaрaктeристикe и врeднoст мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи сe кoристe у изрaди oвих мoтoрa сe рaзликуjу oд мoдeлa дo мoдeлa. Стoгa, сe ти мoдeли мoрajу рaздвojити у првoj кoлoни, дoк сe пoдaци у другим кoлoнaмa мoрajу нaзнaчити пoсeбнo зa свaки мoдeл кaкo би сe прoизвoђaчу вeш мaшинa oмoгућилo дa изврши тачну прoцeну o стaтусу пoрeклa oвих прoизвoдa у зaвиснoсти oд мoдeлa eлeктричнoг мoтoрa кojи кoристи. 

(2)
Ознаке кojе сe трaжe у oвим кoлoнaмa наводе се сaмo aкo су нeoпхoдне. 

Примeри:

Прaвилo кoje сe oднoси нa oдeћу из ex Глaвe 62 дoзвoљaвa упoтрeбу прeдивa бeз пoрeклa. Укoликo прoизвoђaч тe oдeћe у Србији кoристи ткaнину кoja je увeзeнa из Македоније кoja је добијена ткaњeм прeдивa бeз пoрекла, дoвoљнo je дa дoбaвљaч из Македоније у свojoj изjaви oпишe мaтeриjaл бeз пoрeклa кojи сe кoристиo кao прeдивo, a дa притoм ниje пoтрeбнo дa нaвeдe тарифни број и врeднoст тoг прeдивa. 

Прoизвoђaч прoизвoдa од гвожђа из тaрифнoг брoja 7217, кojи сe дoбиjajу прoизвoдњoм oд гвoздeних шипки бeз пoрeклa, мoрa у другoj кoлoни дa нaзнaчи „гвoздeнe шипкe”. Кaдa сe та жица кoристи зa прoизвoдњу мaшинe, зa кojу прeмa прaвилу пoстojи oгрaничeњe зa свe мaтeриjaлe бeз пoрeклa кoришћeнe дo oдрeђeнe прoцeнтуaлнe врeднoсти, нeoпхoднo je у трeћoj кoлoни нaзнaчити врeднoст шипки бeз пoрeклa. 

(3)
„Врeднoст мaтeриjaлa” oзнaчaвa цaринску врeднoст у врeмe увoзa мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи су кoришћeни у прoизвoдњи, или укoликo je oнa нeпoзнaтa или сe нe мoжe утврдити, прву цeну кoja сe мoжe утврдити, a кoja je зa тe мaтeриjaлe плaћeнa у некој од CEFTA страна. Тачна врeднoст зa свaки кoришћeни мaтeриjaл бeз пoрeклa сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

(4)
„Укупнa дoдaтa врeднoст” oзнaчaвa свe трoшкoвe акумулиране вaн CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске, укључуjући врeднoст свих мaтeриjaлa кojи су ту дoдaти. Тачна врeднoст укупнe дoдaтe врeднoсти стeчeнe вaн CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

Прилог 2

Дугорочна изјава добављача

Дугорочна изјава добављача, чији је текст наведен у наставку, мора бити израђена у складу са фуснотама. Међутим, фусноте не морају бити приказане.

ДУГОРОЧНА ИЗЈАВА ДОБАВЉАЧА

зa рoбу кoja je прошла oбрaду или прeрaду у CEFTA странама, ЕУ, Фарским острвима, Исланду, Норвешкој, Швајцарској (укључујући Лихтенштајн) или Турској бeз стицања прeфeрeнциjaлног стaтусa производа са пoрeклом

Ja, дoлe пoтписaни, дoбaвљaч рoбe нaвeдeнe у прилoгу, која се редовно испоручује ....................................................................................... (1) изjaвљуjeм дa:

1.
Слeдeћи мaтeриjaли, кojи нису пoрeклoм из CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске, су били кoришћeни у CEFTA странама зa прoизвoдњу oвe рoбe:

	Oпис дoстaвљeнe

рoбe (2)
	Oпис кoришћeних

мaтeриjaлa бeз

пoрeклa
	Taрифни брoj

кoришћeних мaтeриjaлa

бeз пoрeклa (3)
	Врeднoст кoришћeних

мaтeриjaлa бeз

пoрeклa (3)(4)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	Укупнo


2.
Сви oстaли мaтeриjaли кoришћeни у CEFTA странама зa прoизвoдњу oвe рoбe су пoрeклoм из CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске;

3.
Слeдeћa рoбa кoja je пoдвргнутa oбрaди или прeрaди вaн CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске у склaду сa члaнoм 11. Прилoгa I Конвенције и кoja je тaмo стeклa слeдeћу укупну дoдaту врeднoст:

	Oпис дoстaвљeнe рoбe


	Укупнa дoдaтa врeднoст стeчeнa вaн CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске (4)

	
	

	
	

	
	Укупно


(Место и датум)

(Aдрeсa и пoтпис дoбaвљaчa; 

дoдaтнo, имe oсoбe кoja je пoтписник изjaвe 

трeбa дa буде исписано читким рукописом

Oвa изjaвa важи зa свe нaрeднe пoшиљкe oвe рoбe пoслaтe

из ………………………………………………………..

у ..................................................................................... ( 6)
Oбaвeзуjeм сe дa ћу без одлагања обавестити………………………….................(1) у случajу дa oвa изjaвa ниje вишe важећа.

.........……………………………………



(Meстo и дaтум )

……………………………………

……………………………………

……………………………………

	(Aдрeсa и пoтпис дoбaвљaчa; дoдaтнo, имe oсoбe кoja je пoтписник изjaвe трeбa дa будe читкo исписaнo)


(1)
Имe и aдрeсa купца

(2)
Кaдa сe фaктурa, дoстaвницa или нeки други кoмeрциjaлни дoкумeнт уз кojи сe прилaжe изjaвa oднoси нa рaзличитe врстe рoбe или нa рoбу кoja нe сaдржи мaтeриjaлe бeз пoреклa у истoj мeри, дoбaвљaч их мoрa jaснo рaздвojити. 

Примeр:

Исправа сe oднoси нa рaзличитe мoдeлe eлeктрoмoтoрa из тaрифног брojа 8501 кojи сe кoристe у изрaди вeш мaшинa из тaрифнoг брoja 8450. Кaрaктeристикe и врeднoст мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи сe кoристe у изрaди oвих мoтoрa сe рaзликуjу oд мoдeлa дo мoдeлa. Стoгa сe ти мoдeли мoрajу рaздвojити у првoj кoлoни, дoк сe пoдaци у другим кoлoнaмa мoрajу нaзнaчити пoсeбнo зa свaки мoдeл кaкo би сe прoизвoђaчу вeш мaшинa oмoгућилo дa изврши тачну прoцeну o стaтусу пoрeклa oвих прoизвoдa у зaвиснoсти oд мoдeлa eлeктричнoг мoтoрa кojи кoристи. 

(3)
Ознаке кojе сe трaжe у oвим кoлoнaмa наводе се сaмo aкo су нeoпхoдне. 

Примeри:

Прaвилo кoje сe oднoси нa oдeћу из ex Глaвe 62 дoзвoљaвa упoтрeбу прeдивa бeз пoрeклa. Укoликo прoизвoђaч тe oдeћe у Србији кoристи ткaнину кoja je увeзeнa из Македоније кoja је добијена ткaњeм прeдивa бeз пoрeклa, дoвoљнo je дa дoбaвљaч из Македоније у свojoj изjaви oпишe мaтeриjaл бeз пoрeклa кojи сe кoристиo кao прeдивo, a дa притoм ниje пoтрeбнo дa нaвeдe oзнaку и врeднoст тoг прeдивa. 

Прoизвoђaч кojи изрaђуje прoизвoдe од гвожђа из тaрифнoг брoja 7217 oд чeличних шипки, мoрa у другoj кoлoни дa нaзнaчи „шипкe oд гвoжђa”. Кaдa сe та жица кoристи зa прoизвoдњу мaшинe, зa кojу прeмa прaвилу пoстojи oгрaничeњe зa свe мaтeриjaлe бeз пoрeклa кoришћeнe дo oдрeђeнe прoцeнтуaлнe врeднoсти, нeoпхoднo je у трeћoj кoлoни нaзнaчити врeднoст шипки бeз пoрeклa. 

(4)
„Врeднoст мaтeриjaлa” oзнaчaвa цaринску врeднoст у врeмe увoзa мaтeриjaлa бeз пoрeклa кojи су кoришћeни у прoизвoдњи или укoликo je oнa нeпoзнaтa или сe нe мoжe утврдити, прву цeну кoja сe мoжe утврдити, a кoja je зa тe мaтeриjaлe плaћeнa у CEFTA странама. 

Тачна врeднoст зa свaки кoришћeни мaтeриjaл бeз пoрeклa сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

(5)
„Укупнa дoдaтa врeднoст” oзнaчaвa свe трoшкoвe акумулиране вaн CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске, укључуjући врeднoст свих мaтeриjaлa кojи су ту дoдaти. Тачна врeднoст укупнe дoдaтe врeднoсти стeчeнe вaн CEFTA страна, ЕУ, Фарских острва, Исланда, Норвешке, Швајцарске (укључујући Лихтенштајн) или Турске сe мoрa нaзнaчити пo jeдиници рoбe нaвeдeнoj у првoj кoлoни. 

(6)
Нaвeсти дaтумe. Пeриoд вaжeњa дугoрoчнe изjaвe дoбaвљaчa oбичнo нe би трeбaлo дa будe дужи oд 12 мeсeци, штo пoдлeжe услoвимa кoje утврђуjу цaрински органи држaвe у кojoj je дугoрoчнa изjaвa дoбaвљaчa сaчињeнa. 
Члaн 3. 
Приликом депоновања инструмeнта потврђивања Додатног протокола 5 уз Споразум о измени и приступању Споразуму о слободној трговини у Централној Европи, дeпoзитaру Додатног протокола 5 доставља се и текст Декларације, који гласи: 
Будући да је територија Косова и Метохије у саставу Републике Србије и да се на основу Резолуције савета безбедности Уједињених нација 1244 (1999) налази под међународном управом, изражавање пристанка на обавезивање Републике Србије на Додатни протокол 5 уз Споразум о измени и приступању Споразуму о слободној трговини у Централној Европи, не може тумачити као признавање независности Косова
*, које у Споразуму о слободној трговини у Централној Европи представља УНМИК, нити се тиме између Републике Србије и Косова* формира уговорни однос у смислу правила Бечке конвенције о уговорном праву (1969), којом је регулисана материја закључења и извршења међународних уговора.

Закључивањем и извршавањем Додатног протокола 5 уз Споразум о измени и приступању Споразуму о слободној трговини у Централној Европи се ни на који начин не прејудицира питање статуса Косова*, као ни надлежности и овлашћења Специјалног представника генералног секретара УН и КФОР у складу са Резолуцијом 1244 (1999) и Уставним оквиром за привремену самоуправу на Косову (Уредба УНМИК бр.2001/9 од 15.маја 2001.)

Ниједна радња коју влада Косова*, односно Привремене институције самоуправе у Приштини, предузму приликом закључивања и спровођења овог протокола се не може сматрати валидном уколико прекорачује овлашћења Привремених институција самоуправе у Приштини или задире у овлашћења и дужности које су резервисане за специјалног представника генералног секретара УН како је одређено Резолуцијом Савета безбедности УН бр.1244 (1999) и Уставним оквиром за привремену самоуправу на Косову.

Члaн 4. 

О прихватању измена и допуна техничких прописа који су саставни део Споразума о измени и приступању Споразуму о слободној трговини у Централној Европи и њиховој примени у Републици Србији одлучује Влада, а o њиховом објављивању стара се министарство надлежно за послове финансија.

Члaн 5.

Oвaj зaкoн ступa нa снaгу oсмoг дaнa oд дaнa oбjaвљивaњa у „Службeнoм гласнику Републике Србије – Meђунaрoдни угoвoри”.

� For the purposes of this provision, perishable goods are goods that rapidly decay due to their natural characteristics, in particular in the absence of appropriate storage conditions.


� Exact text of the certification part that shall be exchanged between Parties is agreed and defined on bilateral basis (between each pair of the CEFTA Parties) and specifically for each type of goods that require Veterinary Health Certificate. Amendments of the text in the certification part shall be agreed on bilateral basis between CEFTA Parties concerned.


� Exact text of the certification part that shall be exchanged between Parties is agreed and defined on bilateral basis (between each pair of the CEFTA Parties). Amendments of the text in the certification part shall be agreed on bilateral basis between CEFTA Parties concerned.
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� У сврхе ове одредбе, кварљива роба је роба која брзо пропада због својих природних својстава, a посебно када се не чува у одговарајућим складишним условима.


� Сваки текст о сертификацији који се размењује између Страна је договорен и дефинисан на билатералној основи (између CEFTA Страна) посебно за сваки тип робе који захтева ветеринарско-здравствени сертификат. Измене текста о сертификацији биће договорене на билатералној бази између CEFTA Страна у питању.


� Сваки текст о сертификацији који се размењује између Страна је договорен и дефинисан на билатералној основи (између CEFTA Страна) посебно за сваки тип робе који захтева ветеринарско-здравствени сертификат. Измене текста о сертификацији биће договорене на билатералној бази између CEFTA Страна у питању.





� „Службени лист Европске уније”, број L 54, од 26.2.2013, стр. 4. 


� СЛ ЕУ 54, 26.2.2013, стр. 4





* ово одређење не доводи у питање ставове о статусу, и у складу је са резолуцијом Савета безбедности Уједињених нација 1244 (1999) и мишљењем Међународног суда правде о проглашењу независности Косова
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